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ACTES 
DU PRÉSIDENT

DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Decreto 16 febbraio 1999, n. 82.

Nomina di vigili del fuoco volontari nel corpo valdostano
dei vigili del fuoco volontari.

pag. 897

Decreto 18 febbraio 1999, n. 83.

Conferimento di incarico di capodistaccamento dei vigili
del fuoco volontari di ARVIER et CHAMOIS.

pag. 897

Arrêté n° 86 du 18 février 1999,

portant composition du jury pour la délivrance de l’habi-
litation à exercer l’activité de conducteur d’installations
thermiques.

page 898

Arrêté n° 88 du 19 février 1999,

portant nomination du jury chargé de la vérification de la
connaissance de la langue française des personnels appar-
tenant au corps des Carabiniers. 

page 899

Arrêté n° 89 du 19 février 1999,

portant remplacement d’un membre du Comité régional
de l’euro. page 899

Arrêté n° 90 du 19 février 1999,

portant rejet du recours tendant à faire invalider les élec-
tions ayant eu lieu le 20 juillet 1997 au sein du consortium
d’amélioration foncière «Ru Grenze et ru Fabbrica-Vié-
ring», dont le siège est situé dans la commune de
CHAMPDEPRAZ. page 900

Arrêté n° 91 du 22 février 1999,

approuvant des modifications des statuts de l’«Associa-
zione degli albergatori della Valle d’Aosta – A.D.A.V.A.».

page 902
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ATTI
DEL PRESIDENTE

DELLA GIUNTA REGIONALE

Arrêté n° 82 du 16 février 1999,

portant nomination de sapeurs-pompiers volontaires dans
le Corps valdôtain des sapeurs-pompiers volontaires.

page 897

Arrêté n° 83 du 18 février 1999,

portant attribution des fonctions de chef des détache-
ments des sapeurs-pompiers volontaires de ARVIER et
de CHAMOIS. page 897

Decreto 18 febbraio 1999, n. 86.

Composizione della commissione esaminatrice del corso
di qualificazione professionale in «Verificatori di impian-
ti termici».

pag. 898

Decreto 19 febbraio 1999, n. 88.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
mento della conoscenza della lingua francese al personale
appartenente all’Arma dei Carabinieri.

pag. 899

Decreto 19 febbraio 1999, n. 89.

Sostituzione componente del Comitato regionale per
l’Euro. pag. 899

Decreto 19 febbraio 1999, n. 90.

Consorzio di miglioramento fondiario Ru Grenze e ru
Fabbrica-Viéring con sede nel Comune di CHAMPDE-
PRAZ – esposto diretto ad ottenere l’annullamento delle
operazioni elettorali svoltesi il 20 luglio 1997 – rigetto.

pag. 900

Decreto 22 febbraio 1999, n. 91.

Approvazione modifiche Statuto «Associazione degli
Albergatori della Valle d’Aosta – A.D.A.V.A.».

pag. 902



ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO
AGRICOLTURA

E RISORSE NATURALI

Decreto 19 febbraio 1999, n. 5.

Riapertura della pesca di un tratto della Dora Baltea in
Comune di AVISE. pag. 903

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 29 gennaio 1999, n. 16.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.
pag. 903

Decreto 8 febbraio 1999, n. 21.

Sostituzione di un componente in seno al Consiglio di
amministrazione dell’A.P.T. Cogne Gran Paradiso.

pag. 904

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Provvedimento dirigenziale 5 febbraio 1999, n. 377.

Cancellazione dal Registro regionale degli Enti cooperati-
vi della Società cooperativa «EDILIZIA PASTRENGO a
r.l.» ai sensi della Legge Regionale 5 maggio 1998, n. 27.

pag. 905

CIRCOLARI

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Circolare 16 febbraio 1999, n. 5.

Disposizioni attuative della deliberazione della Giunta
regionale n. 1320 in data 22 marzo 1996 e sostituzione cir-
colare n. 52 in data 12.11.1996.

pag. 905

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 18 gennaio 1999, n. 59.

Approvazione dell’attivazione della banca dati – osserva-
torio regionale dei lavori pubblici ai sensi dell’art. 41 del-

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT
DE L’AGRICULTURE

ET DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 5 du 19 février 1999,

portant réouverture de la pêche dans un tronçon de la
Doire Baltée, dans la commune d’AVISE. page 903

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 16 du 29 janvier 1999,

portant immatriculation au registre du commerce.
page 903

Arrêté n° 21 du 8 février 1999,

portant remplacement d’un membre du conseil d’admi-
nistration de l’APT Cogne Grand-Paradis.

page 904

ACTES DES DIRECTEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT

ET DE L’ÉNERGIE

Acte du dirigeant n° 377 du 5 février 1999,

portant radiation du registre régional des entreprises coopé-
ratives de la société coopérative «EDILIZIA PASTRENGO
a r.l.», au sens de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998.

page 905

CIRCULAIRES

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Circulaire n ° 5 du 16 février 1999,

relative aux dispositions d’application de la délibération
du Gouvernement régional n° 1320 du 22 mars 1996 et
remplacement de la circulaire n° 52 du 12 novembre 1996.

page 905

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 59 du 18 janvier 1999,

portant approbation de la mise en fonction de la banque
de données – observatoire des travaux publics, visée à
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la l.r. 20 giugno 1996, n. 12 e di disposizioni istitutive del-
la procedura di acquisizione delle informazioni relative ai
lavori pubblici di interesse regionale.
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Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 251.

Parziale rimozione delle deliberazioni di Giunta 
n. 1219/97 e n. 1682/97, concernenti i criteri per la par-
zializzazione delle parcelle dei professionisti incarica-
ti delle fasi di progettazione di opere pubbliche ex L.R.
n. 12/1996, limitatamente alle parti in contrasto con le
modificazioni introdotte alla legge 109/94 dalla legge
415/98.
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Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 332.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di ristrutturazione e ampliamen-
to del Poliambulatorio di DONNAS, proposto dall’Asses-
sorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali.
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Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 352.

Approvazione di modificazione all’art. 1 dell’Allegato 1
alla deliberazione n. 2866 in data 24 agosto 1998 concer-
nente l’approvazione del Programma regionale
1998/1999 di bonifica sanitaria del bestiame.

pag. 921

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 373.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese obbli-
gatorie per l’anno 1999 e modifica della deliberazione di
Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999.

pag. 923

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 374.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori con prelievo dal fondo di riserva.

pag. 923

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 376.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 1999 per l’iscrizione di assegnazioni statali e comu-
nitarie, con modificazione al bilancio di gestione per
l’anno medesimo.

pag. 928

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 462.

Ripartizione della spesa per il finanziamento del Piano
triennale di politica del lavoro del dipartimento delle
politiche del lavoro per l’esercizio finanziario 1999, ai
sensi della L.R. 17.02.1989, n. 13 e variazione al bilancio
di gestione di cui alla deliberazione di Giunta n. 2/99.

pag. 931

l’art. 41 de la LR n° 12 du 20 juin 1996 et des dispositions
afférentes à l’institution de la procédure de collecte des
données relatives aux travaux publics d’intérêt régional.

page 910

Délibération n° 251 du 1er février 1999,

portant abrogation partielle des délibérations du Gouver-
nement régional n° 1219/1997 et n° 1682/1997, portant
adoption des critères pour la détermination des rémuné-
rations des professionnels chargés des différentes phases
de conception des ouvrages publics, au sens de la LR 
n° 12/1996, relativement aux dispositions qui contrastent
avec les modifications de la loi n° 109/1994 introduites par
la loi n° 415/1998.

page 920

Délibération n° 332 du 8 février 1999, 

portant appréciation positive conditionnée de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de remise en état et
d’agrandissement du dispensaire de DONNAS, proposé
par l’assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales.

page 920

Délibération n° 352 du 8 février 1999, 

portant approbation de la modification à l’article 1er de
l’annexe 1 de la délibération n° 2866 du 24 août 1998 rela-
tive à l’adoption du plan régional 1998/1999 d’améliora-
tion de l’état sanitaire des cheptels.

page 921

Délibération n° 373 du 15 février 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 1999
pour les dépenses obligatoires et modification de la
délibération du Gouvernement régional n° 2 du 11 jan-
vier 1999. page 923

Délibération n° 374 du 15 février 1999,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve. page 923

Délibération n° 376 du 15 février 1999,

portant rectifications du budget prévisionnel 1999 de la
Région en raison des crédits supplémentaires alloués par
l’État et l’Union européenne, ainsi que modifications du
budget de gestion 1999 de la Région.

page 928

Délibération n° 462 du 15 février 1999,

portant répartition de la dépense destinée au finance-
ment du plan triennal de politique de l’emploi du Dépar-
tement des politiques de l’emploi au titre de l’exercice
financier 1999, aux termes de la LR n° 13 du 17 février
1989, ainsi que rectification du budget de gestion visé à la
délibération du Gouvernement régional n° 2/1999.

page 931
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AVVISI DI CONCORSO

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina a 4 posti di istruttore tecnico (8a qualifica funzio-
nale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

pag. 935

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina a 5 posti di istruttore tecnico (8a qualifica funzio-
nale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

pag. 947

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina a due posti di istruttore tecnico (8a qualifica fun-
zionale) nell’ambito dell’organico della Giunta Regio-
nale. pag. 959

Città di AOSTA.

Concorso pubblico per titoli ed esami, per la copertura di
n. 1 posto vacante di istruttore appuntato (6ª q.f.) – area
di vigilanza. pag. 971

Comune di AYAS.

Esito del concorso pubblico del 19.02.1999 per titoli ed
esami per l’assunzione di n. 1 tecnico comunale – Istrut-
tore tecnico di VI q.f. 

pag. 971

Comune di COGNE.

Pubblicazione esito concorso pubblico.
pag. 972

Comune di LA THUILE.

Concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di
n. 2 posti di assistente domiciliare e tutelare – IV q.f. –
area socio-assistenziale – 36 ore settimanali – ex D.P.R.
333/90 e del C.C.N.L. 06.07.95 a tempo indeterminato.

pag. 972

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami
per la copertura di n. 1 posto di operaio manutentore a
tempo indeterminato dell’area tecnico-manutentiva – IVa

qualifica funzionale – ai sensi del R.R. 6/96, del D.P.R.
333/90 e C.C.N.L. 06.07.1995 – servizio a tempo pieno.

pag. 973

Consorzio dell’Envers.

Graduatoria Ufficiale. pag. 974

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de 4 instructeurs techniques (8e grade), dans
le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional.

page 935

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de 5 instructeurs techniques (8e grade), dans
le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional.

page 947

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de deux instructeurs techniques (8e grade),
dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional. page 959

Commune d’AOSTE.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un caporal instructeur, VIe grade – secteur de la
surveillance. page 971

Commune d’AYAS.

Résultat du concours externe, sur titres et épreuves, pour
le recrutement d’un technicien communal - Instructeur
technique - VIe grade, qui s’est déroulé le 19 février 1999.

page 971

Commune de COGNE.

Publication du résultat d’un concours externe.
page 972

Commune de LA THUILE.

Avis de concours externe, pour titres et épreuves, pour le
recrutement de 2 aides dans établissement public – IV
grade, domaine d’aide sociale – à temps plein au sens du
D.P.R. 333/90 et de la Convention Collective Nationale de
Travail du 06.07.95. page 972

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

Extrait d’un avis de concours externe, sur titres et épreu-
ves, en vue du recrutement à plein temps d’un ouvrier –
IV grade – aire technique et de l’entretien, aux termes
du règlement régional n° 6/1996, du D.P.R. n° 333/90 et
de la convention collective nationale du 6 juillet 1995.
page 973

Consortium de l’Envers.

Liste d’aptitude officielle. page 974
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Casa di Riposo G.B.FESTAZ.

Pubblicazione esito concorso. Esito concorso pubblico,
per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto di istrut-
tore – fisioterapista – 6ª qualifica funzionale – C.C.N.L.
06.07.1995, 94/97. pag. 975

Casa di Riposo G.B. FESTAZ.

Pubblicazione esito concorso. Esito concorso pubblico,
per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto di istrut-
tore – infermiere professionale – 6ª qualifica funzionale –
C.C.N.L. 06.07.1995, 94/97. pag. 975

ANNUNZI LEGALI

Ministero dell’Interno – Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Contratto stipulato. pag. 976

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Bando di gara. pag. 977

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di Cour-
mayeur – Viale Monte Bianco – 11013 COURMAYEUR
(AO) – Tel. 0165/831329.

Avvisi di procedura aperta. pag. 979

Comune di PERLOZ – Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito gara di pubblico incanto.
pag. 980

Comune di PERLOZ – Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Avviso di gara per estratto. Gestione attività di sommini-
strazione al pubblico di alimenti e bevande presso locali
comunali in loc. Capoluogo. pag. 980

Comune di PONT-SAINT-MARTIN – Ufficio Conven-
zionato dei Lavori Pubblici presso la Comunità Montana
Monte Rosa.

Avviso di asta pubblica. pag. 981

Comunità Montana Monte Rosa – Ufficio Segreteria.

Avviso di asta pubblica. pag. 982

SITRASB S.p.A. – Società Italiana Traforo Gran San
Bernardo – AOSTA – Via Chambéry, n. 51.

Bando di gara per pubblico incanto. pag. 983

Maison de repos J. B. FESTAZ.

Publication du résultat du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement de numéro 1 physiothéra-
peute 6ème grade D.P.R. 333/90 et C.C.N.L. 06.07.1995,
94/97. page 975

Maison de repos J. B. FESTAZ.

Publication du résultat du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement de numéro 1 infirmier
6ème grade D.P.R. 333/90 et C.C.N.L. 06.07.1995, 94/97.

page 975

ANNONCES LÉGALES

Ministère de l’intérieur – Région autonome de la Valléee
d’Aoste.

Avis de passation d’un contrat. page 976

Assessorat du tourisme, des sport, du commerce et des
transports.

Avis de marché public. page 977

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
Courmayeur – Avenue Monte Bianco – 11013 COUR-
MAYEUR – tél. 0165/831329.

Appel d’offre ouvert concernant. page 979

Commune de PERLOZ – Région Autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat d’un appel d’offres ouvert.
page 980

Commune de PERLOZ – Région Autonome Vallée
d’Aoste.

Avis d’appel d’offres (extrait) gestion d’activité de four-
niture au public d’aliments et de boissons dans des locaux
communaux, lieu – dit Chef-lieu. page 980

Commune de PONT-SAINT-MARTIN – Bureau Con-
ventionné des Travaux Publics auprès de la Communauté
de Montagne Mont-Rose.

Avis d’appel d’offres ouvert. page 981

Communauté de Montagne Mont-Rose – Secrétariat.

Avis d’appel d’offres ouvert. page 982

SITRASB S.p.A. – «Società Italiana Traforo Gran San
Bernardo» – AOSTE - 51, rue de Chambéry.

Avis d’appel d’offres ouvert. page 983
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AMBIENTE

Decreto 19 febbraio 1999, n. 5.

Riapertura della pesca di un tratto della Dora Baltea in
Comune di AVISE. pag. 903

Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 332.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di ristrutturazione e ampliamen-
to del Poliambulatorio di DONNAS, proposto dall’Asses-
sorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali.

pag. 920

ASSISTENZA SOCIALE

Circolare 16 febbraio 1999, n. 5.

Disposizioni attuative della deliberazione della Giunta
regionale n. 1320 in data 22 marzo 1996 e sostituzione cir-
colare n. 52 in data 12.11.1996.

pag. 905

ASSOCIAZIONI

Decreto 22 febbraio 1999, n. 91.

Approvazione modifiche Statuto «Associazione degli
Albergatori della Valle d’Aosta – A.D.A.V.A.».

pag. 902

BILANCIO

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 373.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese obbli-
gatorie per l’anno 1999 e modifica della deliberazione di
Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999.

pag. 923

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 374.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori con prelievo dal fondo di riserva.

pag. 923

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 376.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 1999 per l’iscrizione di assegnazioni statali e comu-
nitarie, con modificazione al bilancio di gestione per
l’anno medesimo.

pag. 928

ENVIRONNEMENT

Arrêté n° 5 du 19 février 1999,

portant réouverture de la pêche dans un tronçon de la
Doire Baltée, dans la commune d’AVISE. page 903
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ACTES 
DU PRÉSIDENT

DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Decreto 16 febbraio 1999, n. 82.

Nomina di vigili del fuoco volontari nel corpo valdostano
dei vigili del fuoco volontari.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

Con decorrenza dalla data del presente decreto, sono
nominati vigili del fuoco volontari del Corpo valdostano dei
vigili del fuoco volontari, presso i distaccamenti a fianco di
ognuno indicati, i signori:

DISTACCAMENTI VIGILI DEL FUOCO
VOLONTARI

ARPUILLES Sergio JACQUEMIN 
DOUES Mauro CUAZ
GABY Andrea LAZIER
GABY Pierluigi LAZIER
LA SALLE Luciano SELMO
LILLIANES Giancarlo BOTTAN
LILLIANES Vincenzo GAROFALO
LILLIANES André VARISELLAZ
NUS Nadyr VITTAZ
SAINT-VINCENT Ugo CHINCHERÉ
SIGNAYES Roberto DUCLOS
SIGNAYES Ovidio PERRIER
VALPELLINE Stefano CHEILLON
VALPELLINE Maurizio LANIVI
VALTOURNENCHE Flavio Gianni LORETI

Il Servizio interventi operativi della Direzione protezione
civile è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 16 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 18 febbraio 1999, n. 83.

Conferimento di incarico di capodistaccamento dei vigili
del fuoco volontari di ARVIER et CHAMOIS.

ATTI
DEL PRESIDENTE

DELLA GIUNTA REGIONALE

Arrêté n° 82 du 16 février 1999,

portant nomination de sapeurs-pompiers volontaires dans
le Corps valdôtain des sapeurs-pompiers volontaires.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT VALDÔTAIN

Omissis

arrête

à compter de la date du présent arrêté les personnes men-
tionnées ci-après sont nommées sapeurs-pompiers volontai-
res du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers volontaires et
exerceront leur activité auprès des détachements suivants :

DÉTACHEMENTS SAPEURS-POMPIERS 
VOLONTAIRES

ARPUILLES Sergio JACQUEMIN
DOUES Mauro CUAZ
GABY Andrea LAZIER
GABY Pierluigi LAZIER
LA SALLE Luciano SELMO
LILLIANES Giancarlo BOTTAN
LILLIANES Vincenzo GAROFALO
LILLIANES André VARISELLAZ
NUS Nadyr VITTAZ
SAINT-VINCENT Ugo CHINCHERÉ
SIGNAYES Roberto DUCLOS
SIGNAYES Ovidio PERRIER
VALPELLINE Stefano CHEILLON
VALPELLINE Maurizio LANIVI
VALTOURNENCHE Flavio Gianni LORETI

Le Service des opérations de secours, de la Direction de la
Protection civile est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 16 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 83 du 18 février 1999,

portant attribution des fonctions de chef des détache-
ments des sapeurs-pompiers volontaires de ARVIER et
de CHAMOIS.

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL
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IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

Con decorrenza dalla data del presente decreto, sono
nominati capodistaccamento dei vigili del fuoco volontari i
signori:

Sergio SAGGIORATO distaccamento di ARVIER ;

Remo DUCLY distaccamento di CHAMOIS.

Il Servizio interventi operativi della Direzione protezione
civile è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 18 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 86 du 18 février 1999,

portant composition du jury pour la délivrance de l’habi-
litation à exercer l’activité de conducteur d’installations
thermiques.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

Le jury pour la délivrance de l’habilitation à exercer
l’activité de conducteur d’installations thermiques, chargé
d’examiner – le 18 février 1999, à 9 heures, au centre de for-
mation professionnelle d’AOSTE,1, rue de l’Arquebuse – les
élèves du cours visé à la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3480/1998, est composé comme suit :

Président :

Claudio DI VAL représentant du Ministère du tra-
vail  et de la sécurité sociale;

Secrétaire :

Enrica CASAGRANDE représentante du Ministère du tra-
vail  et de la sécurité sociale;

Membres :

Luciano ROCCATI spécialiste de l’I.S.P.E.S.L. ;

Roberto BERTOLIN représentant de l’Administration
régionale ;

Biagio FERRUCCI enseignant du cours.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT VALDÔTAIN

Omissis

arrête

à compter de la date du présent arrêté les personnes indi-
quées ci-aprèssont nommées chefs de détachement des
sapeurs-pompiers volontaires :

Sergio SAGGIORATO détachement de ARVIER ;

Remo DUCLY détachement de CHAMOIS.

Le Service des opérations de secours, de la Direction de la
Protection civile est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 18 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 18 febbraio 1999, n. 86.

Composizione della commissione esaminatrice del corso
di qualificazione professionale in «Verificatori di impian-
ti termici».

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

La Commissione d’esame del corso per il conseguimento
del patentino di abilitazione alla conduzione degli impianti
termici che dovrà esaminare il giorno 18 febbraio 1999, alle
ore 9.00 presso il Centro di formazione professionale di
AOSTA, Via dell’Archibugio n. 1, gli allievi che hanno fre-
quentato il corso di cui alla deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3480/1998, è composta come segue:

Presidente:

DI VAL Claudio Rappresentante Ministero del La-
voro e della Previdenza Sociale;

Segretario:

CASAGRANDEEnrica Rappresentante Ministero del La-
voro e della Previdenza Sociale;

Componenti:

ROCCATILuciano Esperto I.S.P.E.S.L.;

BERTOLIN Roberto Rappresentante dell’Amministra-
zione regionale;

FERRUCCIBiagio Insegnante del corso.
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Il Dipartimento industria, artigianato ed energia
dell’Assessorato dell’industria, artigianato ed energia è inca-
ricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 18 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 19 febbraio 1999, n. 88.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
mento della conoscenza della lingua francese al personale
appartenente all’Arma dei Carabinieri.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) di nominare la sottoindicata Commissione esaminatri-
ce per l’accertamento della conoscenza della lingua francese
al personale appartenente all’Arma dei Carabinieri:

Presidente:

Tenente Colonnello SCORZASalvatore.

Componenti:

Proff.ssa GAILLARD Dorella
Proff.ssa GROSSOElena

Segretario senza diritto di voto:

Maresciallo Capo PEIRETTIFranco

2) di dare atto che tutti gli atti seguenti alla nomina della
suddetta commissione sono a carico del Comando Regione
Carabinieri Piemonte e Valle d’Aosta.

Aosta, 19 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 19 febbraio 1999, n. 89.

Sostituzione componente del Comitato regionale per
l’Euro.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

NELLE SUE FUNZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

Le Département de l’industrie, de l’artisanat et de l’éner-
gie de l’Assessorat de l’industrie, de l’artisanat et de l’éner-
gie est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 18 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 88 du 19 février 1999,

portant nomination du jury chargé de la vérification de la
connaissance de la langue française des personnels appar-
tenant au corps des Carabiniers. 

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Le jury chargé de la vérification de la connaissance de
la langue française des personnels appartenant au corps des
Carabiniers est composé comme suit :

président :

Lieutenant-colonel Salvatore SCORZA 

membres :

Mme Dorella GAILLARD
Mme Elena GROSSO

secrétaire sans droit de vote:

Maréchal-chef Franco PEIRETTI

2) Tous les actes découlant de la nomination du jury
susmentionné relèvent du commandement des Carabiniers du
Piémont et de la Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 19 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 89 du 19 février 1999,

portant remplacement d’un membre du Comité régional
de l’euro.

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

EN SA QUALITÉ DE PRÉFET

Omissis

arrête
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1) A partire dalla data del presente decreto, il Sig. Giam-
piero OTTONELLO è nominato, quale rappresentante
dell’Associazione Bancaria Italiana, in seno al Comitato
regionale per l’Euro, costituito con decreto n. 134, prot. 
n. 2160/5/GAB. in data 4 marzo 1998, come successivamen-
te modificato e integrato, in sostituzione del Dott. Ermanno
GIACOSA, dimissionario.

2) L’Ufficio Gabinetto della Presidenza della Giunta
regionale è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 19 febbraio 1999.

Il Presidente 
nelle sue funzioni prefettizie

VIÉRIN

Decreto 19 febbraio 1999, n. 90.

Consorzio di miglioramento fondiario Ru Grenze e ru
Fabbrica-Viéring con sede nel Comune di CHAMPDE -
PRAZ – esposto diretto ad ottenere l’annullamento delle
operazioni elettorali svoltesi il 20 luglio 1997 – rigetto.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Visto l’esposto del 25 agosto 1997 a firma di alcuni pro-
prietari di terreni siti in Comune di CHAMPDEPRAZed asse-
renti facenti parte del consorzio di miglioramento fondiario
Ru Grenze e ru Fabbrica-Viéring, diretto ad ottenere l’annul-
lamento delle operazioni elettorali per il rinnovo degli organi
del citato consorzio, svoltesi il 20 luglio 1997, in relazione a
presunte irregolarità compiute nelle operazioni stesse;

Atteso che, da quanto riferito dagli esponenti le predette
irregolarità sarebbero consistite nel:

a) mancato preavviso ad alcuni consorziati della convocazio-
ne dell’assemblea, in contrasto con il disposto dell’art. 9
dello statuto del consorzio;

b) cumulo di deleghe superiori alle tre previste dall’art. 2,
terzo comma, del D.P.R. 23 giugno 1962, n. 947;

c) mancata autenticazione delle firme dei deleganti da parte
del segretario del Comune di residenza del delegante, in
contrasto con il disposto dell’art. 2, terzo comma, del
D.P.R. 23 giugno 1962, n. 947;

d) mancata pubblicazione del verbale dell’assemblea per la
nomina degli organi statutari, in contrasto con quanto pre-
visto dall’art. 4 del D.P.R. 23 giugno 1962. n. 947.

Atteso che gli esponenti rilevano, inoltre, che in sede di
votazione il nominativo del sig. ANNOVAZZI Silvano non
era ricompreso nell’elenco degli aventi diritto al voto poiché
i terreni dello stesso sono stati investiti da un processo di
urbanizzazione;

1) À compter de la date du présent arrêté, M. Giampiero
OTTONELLO remplace M. Ermanno GIACOSA, démis-
sionnaire, en qualité de représentant de l’«Associazione
Bancaria Italiana», au sein du Comité régional de l’euro,
constitué par l’arrêté du président du Gouvernement régio-
nal n° 134 du 4 mars 1998, réf. n° 2160/5/GAB, modifié et
complété.

2) Le Cabinet de la Présidence du Gouvernement régional
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 19 février 1999. 

Le président,
en sa qualité de préfet,

Dino VIÉRIN

Arrêté n° 90 du 19 février 1999,

portant rejet du recours tendant à faire invalider les élec-
tions ayant eu lieu le 20 juillet 1997 au sein du consortium
d’amélioration foncière «Ru Grenze et ru Fabbrica-Vié-
ring», dont le siège est situé dans la commune de
CHAMPDEPRAZ.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu le recours présenté en date du 25 août 1997 par des
propriétaires de terrains situés dans la commune de CHAMP-
DEPRAZ,membres du consortium d’amélioration foncière
«Ru Grenze et ru Fabbrica-Viéring», tendant à faire invalider
les élections des organes dudit consortium, qui ont eu lieu le
20 juillet 1997, compte tenu des irrégularités qui auraient été
commises à cette occasion ;

Considérant que, d’après les requérants, les irrégularités
en question sont les suivantes :

a) Non envoi des avis de convocation de l’assemblée à cer-
tains membres, contrairement aux dispositions de l’art. 9
des statuts du consortium;

b) Cumul de délégations en nombre supérieur à trois, en con-
traste avec l’art. 2, troisième alinéa, du DPR n° 947 du 23
juin 1962;

c) Non légalisation des signatures des délégants par le secré-
taire de la commune de résidence de ces derniers, contrai-
rement aux dispositions du troisième alinéa de l’art. 2 du
DPR n° 947 du 23 juin 1962;

d) Non publication du procès-verbal de l’assemblée pour la
nomination des organes statutaires, contrairement aux
dispositions de l’art. 4 du DPR n° 947 du 23 juin 1962.

Considérant que les requérants ont fait également remar-
quer que, lors des opérations de vote, M. Silvano ANNO-
VAZZI n’était pas inscrit sur la liste des électeurs car ses ter-
rains ont fait l’objet d’un processus d’urbanisation;
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Considerato che gli avvisi di convocazione hanno per-
messo l’intervento dei consorziati e che gli esponenti erano
presenti, personalmente o per mezzo di delegati, all’assem-
blea senza aver sollevato eccezioni. Per principio generale i
vizi formali vengono sanati, si raggiunge in concreto il risul-
tato perseguito dalla norma. Il formalismo giuridico cede di
fronte al concreto obiettivo che la norma intende perseguire,
proprio perché a quel risultato anch’esso è finalizzato;

Considerato che le norme disciplinate dagli articoli 2 e 4
del D.P.R. 23 giugno 1962, n. 947, richiamati ai precedenti
punti b), c), d) sono applicabili esclusivamente ai consorzi di
bonifica e che pertanto non valgono per i consorzi di miglio-
ramento fondiario;

Rilevato che, comunque, lo statuto stesso del consorzio
consente un cumulo di deleghe superiori a tre;

Considerato che dalle integrazioni all’esposto fornite con
nota del 5 febbraio 1998 risulta che non si è adempiuto for-
malmente agli obblighi di denuncia di cui all’articolo 37 del-
lo statuto consorziale per il riconoscimento di eventuali dirit-
ti e che il sig. ANNOVAZZI Silvano ha agito, sino alla data
del 20 luglio 1997, in qualità di consortista de facto;

Considerato che l’elenco nominativo dei consortisti era
stato messo a disposizione dei presenti per la consultazione, e
che nessuno dei ricorrenti intervenuti alla riunione ha solle-
vato, in quella sede, le dovute eccezioni;

Ritenuto, pertanto, che il ricorso è infondato;

Visto il verbale dell’assemblea generale del consorzio di
miglioramento fondiario Ru Grenze e ru Fabbrica-Viéring in
data 20 luglio 1997;

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 15 luglio
1954 registrato alla Corte dei Conti il 20 agosto successivo,
recante costituzione del consorzio irriguo Ru Grenze e ru
Fabbrica-Viéring ai sensi e per gli effetti degli articoli 55 e 71
del regio decreto 13 febbraio 1933, n. 215;

Visto lo statuto del consorzio predetto, con le modifica-
zioni approvate con decreto dell’Assessore regionale
all’agricoltura e foreste 14 novembre 1990, n. 85;

Visto il regio decreto 13 febbraio 1933, n. 215 recante
nuove norme per la bonifica integrale;

Visto lo Statuto speciale per la Valle d’Aosta promulgato
con legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4;

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 23 giu-
gno 1962, n. 947 recante norme sui consorzi di bonifica, in
attuazione della delega prevista dall’art. 31 della legge 2 giu-
gno 1961, n. 454;

Considérant que les avis de convocation ont permis aux
membres du consortium de participer à l’assemblée, que les
requérants étaient présents à celle-ci, personnellement ou par
l’intermédiaires de délégués, et qu’ils n’ont opposé aucune
exception à ladite réunion. Selon un principe général les vices
de forme sont régularisés si le résultat concret poursuivi par
la loi est obtenu. Le formalisme juridique fait place à la con-
crétisation des objectifs fixés par la loi car il est lui-même
destiné à atteindre ce but;

Considérant que les dispositions visées aux articles 2 et 4
du DPR n° 947 du 23 juin 1962, rappelées aux point b), c) et
d) du présent arrêté, ne sont applicables qu’aux consortiums
de bonification et ne sont donc pas valables pour les consor-
tiums d’amélioration foncière;

Rappelant que les statuts dudit consortium autorisent le
cumul de délégations en nombre supérieur à trois;

Considérant que la lettre du 5 février 1998, complétant
ledit recours, a fait ressortir que les obligations afférentes
aux déclarations visées à l’article 37 des statuts du consor-
tium, en vue de la reconnaissance des droits éventuels de M.
Silvano ANNOVAZZI – qui, jusqu’au 20 juillet 1997, a agi
en qualité de membre de factodu consortium – n’ont pas été
remplies;

Considérant que la liste des membres du consortium avait
été laissée à la disposition des présents et qu’aucun des requé-
rants ayant pris part à la réunion n’avait, en cette occasion,
formulé des observations;

Considérant donc que le recours est sans fondement;

Vu le procès-verbal de l’assemblée générale du consor-
tium d’amélioration foncière «Ru Grenze et ru Fabbrica-Vié-
ring» du 20 juillet 1997;

Vu le décret du président de la République du 15 juillet
1954, enregistré à la Cour des comptes le 20 août 1954, por-
tant constitution du consortium d’amélioration foncière «Ru
Grenze et ru Fabbrica-Viéring», aux termes des articles 55 et
71 du décret du Roi n° 215 du 13 février 1933 ;

Vu les statuts dudit consortium et les modifications
approuvées par l’arrêté de l’assesseur régional à l’agriculture
et aux forêts n° 85 du 14 novembre 1990; 

Vu le DR n° 215 du 13 février 1933 portant nouvelles
dispositions en matière de bonification intégrale;

Vu le Statut spécial de la Vallée d’Aoste, promulgué par
la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ; 

Vu le décret du président de la République n° 947 du 23
juin 1962 portant dispositions en matière de consortiums de
bonification en application de la délégation visée à l’art. 31
de la loi n° 454 du 2 juin 1961;
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Visto il decreto del Presidente della Repubblica 24
novembre 1971, n. 1199, recante semplificazione dei proce-
dimenti in materia di ricorsi amministrativi;

Visto, in particolare, l’articolo 43 della legge 16 maggio
1978, n. 196 recante norme di attuazione dello Statuto spe-
ciale della Valle d’Aosta;

decreta

Per i motivi di cui in narrativa, è respinto il ricorso pre-
sentato avverso le operazioni elettorali degli organi statutari
del consorzio di miglioramento fondiario Ru Grenze e ru
Fabbrica-Viéring, svoltesi in data 20 luglio 1997.

Il presente decreto viene trasmesso al Presidente del con-
sorzio, sig. CRÉTIERAlberto, il quale dovrà curarne la pub-
blicazione all’Albo consorziale.

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino Ufficia-
le della Regione Valle d’Aosta.

Aosta, 19 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 22 febbraio 1999, n. 91.

Approvazione modifiche Statuto «Associazione degli
Albergatori della Valle d’Aosta – A.D.A.V.A.».

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Sono approvate le modificazioni dello Statuto della
«Associazione degli Albergatori della Valle d’Aosta –
A.D.A.V.A.», con sede in AOSTA, C.so Lancieri n. 32/A,
iscritta al Tribunale di AOSTA al n. 54 del Registro delle Per-
sone Giuridiche, quali riportate nel verbale di Assemblea
straordinaria inserito nell’atto pubblico in data 29 maggio
1998, n. 132062/40649 di repertorio, a rogito del notaio Gui-
do MARCOZ, di AOSTA, registrato in AOSTA il 15 giugno
1998 al n. 1292;

2) È approvato lo Statuto dell’Associazione suddetta,
composto da 18 articoli, quale riportato nell’atto pubblico
sopramenzionato.

Aosta, 22 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Vu le décret du président de la République n° 1199 du 24
novembre 1971 portant simplification des procédures en
matière de recours administratifs;

Vu, notamment, l’article 43 de la loi n° 196 du 16 mai
1978 portant dispositions en matière d’application du Statut
spécial de la Vallée d’Aoste;

arrête

Pour les raisons indiquées au préambule, le recours ten-
dant à faire invalider les élections des organes du consortium
d’amélioration foncière «Ru Grenze et ru Fabbrica-Viéring»,
qui ont eu lieu le 20 juillet 1997, est rejeté.

Le présent arrêté est transmis au président du consortium,
M. Alberto CRÉTIER, qui est chargé de sa publication au
tableau d’affichage dudit consortium.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 19 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 91 du 22 février 1999,

approuvant des modifications des statuts de l’«Associa-
zione degli albergatori della Valle d’Aosta – A.D.A.V.A.».

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Sont approuvées les modifications des statuts de
l’«Associazione degli albergatori della Valle d’Aosta –
A.D.A.V.A.»  – dont le siège est situé à AOSTE, 32/A, ave-
nue des Lanciers d’Aoste, immatriculée au tribunal
d’AOSTEsous le n° 54 du registre des personnes juridiques
– telles qu’elles sont indiquées dans le procès-verbal de
l’assemblée extraordinaire de l’association inséré dans l’acte
public du 29 mai 1998, réf. n° 132062/40649, rédigé par M.
Guido MARCOZ, notaire à AOSTE, et enregistré à AOSTE
le 15 juin 1998 sous le n° 1292 ;

2) Sont approuvés les statuts de l’association susdite,
composés de 18 articles, tels qu’ils sont indiqués dans l’acte
public susmentionné.

Fait à Aoste, le 22 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN
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ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT
DE L’AGRICULTURE

ET DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 5 du 19 février 1999,

portant réouverture de la pêche dans un tronçon de la
Doire Baltée, dans la commune d’AVISE.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE 

ET AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’ouverture de la pêche dans le tronçon de la Doire Baltée
compris entre le pont autoroutier situé en amont de la route
régionale n° 26 d’Avise  et le pont romain situé en aval de
l’agglomération d’AVISE, fermé pour travaux, est fixée au
dimanche 28 mars 1999.

Art. 2

Les agents du Corps forestier valdôtain et le Consortium
régional pour la protection, la promotion et la pratique de la
pêche, ainsi que les autres agents autorisés par la loi sont
chargés de surveiller l’application du présent arrêté.

Art. 3

Copie du présent arrêté est transmise à la Direction des
affaires législatives du Département législatif et légal de
l’Administration régionale en vue de sa publication au Bulle-
tin officiel de la Région.

Fait à Quart, le 19 février 1999.

L’assesseur,
Carlo PERRIN

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 16 du 29 janvier 1999,

portant immatriculation au registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO
AGRICOLTURA

E RISORSE NATURALI

Decreto 19 febbraio 1999, n. 5.

Riapertura della pesca di un tratto della Dora Baltea in
Comune di AVISE.

L’ASSESSORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Art. 1

L’apertura della pesca, nel tratto della Dora Baltea com-
preso tra il ponte autostradale a monte della strada regionale
n. 26 per Avise, sino al ponte romano a valle dell’abitato di
AVISE, chiusa per lavori, è prevista per domenica 28 marzo
1999.

Art. 2

Il controllo sull’applicazione del presente decreto è affi-
data agli agenti del Corpo Forestale Valdostano, al Consorzio
regionale per la tutela, l’incremento e l’esercizio della pesca
e gli agenti a ciò autorizzati dalla legge.

Art. 3

Copia del presente Decreto sarà trasmessa al Dipartimen-
to Legislativo e Legale – Direzione Affari Legislativi
dell’Amministrazione regionale per la sua inserzione sul Bol-
lettino Ufficiale della Regione.

Quart, 19 febbraio 1999.

L’Assessore
PERRIN

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 29 gennaio 1999, n. 16.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI
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Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, istituito
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sottoelencati
soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 29 gennaio 1999.

L’Assessore 
LAVOYER

Decreto 8 febbraio 1999, n. 21.

Sostituzione di un componente in seno al Consiglio di
amministrazione dell’A.P.T. Cogne Gran Paradiso.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

il Signor Alidoro BÉRARD, residente ad AYMAVIL -
LES– Loc. Vercellod 64 è nominato componente del Consi-
glio di amministrazione dell’A.P.T. Cogne Gran Paradiso,
quale rappresentante del Comune di AYMAVILLES , in
sostituzione del Sig. Giuseppe CUC, dimissionario.

La Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive dell’Assessorato turismo, sport, commercio e tra-
sporti è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 8 febbraio 1999.

L’Assessore 
LAVOYER

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au registre
du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme, des sports,
du commerce et des transports de la Région autonome Vallée
d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du registre du commer-
ce est chargé de notifier aux sujets concernés ladite immatri-
culation, relative aux activités ayant fait l’objet de la deman-
de, ainsi que de faire publier le présent arrêté au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 29 janvier 1999.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Arrêté n° 21 du 8 février 1999,

portant remplacement d’un membre du conseil d’admi-
nistration de l’APT Cogne Grand-Paradis.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

M. Alidoro BÉRARD – résidant à AYMAVILLES, 64
hameau de Vercellod – est nommé membre du conseil
d’administration de l’APT Cogne Grand-Paradis, en qualité
de représentant de la commune d’AYMAVILLES, en rem-
placement de M. Giuseppe CUC,démissionnaire.

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives de l’Assessorat du tourisme, des
sports, du commerce et des transports est chargée de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 8 février 1999.

L’assesseur, 
Claudio LAVOYER

1) BREDY E. & URSIDA A. S.n.c.
2) BRIGADA Itala Maura
3) PELLISSIERAngelo
4) TRIONEMauro Giovanni
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ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Provvedimento dirigenziale 5 febbraio 1999, n. 377.

Cancellazione dal Registro regionale degli Enti cooperati-
vi della Società cooperativa «EDILIZIA PASTRENGO a
r.l.» ai sensi della Legge Regionale 5 maggio 1998, n. 27.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E ZONA FRANCA

Omissis

decide

1) di cancellare, ai sensi dell’art. 8 della l.r. 27/1998, la
Società cooperativa «EDILIZIA PASTRENGO a r.l.», con
sede in CHÂTILLON – Loc. Bretton n. 3, dal Registro regio-
nale degli enti cooperativi;

2) di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma 1,
della l.r 27/1998, il presente provvedimento nel Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta e di darne
comunicazione al Ministero del Lavoro e della Previdenza
Sociale.

L’Estensore Il Direttore
DI MARTINO BROCHET

CIRCOLARI

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Circolare 16 febbraio 1999, n. 5.

Disposizioni attuative della deliberazione della Giunta
regionale n. 1320 in data 22 marzo 1996 e sostituzione cir-
colare n. 52 in data 12.11.1996.

AL COMMISSARIO STRAORDINARIO
DELL’U.S.L. VALLE D’AOSTA
SEDE

AGLI ENTI GESTORI
DEI SERVIZI PER ANZIANI ED INABILI
LORO SEDI

AI COMPONENTI DELLE
UNITÀ DI VALUTAZIONE
GERIATRICA
LORO SEDI

ACTES DES DIRECTEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT

ET DE L’ÉNERGIE

Acte du dirigeant n° 377 du 5 février 1999,

portant radiation du registre régional des entreprises coopé-
ratives de la société coopérative «EDILIZIA PASTRENGO
a r.l.», au sens de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES 

ET DE LA ZONE FRANCHE

Omissis

décide 

1) Aux termes de l’art. 8 de la loi régionale n° 27/1998, la
société coopérative «EDILIZIA PASTRENGO a r.l.», dont
le siège est situé à CHÂTILLON, 3, hameau de Bretton, est
radiée du registre régional des entreprises coopératives;

2) Aux termes du 1er alinéa de l’art. 9 de la LR n° 27/1998,
le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste et transmis au Ministère du
travail et de la sécurité sociale. 

Le rédacteur,       Le directeur,
Enrico DI MARTINO Rino BROCHET

CIRCULAIRES

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Circulaire n ° 5 du 16 février 1999,

relative aux dispositions d’application de la délibération
du Gouvernement régional n° 1320 du 22 mars 1996 et
remplacement de la circulaire n° 52 du 12 novembre 1996.

L’assesseur à M. le Commissaire extraordi-
naire de l’USL de la Vallée d’Aoste, aux
organismes gestionnaires des services pour
les personnes âgées et infirmes, à Mmes et
MM. les membres des Unités d’évaluation
gériatrique et les assistants sociaux, aux
organisations syndicales des retraités, au
Guichet du citoyen de l’Administration
régionale et au Guichet du citoyen de la
Commune d’AOSTE.
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Après la première phase d’application des nouvelles
modalités d’accès aux services pour les personnes âgées
visées à la délibération du Gouvernement régional n° 1320 du
22 mars 1996 et à la circulaire n° 52 du 12 novembre 1996, il
est nécessaire de remplacer ladite circulaire comme suit :

1. La fiche de premier contact doit être remplie pas l’assi-
stante sociale territorialement compétente, ou bien par les col-
lectivités locales ou par les assistantes sociales de l’hôpital qui
se chargent de la renvoyer au service d’aide sociale compétent
préposé à la zone où l’usager réside. Un récépissé attestant
l’ouverture de l’instruction est délivré à l’usager.

2. L’instruction comporte une évaluation du cas par l’équi-
pe pluridisciplinaire (assistante sociale, infirmière profession-
nelle, médecin de base et autres, le cas échéant), grâce aux
moyens visés à la délibération du Gouvernement régional 
n° 1320 du 22 mars 1996, indispensables pour l’accès aux cen-
tres d’hébergement et/ou, en partie, pour les autres services.

3. L’instruction doit se terminer dans les plus brefs délais
et, en tout état de cause, dans le mois qui suit la date de déli-
vrance du récépissé, sauf si l’entrée en fonction immédiate du
service temporaire est prévue en cas d’urgence. Dans l’éven-
tualité  d’insertions temporaires ou de mise en place de servi-
ces urgents, l’assistante sociale de l’équipe est tenue d’infor-
mer le coordinateur de l’UVG. et/ou des services destinés aux
personnes âgées compétent qui autorisera l’entrée en fonc-
tion du service : toutefois, l’instruction susmentionnée doit
être toujours ouverte.

4. Après avoir procédé à l’évaluation, l’équipe présente
une proposition d’intervention au sujet et/ou à sa famille ;
l’assistante sociale se charge des opérations suivantes :

a) Si la proposition porte sur un service d’aide à domicile ou
sur des services autres que le centre d’hébergement, elle
envoie les pièces ci-après au coordinateur des services
destinés aux personnes âgées :

– la fiche de premier contact ;                     

– la fiche d’analyse de la demande ;

– l’avis technique ;

– la fiche synthétique.

ALLE ASSISTENTI SOCIALI
LORO SEDI

ALLE ORGANIZZAZIONI
SINDACALI DEI PENSIONATI
LORO SEDI

ALLO SPORTELLO
DEL CITTADINO
C/O AMMINISTRAZIONE
REGIONALE
SEDE

ALLO SPORTELLO
DEL CITTADINO
C/O COMUNE DI AOSTA
11100 AOSTA AO

A seguito della prima fase di applicazione delle nuove
modalità di accesso ai servizi per anziani previste dalla deli-
berazione in oggetto indicata e dalla successiva circolare 
n. 52 in data 12.11.1996 si è reso necessario sostituire la sud-
detta circolare nel modo seguente:

1. La scheda di primo contatto deve essere compilata
dall’assistente sociale competente per territorio, ovvero dagli
Enti locali o dalle assistenti sociali dell’Ospedale che la rin-
viano al servizio sociale competente della zona di residenza
dell’utente. All’utente viene rilasciata una ricevuta che atte-
sta l’avvio dell’istruttoria.

2. L’istruttoria prevede la valutazione del caso da parte dei
seguenti operatori: assistente sociale, infermiera professionale,
medico di base ed eventuali altri operatori del caso con l’utiliz-
zo degli strumenti di cui alla deliberazione della Giunta regio-
nale 1320 in data 22.03.1996 necessari in toto per l’accesso alle
strutture residenziali e/o in parte per gli altri servizi.

3. L’istruttoria deve concludersi nel più breve tempo pos-
sibile e comunque non oltre 1 mese dalla data di rilascio del-
la ricevuta, salvo prevedere l’attivazione immediata del ser-
vizio temporaneo in situazione di urgenza. Nell’ipotesi di
inserimenti temporanei o di attivazione di servizi urgenti,
l’assistente sociale dell’équipe, deve informare il Coordina-
tore dell’U.V.G. e/o dei servizi per anziani competente che
dovrà autorizzare l’attivazione del servizio. Per tutti i casi
deve essere comunque attivata la normale procedura d’istrut-
toria.

4. Al termine della valutazione da parte dell’équipe,
questa presenta l’esito della stessa all’utente e/o alla fami-
glia e l’assistente sociale si fa carico di:

a) in caso di proposta di erogazione di servizio di assistenza
domiciliare o altro servizio non residenziale inviare al
Coordinatore dei servizi per anziani:

– scheda di primo contatto

– scheda analisi della domanda

– parere tecnico

– scheda di sintesi.
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Il Coordinatore dei servizi per anziani, dopo aver verifi-
cato la fattibilità dell’intervento e provveduto alla sua
organizzazione, invia all’Ente gestore la scheda di primo
contatto, il parere tecnico e la scheda di sintesi elaborate
dall’équipe di base, nonché il proprio parere tecnico.

L’invio della suddetta documentazione avviene anche nel
caso in cui l’utente non condivida l’esito della valutazio-
ne multiprofessionale o in cui sia l’équipe ad avere
espresso parere negativo alla richiesta. Spetta all’utente o
in subordine, per i casi problematici, ai parenti o al servi-
zio sociale formalizzare la richiesta di erogazione del ser-
vizio presso l’Ente gestore e provvedere alla consegna
della documentazione richiesta ai sensi della deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 4782 in data 21.12.1998. Sarà
cura dell’Ente comunicare formalmente all’utente l’atti-
vazione del servizio;

b) nel caso in cui l’équipe di base formuli parere negativo
all’inserimento in struttura e non riesca a concordare una
proposta alternativa con l’utente, inviare la documenta-
zione di cui al successivo punto c) al Coordinatore dei ser-
vizi anziani che trasmetterà al Comune di residenza
dell’utente la scheda di primo contatto, il parere tecnico e
la scheda di sintesi relative al caso;

c) in caso di proposta di servizio residenziale inviare la sche-
da di primo contatto, la scheda analisi della domanda e le
schede I.A.D.L., B.I., S.P.M.S.Q, la scheda di parere tec-
nico, e la scheda di sintesi al Coordinatore
dell’U.V.G.che attiverà quest’ultima affinché entro un
mese valuti il caso e:

– confermi o meno la necessità di inserimento residen-
ziale (in caso di parere contrario o di dubbi circa l’inse-
rimento stesso, l’U.V.G. dovrà risentire l’équipe di
base per avere maggiori informazioni o per concorda-
re un progetto alternativo);

– valuti quale struttura è più idonea all’inserimento;

– definisca un programma di massima da condividere
con gli operatori della struttura che dovranno essere
accompagnati nell’attuazione dello stesso. Lavorare in
base ad un programma significa porre degli obiettivi
rispetto al caso, il che deve fare superare l’ottica
dell’inserimento definitivo a favore di progetti verifi-
cati nel tempo e rinnovabili.

5. L’U.V.G. in caso di proposta di inserimento invia
all’Ente gestore della struttura individuata come idonea la
scheda di primo contatto, la scheda di sintesi e il parere tecni-
co elaborati dall’équipe e la scheda di parere tecnico redatta
dall’U.V.G. stessa.

6. L’Ente gestore deve, non oltre 15 gg. dal ricevimento
della documentazione suddetta, nel caso di accoglimento del-
la proposta di inserimento, invitare l’utente a formalizzare la

Le coordinateur des services destinés aux personnes
âgées, après avoir vérifié que la mesure peut être effec-
tuée et après avoir pourvu à l’organisation de celle-ci,
envoie à l’organisation gestionnaire la fiche de premier
contact, l’avis technique et la fiche synthétique élaborés
par l’équipe de base, ainsi que son avis technique.

Ladite documentation est envoyée même lorsque l’usager
ne partage pas les conclusions de l’évaluation pluridisci-
plinaire ou si l’équipe a exprimé son avis négatif au sujet
de la demande. Il appartient à l’usager ou, subsidiaire-
ment, pour les cas problématiques, à la famille ou au ser-
vice d’aide sociale, de présenter à l’organisme gestion-
naire la demande d’octroi du service et la documentation
requise au sens de la délibération du Gouvernement
régional n° 4782 du 12 décembre 1998. Ledit organisme
est tenu de communiquer formellement au sujet l’entrée
en fonction du service ;

b) Si l’équipe de base exprime un avis négatif quant à
l’insertion dans un centre d’hébergement et ne parvient
pas à formuler une proposition alternative, en accord avec
l’usager, l’assistante sociale doit transmettre la documen-
tation visée au point c) de la présente circulaire au coordi-
nateur des services destinés aux personnes âgées qui est
tenu de transmettre à la commune où le sujet réside la
fiche de premier contact, l’avis technique et la fiche
synthétique afférents au cas ;

c) Si la proposition porte sur l’insertion dans un centre
d’hébergement, elle envoie la fiche de premier contact, la
fiche d’analyse de la demande et les fiches IADL, BI,
SPMSQ, l’avis technique et la fiche synthétique au coor-
dinateur de l’UVG qui veillera afin que celle-ci, sous un
mois, évalue le cas et :

– confirme ou ne confirme pas la nécessité d’une inser-
tion dans un centre d’hébergement ; en cas d’avis con-
traire ou de doutes quant à ladite insertion, l’UVG doit
contacter de nouveau l’équipe de base pour obtenir un
supplément d’information ou pour trouver, de concert,
un projet de remplacement ;

– définisse la structure la plus apte à l’insertion ;

– établisse un programme général que les professionnels
de la structure, dûment accompagnés, devront réaliser.
Suivre un programme signifie se poser des objectifs
par rapport au cas en question, ce qui conduit à l’aban-
don de la perspective de l’insertion définitive en faveur
de projets susceptibles d’être contrôlés et renouvelés.

5. En cas de proposition d’insertion, l’UVG fait parvenir
la fiche de premier contact, la fiche synthétique et l’avis tech-
nique susmentionnés, ainsi que l’avis technique de l’UVG, à
l’organisme gestionnaire de la structure choisie pour l’inser-
tion.

6. Au cas où il déciderait d’accueillir la proposition
d’insertion, l’organisme gestionnaire doit, sous quinze jours
à compter de la date de réception de ladite documentation,
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domanda, richiedere la documentazione necessaria prevista
dalla deliberazione della Giunta regionale n. 4782 in data
21.12.1998, (deve essere posta particolare attenzione alla
sottoscrizione dell’impegno finanziario) e deliberare l’inseri-
mento sulla base della valutazione dell’U.V.G., salvo i casi in
situazione di urgenza per i quali, essendo necessario provve-
dere in via temporanea, occorre procedere nel più breve tem-
po possibile all’attivazione del servizio. Anche per questi
casi ricevuta la documentazione di ratifica dell’inserimento si
dovrà procedere come sopra.

7. Il segretario dell’U.V.G. deve sollecitare con lettera
l’Ente gestore che non provveda, entro 15 gg., ad ottempera-
re a quanto sopra previsto.

8. Il mancato accoglimento delle proposte di inserimento
dell’U.V.G. da parte dell’Ente gestore dovrà essere motivato
per iscritto, nel termine di 15 giorni all’utente, al Comune di
residenza, all’U.V.G. e per conoscenza all’Assessorato.

9. L’Ente gestore deve comunicare all’interessato,
all’U.V.G. e al Comune di residenza dell’utente il periodo di
inserimento dello stesso.

10. Per gli utenti per i quali è prevista una rivalutazione,
gli operatori che hanno in carico il caso, inviano all’U.V.G.,
entro i termini indicati, la scheda di rivalutazione con allega-
ta documentazione prevista dalla scheda stessa; l’U.V.G. a
seguito della rivalutazione, invierà all’Ente gestore e per
conoscenza al Comune di residenza dell’utente il proprio
parere tecnico.

L’Ente deve provvedere come definito ai punti 6.8 e 9..

11. Per gli utenti, per i quali è previsto un inserimento
temporaneo senza rivalutazione, l’Ente è tenuto a dimettere
lo stesso entro i termini stabiliti. Se nel corso dell’inserimen-
to, subentreranno elementi tali da richiedere un prolunga-
mento dello stesso o un ricovero definitivo, l’équipe di base e
gli operatori della struttura trasmetteranno, tramite il coordi-
natore dell’U.V.G. della zona di residenza dell’anziano, il
parere tecnico. L’U.V.G. a seguito della rivalutazione invierà
all’Ente il proprio parere tecnico. L’Ente deve provvedere
come definito ai punti 6.8.e 9.

12. Le disposizioni di cui sopra sono valide anche per gli
inserimenti nelle case di riposo convenzionate con l’Ammi-
nistrazione regionale.

13. Per quanto concerne il Comune di AOSTA si ram-
menta che, in base alla circolare n. 24 dell’Assessore alla
Sanità ed Assistenza Sociale in data 3 giugno 1997 ed al pro-
tocollo d’intesa siglato in data 2 maggio 1996, le competenze
in carico al Coordinatore dei servizi per anziani previste nel-
la presente circolare, fanno capo ai servizi sociali dello stes-
so Comune.

inviter le sujet concerné à présenter sa demande, demander la
documentation nécessaire au sens de la délibération du Gou-
vernement régional n° 4782 du 21 décembre 1998(il y a lieu
de veiller tout particulièrement à la souscription de l’enga-
gement financier)et délibérer l’insertion, sur la base de l’éva-
luation de l’UVG. Pour les cas urgents, il y a lieu de procéder
à la mise en place du service dans les plus brefs délais, étant
donné qu’il s’agit d’un service temporaire. En pareille occur-
rence également, après réception de la documentation rati-
fiant l’insertion, il y a lieu de procéder comme pour les cas
précédents.

7. Le secrétaire de l’UVG doit solliciter par écrit l’organi-
sme gestionnaire qui ne procéderait pas à effectuer les opéra-
tions susmentionnées sous quinze jours, à les accomplir dans
les meilleurs délais.

8. L’organisme gestionnaire doit motiver par écrit toute
décision de rejeter les propositions d’insertion de l’UVG ; la
communication y afférente doit être envoyée, dans un  délai
de quinze jours, à l’usager, à la commune où celui-ci réside, à
l’UVG et, pour information, à l’Assessorat.

9. L’organisme doit communiquer à l’usager, à la com-
mune où celui-ci réside et à l’UVG la date à laquelle l’inser-
tion aura lieu.

10. Au cas où il serait prévu de procéder à une réévalua-
tion du cas, les opérateurs qui ont pris l’usager en charge tran-
smettent à l’UVG, dans les délais susmentionnés, la fiche de
réévaluation, à laquelle doit être jointe la documentation pre-
scrite par ladite fiche ; l’UVG, après la réévaluation, envoie
son avis technique à l’organisme gestionnaire et, pour infor-
mation, à la commune où le sujet concerné réside.

L’organisme doit procéder aux opérations visées aux
points 6, 8 et 9 de la présente circulaire.

11. Au cas où une insertion temporaire sans réévaluation
serait décidée, l’organisme est tenu de faire sortir l’usager à
l’expiration des délais prévus. Si, au cours de la période
d’insertion, des faits qui requièrent une reconduction de
l’insertion ou un hébergement définitif se produisent, l’équi-
pe de base et les opérateurs de la structure transmettent, par le
biais du coordinateur de l’UVG de la zone où l’usager réside,
un avis technique. L’UVG, après la réévaluation, envoie son
avis technique à l’organisme gestionnaire. Celui-ci  doit
effectuer les opérations visées aux points 6, 8 et 9 de la pré-
sente circulaire.

12. Les dispositions susdites s’appliquent également aux
insertions dans les maisons de retraite conventionnées avec
l’Administration régionale.

13. En ce qui concerne la commune d’AOSTE,il y a lieu
de rappeler que les compétences revenant au coordinateur des
services destinées aux personnes âgées visées à la présente
circulaire sont du ressort des services d’aide sociale de ladite
commune, au sens de la circulaire n° 24 de l’Assessorat de la
santé et de l’aide sociale du 3 juin 1997 et du protocole
d’entente signé le 2 mai 1996.
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DEMANDES PROVENANT D’AUTRES MACRODI-
STRICTS

L’équipe de base ne peut pas envoyer la documentation
relative à une évaluation à une UVG autre que l’UVG territo-
rialement compétente ;  c’est cette dernière qui, en l’absence
de places disponibles dans les structures de son macrodistrict
ou pour des cas particuliers et urgents, envoie ladite docu-
mentation aux autres UVG.

CLASSEMENTS

Quant à la question des classements, il est établi ce qui
suit :

– d’après les nouvelles modalités d’évaluation, qui consa-
crent une attention toute particulière aux besoins de l’usa-
ger, il est opportun que l’UVG élabore des classements
sur la base desdits besoins et de la date de présentation du
rapport y afférent. L’UVG a la faculté de demander à
l’équipe compétente des mises à jour relatives aux rap-
ports les moins récents ;

– il est opportun d’élaborer un classement spécifique pour
les insertions temporaires à titre d’aide aux familles.

Lesdits critères sont valables aussi bien pour les rapports
des équipes de macrodistrict que pour ceux des autres UVG.
Dans ce dernier cas, les mises à jour, s’il y a lieu, sont requi-
ses au coordinateur de l’UVG compétente, qui se charge de
contacter l’équipe de zone.

Dans les cas où, faute de places, il s’avérerait impossible
de pourvoir à une insertion dans le macrodistrict compétent
ou dans les autres et malgré la constatation de l’état de besoin
par l’UVG, le coordinateur de celle-ci est tenu de signaler le
cas à l’équipe de base, qui se doit d’élaborer des projets de
remplacement (insertion dans des centres situés hors de la
Vallée d’Aoste, aide au sens de la loi régionale n° 22/1993,
développement du service de l’aide à domicile).

Le cas échéant, l’UVG peut suggérer à l’équipe des solu-
tions de remplacement (insertion de jour, développement de
l’aide à domicile).

RAPPORTS AVEC L’ORGANISME GESTIONNAIRE

L’assistante sociale coordinatrice des services destinés
aux personnes âgées doit pouvoir participer aux réunions
organisées par les collectivités locales, ou bien proposer aux-
dites collectivités locales des réunions pour débattre des pro-
blèmes relatifs aux services destinés aux personnes âgées. Au
cas où le coordinateur desdits services ne coïnciderait pas
avec le coordinateur de l’UVG, celui-ci, après accord avec le
premier, peut participer auxdites réunions si elles concernent
les insertions.

FONCTIONS DE SUIVI DE L’UVG

Les équipes de base et l’UVG doivent pourvoir, dans l’exer-
cice de leurs fonctions et sur la base de critères qui seront établis
de concert avec les responsables à l’échelon central, au suivi
d’un certain nombre de phénomènes relatifs au troisième âge.

DOMANDE PROVENIENTI DA ALTRI MACRODI-
STRETTI

L’équipe di base non può inviare direttamente la docu-
mentazione relativa alla valutazione ad una U.V.G. diversa
da quella competente territorialmente; sarà quest’ultima che,
in assenza di posti disponibili nelle strutture del macrodi-
stretto o per casi particolari e urgenti, invierà la documenta-
zione alle altre U.V.G..

GRADUATORIE

Rispetto al tema delle graduatorie si stabilisce quanto
segue:

– in base alle nuove modalità di valutazione introdotte, che
pongono in modo particolare l’attenzione sul bisogno
dell’utente, è opportuno che l’U.V.G. formuli delle gra-
duatorie in base al bisogno e alla data di presentazione
delle segnalazioni. L’U.V.G. potrà richiedere, a sua
discrezione, aggiornamenti all’équipe competente rispet-
to alle segnalazioni meno recenti.

– è opportuno predisporre una graduatoria specifica per gli
inserimenti temporanei effettuati a supporto delle famiglie.

Questi criteri sono validi per le segnalazioni provenienti
sia dalle équipe macrodistrettuali che dalle altre U.V.G.. In
questo ultimo caso gli eventuali aggiornamenti saranno
richiesti al Coordinatore dell’U.V.G. competente che provve-
derà a contattare l’équipe di zona.

Per i casi per i quali, pur avendo l’U.V.G. valutato l’esi-
genza dell’inserimento, non è però possibile procedervi per
carenza di posti, sia nel macrodistretto di competenza che
negli altri, il Coordinatore dell’U.V.G. stessa dovrà segnala-
re il caso all’équipe di base che dovrà attivare, nel frattempo,
progetti alternativi (inserimenti fuori Valle, assistenza ai sen-
si della legge regionale 22/93, potenziamento del servizio di
assistenza domiciliare pubblico).

L’U.V.G. può suggerire all’équipe eventuali ipotesi alter-
native (inserimenti diurni, potenziamento dell’assistenza
domiciliare).

RAPPORTI CON L’ENTE GESTORE

Si ritiene che all’assistente sociale Coordinatore dei ser-
vizi per anziani debba essere riconosciuta la facoltà di parte-
cipare a riunioni indette dagli Enti locali, o proporre agli stes-
si, riunioni per problemi specifici relativi ai servizi per anzia-
ni. Nel caso in cui il Coordinatore dei servizi per anziani non
coincida con il Coordinatore dell’U.V.G., quest’ultimo, in
accordo con il primo, potrà partecipare alle suddette riunioni
qualora queste si riferiscano a problemi inerenti gli inseri-
menti.

FUNZIONI DI MONITORAGGIO DELL’U.V.G.

Le équipes di base e le U.V.G. nella propria attività
dovranno provvedere, in base a criteri da definire con refe-
renti centrali, a monitorare fenomeni relativi alla popolazio-
ne anziana.



910

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
9 - 3 - 1999

RAPPORTI OSPEDALE TERRITORIO

In attesa di una definizione di protocollo che regolamenti
la materia, i rapporti tra ospedale e territorio, tema che dovrà
essere affrontato nella trasferibilità del progetto ITACA, pos-
sono essere regolati, nel caso di anziano ricoverato, con le
seguenti modalità:

– per l’anziano ricoverato in geriatria, rispetto al quale
l’U.V.G. dell’unità operativa attua già una valutazione,
l’équipe di base e la stessa unità operativa, previo passag-
gio delle informazioni già raccolte (griglie B.I. e
S.P.M.S.Q.) concordano la proposta di intervento;

– per l’anziano ricoverato in altre unità operative, dove per
ora non si effettua una valutazione multiprofessionale, i
rapporti con l’équipe di base sono tenuti dalle assistenti
sociali dell’Ospedale;

– in caso di proposta di inserimento di anziani ricoverati in
unità operative ospedaliere l’U.V.G. dovrà darne comuni-
cazione scritta anche al primario dell’unità operativa inte-
ressata.

L’Assessore
VICQUÉRY

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 18 gennaio 1999, n. 59.

Approvazione dell’attivazione della banca dati – osserva-
torio regionale dei lavori pubblici ai sensi dell’art. 41 del-
la l.r. 20 giugno 1996, n. 12 e di disposizioni istitutive del-
la procedura di acquisizione delle informazioni relative ai
lavori pubblici di interesse regionale.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di stabilire che per l’attivazione della banca dati –
osservatorio dei lavori pubblici la struttura di riferimento,
conformemente alla attribuzione delle competenze di cui alla
deliberazione n. 2642/98 e successive modificazioni, sia il
Dipartimento opere pubbliche dell’Assessorato territorio,
ambiente e opere pubbliche;

2. di attivare, presso il  Dipartimento opere pubbliche
dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche, la
banca dati – osservatorio dei lavori pubblici di cui all’art. 41
della L.R. 12/96;

RAPPORTS HOPITAL - TERRITOIRE

Dans l’attente de la définition d’un protocole réglemen-
tant la matière, les rapports entre l’hôpital et le territoire, sujet
qui sera abordé dans le cadre du projet ITACA, peuvent être
régis – en cas de personnes âgées hospitalisées – selon les
modalités suivantes :

– pour les personnes âgées hospitalisées en gériatrie, déjà
évaluées par l’UVG de l’unité opérationnelle, l’équipe de
base et ladite unité opérationnelle, après avoir pris con-
naissance des données déjà collectées (fiches BI et SPM-
SQ), élaborent de concert la proposition d’intervention y
afférente ;

– pour les personnes âgées hospitalisées dans d’autres
unités opérationnelles, où l’évaluation de l’équipe pluri-
disciplinaire n’est pas encore prévue, les rapports avec
l’équipe de base sont assurés par les assistantes sociales
de l’hôpital ;

– pour les personnes âgées hospitalisées dans une unité
opérationnelle qui doivent être insérées dans un centre
d’hébergement, l’UVG doit informer par écrit le médecin
en chef de ladite unité opérationnelle de la proposition
d’insertion.

L’assesseur,
Roberto VICQUéRY

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 59 du 18 janvier 1999,

portant approbation de la mise en fonction de la banque
de données – observatoire des travaux publics, visée à
l’art. 41 de la LR n° 12 du 20 juin 1996 et des dispositions
afférentes à l’institution de la procédure de collecte des
données relatives aux travaux publics d’intérêt régional.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de l’attribution des compétences visée à la
délibération du Gouvernement régional n° 2642/1998 modi-
fiée, le Département des ouvrages publics de l’Assessorat du
territoire, de l’environnement et des ouvrages publics est la
structure de référence en matière de mise en fonction de la
banque de données – observatoire des travaux publics;

2. La banque de données – observatoire des travaux
publics, visée à l’art. 41 de la LR n° 12/1996, est mise en fonc-
tion auprès du Département des ouvrages publics de l’Asses-
sorat du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics;



3. di attribuire, a supporto della struttura di riferimento,
nel procedimento di attivazione della banca dati – osservato-
rio dei lavori pubblici, al Dipartimento Sistema Informativo
della Presidenza della Giunta regionale, competenza per:

a) strutturare la base  informatica che costituisca l’archivio
della banca dati – osservatorio dei lavori pubblici coeren-
temente agli studi di settore già elaborati e coordinata agli
strumenti informatici già in uso dall’Amministrazione;

b) sviluppare il collegamento in rete ed il relativo supporto
applicativo di acquisizione dati, prioritariamente con i
soggetti di cui al comma 12 dell’art. 41  e successivamen-
te esteso a tutti i soggetti di cui all’art. 3 della L.R. 12/96;

4. di stabilire che l’attivazione della banca dati – osserva-
torio dei lavori pubblici sia strutturata in più fasi e più preci-
samente:

a) per l’anno 1998 raccolta a consuntivo di note informative,
redatte conformemente ai modelli di cui agli allegati «A»
e «B» che costituiscono parte integrante della presente
deliberazione, relative a gare esperite e ad appalti ultima-
ti nell’ambito esclusivo delle strutture organizzative
dell’Amministrazione regionale, con conseguente reda-
zione e pubblicazione di notiziario;

b) per l’anno 1999 raccolta dati avviata, dapprima senza
l’ausilio di sistemi informatici su base delle note informa-
tive di cui agli allegati «A» e «B», con estensione a tutti i
soggetti di cui all’art. 3 della  L.R. 12/96. A seguito della
predisposizione degli strumenti informatici, elaborati dal
Dipartimento Sistema Informativo, la raccolta dati prose-
guirà con il supporto di tali modalità informatizzate;

5. di stabilire che siano trasmessi al Dipartimento opere
pubbliche dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pub-
bliche:

a) dalle strutture organizzative dell’Amministrazione regio-
nale, entro 20 giorni dalla data di ricevimento della richie-
sta dati, con copia dei modelli di cui agli allegati «A» e
«B», i dati relativi a gare esperite e ad appalti ultimati
nell’anno 1998 il cui importo a base d’asta   risulti supe-
riore ai 150.000 ECU, I.V.A. esclusa;

b) da tutti i soggetti di cui all’art. 3 della L.R. 12/96 i dati
relativi a gare esperite e a appalti ultimati a partire dal cor-
rente anno con tempi e modalità che saranno stabiliti e
comunicati dal Dipartimento opere pubbliche dell’Asses-
sorato, territorio, ambiente e opere pubbliche.
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3. Le Département du système d’information de la Pré-
sidence du Gouvernement régional est chargé de fournir un
soutien à ladite structure de référence au cours de la procé-
dure de mise en fonction de la banque de données – obser-
vatoire des travaux publics pour ce qui est des fonctions sui-
vantes:

a) Organisation du système informatique constituant les
archives de la banque de données – observatoire des tra-
vaux publics, suivant les études sectorielles déjà éla-
borées et de manière coordonnée avec les systèmes infor-
matiques déjà utilisés par l’Administration;

b) Développement de la liaison en réseau et des supports
informatiques destinés à la saisie des données, en premier
lieu avec les sujets visés au 12e alinéa de l’art. 41 et ensui-
te avec tous les autres sujets visés à l’art. 3 de la LR 
n° 12/1996;

4. La mise en fonction de la banque de données – obser-
vatoire des travaux publics doit avoir lieu en plusieurs pha-
ses, à savoir:

a) Pour ce qui est de 1998: Collecte des communications
rédigées conformément aux modèles visés aux annexes A
et B, qui font partie intégrante de la présente délibération,
relatives aux marchés passés et aux marchés achevés dans
le cadre exclusivement des structures organisationnelles
de l’Administration régionale, rédaction et publication
d’un bulletin;

b) Pour ce qui est de 1999: Collecte des données, dans un
premier temps sans l’aide de systèmes informatiques, sur
la base des communications visées aux annexes A et B et
extension du processus à tous les sujets visés à l’art. 3 de
la LR n° 12/1996. Après la mise en fonction des systèmes
informatiques élaborés par le Département du système
d’information, la collecte des données se poursuivra à
l’aide desdits systèmes;     

5. Les données mentionnées ci-après doivent être tran-
smises au Département des ouvrages publics de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics:

a) Données afférentes aux marchés passés et aux marchés
achevés en 1998 et dont la mise à prix dépasse 150000
écus, hors IVA, assorties d’une copie des modèles A et B.
Lesdites données doivent être transmises par les structu-
res organisationnelles de l’Administration régionale,
dans les 20 jours qui suivent la date de réception de la
demande y afférente ;

b) Données afférentes aux marchés passés et aux mar-
chés achevés à partir de l’année en cours. Lesdites
données doivent être transmises par tous les sujets
visés à l’art. 3 de la LR n° 12/1996, suivant les délais et
les modalités qui seront fixés et leur seront communi-
qués par le Département des ouvrages publics de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvragespublics.



Allegato A

Alla Regione Autonoma Valle d’Aosta
Assessorato territorio, ambiente e
opere pubbliche

S E D E 

OGGETTO: Banca dati – osservatorio dei lavori pubblici
(art. 41  della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12).
Nota informativa relativa a gara d’appalto
esperita1 nel _____semestre dell’anno _____ .
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Annexe A

Région autonome Vallée d’Aoste
Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics

OBJET: Banque de données – observatoire des travaux
publics
(Art. 41 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996)
Communication afférente aux marchés passés1 au
cours du ______ semestre de l’année _______ 

Titolo intervento2 ______________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

Comune3 ____________________________________

Soggetto attuatore4 ____________________________
____________________________________________

Titre de l’action2 ______________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

Commune3 ___________________________________

Sujet chargé de la réalisation de l’action4 ___________
____________________________________________

Coordinatore del ciclo5 _________________________

Progettista6 ___________________________________

Coordinatore per la progettazione7 ________________

Coordinateur du cycle5 _________________________

Projeteur6 ____________________________________

Coordinateur de la conception du projet7 ___________

Tipologia8

( __ ) manutenzione ordinaria
( __ ) adeguamento strutturale funzionale e normativo

delle opere    
( __ ) interventi di  nuova realizzazione
( __ ) economie

Categoria di lavoro pubblico9 ____________________

Types de travaux8

( __ ) entretien ordinaire
( __ ) réaménagement structurel, fonctionnel et mise 

aux normes des ouvrages 
( __ ) réalisation de nouveaux ouvrages
( __ ) travaux en régie

Catégorie des travaux publics9 ___________________



IL COORDINATORE DEL CICLO
_______________________________

Ufficio e nominativo del funzionario da contattare per
ulteriori informazioni:

________________________________________________
________________________________________________
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LE COORDINATEUR DU CYCLE
_______________________________

Bureau et nom du fonctionnaire auquel les intéressés peu-
vent s’adresser pour obtenir des renseignements complémen-
taires:
________________________________________________
________________________________________________

Data della gara d’appalto: ( __ / __ / ____ )

Numero di ditte che hanno presentato offerta( _____ )

Numero di ditte ammesse alla gara12 ( _____ )

Numero di ditte escluse    ( _____ )

Ditta aggiudicataria dei lavori:
____________________________________________

____________________________________________

con sede in___________________________________

Ribasso : _______%                   Aumento   _________%

Importo netto di aggiudicazione __________________

Adjudicataire des travaux:
____________________________________________

____________________________________________

dont le siège social est situé à____________________

Rabais: _______%         Augmentation    _________%

Montant net contractuel _______________________

Date de la passation du marché: ( __ / __ / ____ )

Nombre de soumissionnaires ( _____ )

Nombre d’entreprises admises au marché12 ( _____ )

Nombre d’entreprises exclues du marché ( _____ )

Modalità di aggiudicazione dei lavori10:

( ___ ) asta pubblica
( ___ ) appalto concorso

( ___ ) licitazione privata
( ___ ) cottimo fiduciario

( ___ ) trattativa privata
( ___ ) economia

Importo a base d’asta11 _________________________

Tempo utile per l’esecuzione dei lavori ( ____ ) giorni

Iscrizioni richieste:

Albo Nazionale Costruttori:  

categoria _________________________________________
classifica _________________________________________

Albo Regionale di Preselezione:

specializzazione ___________________________________
importo __________________________________________

Modalités d’adjudication des travaux10 :

( ___ ) appel d’offres ouvert
( ___ ) appel d’offres avec concours

( ___ ) appel d’offres restreint
( ___ ) commande hors marché

( ___ ) marché négocié
( ___ ) en régie

Mise à prix11 __________________________________

Délais d’exécution des travaux: ( ____ ) jours

Immatriculations requises:

Registre national des constructeurs (ANC):

catégorie _________________________________________
classement ________________________________________

Registre régional de présélection:

spécialisation ______________________________________
montant__________________________________________
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1 Il cui importo a base d’asta non risulti inferiore ai 150.000
ECU, I.V.A. esclusa.

2 Descrizione dei lavori.

3 Comuni interessati dall’intervento.

4 Unità organizzativa responsabile dell’attuazione dell’intervento.

5 Ai sensi dell’art. 4 della Legge regionale 20 giugno 1996, n. 12.

6 Se il progettista è un professionista esterno all’Amministrazio-
ne indicarne il nome, se è un dipendente dell’Amministrazione
oltre al nome indicare anche l’Ufficio di riferimento.

7 Ai sensi dell’art. 3, comma 3 del D.Lgs. n. 494/96.

8 Scegliere tra le voci in elenco.

9 Individuare la categoria di lavoro pubblico tra  le voci elencate
nella tabella «Allegato A» della L.R. 12/96.

10 Scegliere tra le voci in elenco.

11 Indicare l’importo a base d’asta desumibile dal bando di gara o
dalla lettera d’invito – I.V.A. esclusa.

12 Con  offerta ritenuta valida.

Allegato B

Alla Regione Autonoma Valle d’Aosta
Assessorato territorio, ambiente e
opere pubbliche

S E D E 

OGGETTO: Banca dati – osservatorio dei lavori pubblici
(art. 41  della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12).
Nota informativa relativa a d’appalto ultima-
to1 nel _____ semestre dell’anno _____ .

1 Dont lamise à prix n’est pas inférieure à 150000 écus, hors
IVA.

2 Description des travaux.

3 Commune concernée par l’action. 

4 Unité organisationnelle responsable de la réalisation de l’action.

5 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996.

6 Si le projeteur est un professionnel n’appartenant pas à l’Admi-
nistration régionale,  indiquer son nom; si celui-ci est un
employé régional, indiquer, en sus de son nom, le bureau auquel
il appartient. 

7 Aux termes du 3e alinéa de l’art. 3 du décret législatif 
n° 494/1996.

8 Choisir l’un des types de la liste.

9 Choisir parmi les catégories des travaux publics visées à
l’annexe A de la LR  n° 12/1996.

10 Choisir l’une des modalités de la liste. 

11 Indiquer la mise à prix, hors IVA, prévue par l’appel d’offres ou
la lettre d’invitation. 

12 Entreprises ayant présenté une offre valable.

Annexe B

Région autonome Vallée d’Aoste
Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics

OBJET: Banque de données – observatoire des travaux
publics
(Art. 41 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996)
Communication afférente aux marchés achevés1

au cours du ______ semestre de l’année _______ 

Titolo intervento2 ______________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

Comune3 ____________________________________

Soggetto attuatore4 ____________________________
____________________________________________

Titre de l’action2 ______________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

Commune3 ___________________________________

Sujet chargé de la réalisation de l’action4 ___________
____________________________________________
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Coordinatore del ciclo5 _________________________

Progettista6 ___________________________________

Coordinatore per la progettazione7 ________________

Coordinateur du cycle5 _________________________

Projeteur6 ____________________________________

Coordinateur de la conception du projet7 ___________

Tipologia8

( __ ) manutenzione ordinaria
( __ ) adeguamento strutturale funzionale e normativo

delle opere    
( __ ) interventi di  nuova realizzazione
( __ ) economie

Categoria di lavoro pubblico9 ____________________

Types de travaux8

( __ ) entretien ordinaire
( __ ) réaménagement structurel, fonctionnel et mise 

aux normes des ouvrages 
( __ ) réalisation de nouveaux ouvrages
( __ ) travaux en régie

Catégorie des travaux publics9 ___________________

Modalità di aggiudicazione dei lavori10:

( ___ ) asta pubblica
( ___ ) appalto concorso

( ___ ) licitazione privata
( ___ ) cottimo fiduciario

( ___ ) trattativa privata
( ___ ) economia

Importo a base d’asta11 _________________________

Tempo utile per l’esecuzione dei lavori ( ____ ) giorni

Iscrizioni richieste:

Albo Nazionale Costruttori:  

categoria _________________________________________
classifica _________________________________________

Albo Regionale di Preselezione:

specializzazione ___________________________________
importo __________________________________________

Ditta aggiudicataria dei lavori:
____________________________________________

____________________________________________

con sede in___________________________________

Ribasso : _______%                   Aumento   _________%

Modalités d’adjudication des travaux10 :

( ___ ) appel d’offres ouvert
( ___ ) appel d’offres avec concours

( ___ ) appel d’offres restreint
( ___ ) commande hors marché

( ___ ) marché négocié
( ___ ) en régie

Mise à prix11 __________________________________

Délais d’exécution des travaux: ( ____ ) jours

Immatriculations requises:

Registre national des constructeurs (ANC):

catégorie _________________________________________
classement ________________________________________

Registre régional de présélection:

spécialisation ______________________________________
montant__________________________________________

Adjudicataire des travaux:
____________________________________________

____________________________________________

dont le siège social est situé à____________________

Rabais: _______%         Augmentation    _________%
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Lavorazioni affidate ad altre imprese previa autorizzazione14: 
( ____ ) Nessuna      ( ____ )  vedere allegato15

IL COORDINATORE DEL CICLO
_______________________________

Ufficio e nominativo del funzionario da contattare per
ulteriori informazioni:

________________________________________________
________________________________________________

Travaux confiés à d’autres entreprises sur autorisation14 :
( ____ ) Aucun      ( ____ )  Voir l’annexe15

LE COORDINATEUR DU CYCLE
_______________________________

Bureau et nom du fonctionnaire auquel les intéressés plu-
vent s’adresser pour obtenir des renseignements complémen-
taires:
________________________________________________
________________________________________________

Direttore dei lavori12 ___________________________

Coordinatore per l’esecuzione dei lavori13 ____________

Data consegna lavori  ( __ / __ / ____ )

Proroghe  n. ( ____ ) per ( ____ )  gg.21

Data ultimazione lavori  ( __ / __ / ____ )

Date de prise en charge des travaux  ( __ / __ / ____ )

Prorogations n° ( ____ ) pour ( ____ ) jours21

Date d’achèvement des travaux  ( __ / __ / ____ )

( __ ) E’ stato emesso il certificato di regolare esecuzione

( __ ) L’opera è stata collaudata

Collaudatore dei lavori22 ________________________

____________________________________________

( __ ) Le certificat de bonne exécution des travaux a été
délivré

( __ ) Les travaux ont fait l’objet d’un récolement

Expert chargé du récolement22 ____________________

____________________________________________

Importo netto  del contratto principale16 ____________

Perizie suppletive e/o  di variante approvate  n° ( ______ )

Importo netto degli atti aggiuntivi17 ________________

Altri importi  liquidati18 _________________________

Eventuali penali e/o  sanzioni per ritardi 
e/o inadempienze______________________________

Spese tecniche19:

• progettazione _______________________________
• direzione lavori  _____________________________
• operazioni di collaudo ________________________

Costo totale a consuntivo20 ______________________

Montant net du contrat principal16 _________________

Expertises supplémentaires et/ou effectuées sur des
modifications approuvées n° ( ______ )

Montant net des actes supplémentaires17 ____________

Autres sommes liquidées18 ______________________

Pénalités et/ou sanctions éventuelles afférentes 
aux retards et aux inexécutions ___________________

Dépenses techniques19 :

• Conception de projets ________________________
• Direction des travaux _________________________
• Récolements ________________________________

Coût total inscrit sur les comptes20 _________________

Directeur des travaux12 : ________________________

Coordinateur pour l’exécution des travaux13 : _________



1 Il cui importo a base d’asta non risulti inferiore ai 150.000 ECU,
I.V.A. esclusa.

2 Descrizione dei lavori.

3 Comuni interessati dall’intervento.

4 Unità organizzativa responsabile dell’attuazione dell’intervento.

5 Ai sensi dell’art. 4 della Legge regionale 20 giugno 1996, n. 12.

6 Se il progettista è un professionista esterno all’Amministrazio-
ne indicarne il nome, se è un dipendente dell’Amministrazione
oltre al nome indicare anche l’Ufficio di riferimento.

7 Ai sensi dell’art. 3, comma 3 del D.Lgs. n. 494/96.

8 Scegliere tra le voci in elenco.

9 Individuare la categoria di lavoro pubblico tra  le voci elencate
nella tabella «Allegato A» della L.R. 12/96.

10 Scegliere tra le voci in elenco.

11 Indicare l’importo a base d’asta desumibile dal bando di gara o
dalla lettera d’invito – I.V.A. esclusa.

12 Indicare se si tratta di un dipendente dell’Amministrazione o di
un professionista esterno e il nome.

13 Ai sensi dell’art. 3, comma 4 del D. Lgs. 494/96.

14 Sono soggetti ad autorizzazioni subappalti, cottimi e noli a cal-
do

15 compilare e allegare  l’apposito «modello sub».

16 I.V.A. esclusa.

17 Vedi nota 16.

18 Indicare eventuali importi  liquidati relativi a lavori commissio-
nati dal collaudatore, accordi bonari,  revisioni prezzi o altro.

19 Vedi nota 16.

20 Importo comprensivo di I.V.A.  relativo a Importo netto con-
tratto principale più Importo netto atti aggiuntivi più Altri
importi  liquidati più Spese tecniche più Eventuali penali o san-
zioni. 

21 Indicare i dati complessivi

22 Indicare il nome o i nomi se il numero dei collaudatori è plurimo.
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1 Dont la mise à prix n’est pas inférieure à 150000 écus, hors
IVA.

2 Description des travaux.

3 Commune concernée par l’action.  

4 Unité organisationnelle responsable de la réalisation de l’action.

5 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996.

6 Si le projeteur est un professionnel n’appartenant pas à l’Admi-
nistration régionale,  indiquer son nom; si celui-ci est un
employé régional, indiquer, en sus de son nom, le bureau auquel
il appartient.

7 Aux termes du 3e alinéa de l’art. 3 du décret législatif 
n° 494/1996.

8 Choisir l’un des types de la liste.

9 Choisir parmi les catégories des travaux publics visées à
l’annexe A de la LR  n° 12/1996. 

10 Choisir l’une des modalités de la liste. 

11 Indiquer la mise à prix, hors IVA, prévue par  l’appel d’offres ou
la lettre d’invitation. 

12 Préciser s’il s’agit d’un employé de la Région ou d’un profes-
sionnel indépendant et indiquer son nom. 

13 Aux termes du 4e alinéa de l’art. 3 du décret législatif 
n° 494/1996.

14 L’autorisation est nécessaire pour les sous-traitances, les com-
mandes hors marché et les louages d’engin. 

15 Remplir et joindre l’annexe «modèle sub»

16 Hors IVA

17 Voir la note n° 16.

18 Indiquer les sommes éventuellement liquidées au titre des tra-
vaux exigés par l’expert agréé, des accords à l’amiable, des révi-
sions des prix ou à tout autre titre. 

19 Voir la note n° 16.

20 Montant, IVA incluse, comprenant le montant net du contrat
principal, le montant net des actes supplémentaires, les autres
sommes liquidées, les dépenses techniques, les pénalités ou les
sanctions éventuelles   

21 Indiquer les données globales.

22 Indiquer le nom du ou  des experts chargés du récolement. 



MODELLO SUB . 

Titolo intervento: _______________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

Autorizzazione relativa a:

• oggetto ____________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

tipologia1 ________________________________________ Rif. ANC/ARP _____________________________________

importo __________________________________ ditta _____________________________________________________

_________________________________________ con sede in  _______________________________________________

• oggetto ____________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

tipologia1 ________________________________________ Rif. ANC/ARP _____________________________________

importo __________________________________ ditta _____________________________________________________

_________________________________________ con sede in  _______________________________________________

• oggetto ____________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

tipologia1 ________________________________________ Rif. ANC/ARP _____________________________________

importo __________________________________ ditta _____________________________________________________

_________________________________________ con sede in  _______________________________________________

• oggetto ____________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

tipologia1 ________________________________________ Rif. ANC/ARP _____________________________________

importo __________________________________ ditta _____________________________________________________

_________________________________________ con sede in  _______________________________________________

• oggetto ____________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

tipologia1 ________________________________________ Rif. ANC/ARP _____________________________________

importo __________________________________ ditta _____________________________________________________

_________________________________________ con sede in  _______________________________________________

• oggetto ____________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

tipologia1 ________________________________________ Rif. ANC/ARP _____________________________________

importo __________________________________ ditta _____________________________________________________

_________________________________________ con sede in  _______________________________________________

IL COORDINATORE DEL  CICLO
_____________________________

1 Indicare se trattasi di lavorazioni affidate in subappalto, in cottimo o di nolo a caldo

918

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
9 - 3 - 1999



MODÈLE SUB.

Titre de l’action: _______________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

Autorisation afférente à:

• Objet ______________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

type1 ________________________________________ Réf. ANC/ARP _________________________________________

montant __________________________________ dont le siège social est situé à _________________________________

__________________________________________________________________________________________________

• Objet ______________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

type1 ________________________________________ Réf. ANC/ARP _________________________________________

montant __________________________________ dont le siège social est situé à _________________________________

__________________________________________________________________________________________________

• Objet ______________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

type1 ________________________________________ Réf. ANC/ARP _________________________________________

montant __________________________________ dont le siège social est situé à _________________________________

__________________________________________________________________________________________________

• Objet ______________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

type1 ________________________________________ Réf. ANC/ARP _________________________________________

montant __________________________________ dont le siège social est situé à _________________________________

__________________________________________________________________________________________________

• Objet ______________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

type1 ________________________________________ Réf. ANC/ARP _________________________________________

montant __________________________________ dont le siège social est situé à _________________________________

__________________________________________________________________________________________________

• Objet ______________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________

type1 ________________________________________ Réf. ANC/ARP _________________________________________

montant __________________________________ dont le siège social est situé à _________________________________

__________________________________________________________________________________________________

LE COORDINATEUR DU CYCLE
_____________________________

1 Indiquer s’il s’agit de travaux faisant l’objet de sous-traitances, de commandes hors marché ou de louages d’engin.
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Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 251.

Parziale rimozione delle deliberazioni di Giunta 
n. 1219/97 e n. 1682/97, concernenti i criteri per la par-
zializzazione delle parcelle dei professionisti incarica-
ti delle fasi di progettazione di opere pubbliche ex L.R.
n. 12/1996, limitatamente alle parti in contrasto con le
modificazioni introdotte alla legge 109/94 dalla legge
415/98.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di rimuovere, in modo parziale, i propri provvedimenti
deliberativi n. 1219 e n. 1682, adottati rispettivamente in data
14 aprile 1997 e 12 maggio 1997, limitatamente alle parti
contrastanti con le modificazioni introdotte all’articolo 17
della legge 109/94, per effetto dell’entrata in vigore della leg-
ge 18 novembre 1998, n. 415;

2. di adottare, relativamente alle singole fasi di progetta-
zione previste dalla LR n. 12/96,  con validità sino all’entrata
in vigore dell’ annunciato decreto ministeriale di cui all’arti-
colo 14-bis della legge 18 novembre 1998, n. 415, i criteri
disposti dall’articolo 17, comma 14-ter, della legge 11 feb-
braio 1994, n. 109 ;

3. di demandare alla Presidenza della Giunta l’onere di
diramare ai soggetti interessati specifiche linee guida in ma-
teria per uniformare l’attività dell’Amministrazione.

Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 332.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di ristrutturazione e ampliamen-
to del Poliambulatorio di DONNAS, proposto dall’Asses-
sorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata sul-
la compatibilità ambientale del progetto, proposto dal Servi-
zio Risorse dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche
Sociali, di ristrutturazione e ampliamento del Poliambulato-
rio di DONNAS;

2) di subordinare la presente valutazione positiva
all’osservanza della seguente condizione:
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Délibération n° 251 du 1er février 1999,

portant abrogation partielle des délibérations du Gouver-
nement régional n° 1219/1997 et n° 1682/1997, portant
adoption des critères pour la détermination des rémuné-
rations des professionnels chargés des différentes phases
de conception des ouvrages publics, au sens de la LR 
n° 12/1996, relativement aux dispositions qui contrastent
avec les modifications de la loi n° 109/1994 introduites par
la loi n° 415/1998.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les délibérations du Gouvernement régional n° 1219
du 14 avril 1997 et n° 1682 du 12 mai 1997 sont partiellement
abrogées, relativement aux dispositions qui contrastent avec
les modifications de l’art. 17 de la loi n° 109/1994, introdui-
tes par la loi n° 415 du 18 novembre 1998 ;

2. Relativement aux différentes phases de la conception
visées à la LR n° 12/1996, les critères prévus par l’alinéa 14
ter de l’art. 17 de la loi n° 109 du 11 février 1994 sont adoptés
jusqu’à l’entrée en vigueur du décret ministériel visé à l’art.
14 bis de la loi n° 415 du 18 novembre 1998 ;

3. La Présidence du Gouvernement régional est chargée
de fournir des orientations en la matière aux sujets con-
cernés, afin d’uniformiser l’activité de l’Administration ré-
gionale.

Délibération n° 332 du 8 février 1999, 

portant appréciation positive conditionnée de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de remise en état et
d’agrandissement du dispensaire de DONNAS, proposé
par l’assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Une appréciation positive conditionnée est prononcée
quant à la compatibilité avec l’environnement du projet de
remise en état et d’agrandissement du dispensaire de DON-
NAS, déposé par le Service des ressources de l’Assessorat de
la santé, du bien-être et des politiques sociales;

2) La présente appréciation positive de la compatibilité du
projet avec l’environnement est subordonnée au respect de la
condition suivante:



• sia verificata la coerenza dell’intervento con lo strumento
urbanistico vigente, in particolare per quanto riguarda la
verifica urbanistica dei parametri concernenti le aree ver-
di e i parcheggi;

3) di rammentare che, della data di inizio dei lavori dovrà
essere dato avviso con comunicazione scritta all’Ufficio
V.I.A. dell’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche;

4) di limitare l’efficacia della presente valutazione positi-
va di compatibilità ambientale per il periodo di durata della
concessione edilizia, che dovrà comunque essere rilasciata
entro due anni decorrenti dalla data della presente decisione
di compatibilità ambientale;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 352.

Approvazione di modificazione all’art. 1 dell’Allegato 1
alla deliberazione n. 2866 in data 24 agosto 1998 concer-
nente l’approvazione del Programma regionale
1998/1999 di bonifica sanitaria del bestiame.

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamata la precedente deliberazione della Giunta
regionale n. 2866 del 24 agosto 1998 concernente l’approva-
zione del programma regionale 1998/1999 di bonifica sanita-
ria del bestiame da attuarsi con i piani di profilassi e di risa-
namento degli allevamenti bovini da tubercolosi e degli alle-
vamenti bovini e ovi-caprini da brucellosi (settembre
1998/agosto 1999) e del protocollo d’intesa con la Regione
Piemonte per gli scambi di animali;

Considerato che a causa dei focolai di brucellosi riscon-
trati in alcuni alpeggi della Regione, che hanno coinvolto
quasi tutti i capi degli allevamenti presenti in promiscuità,
vi possono essere problemi legati al mantenimento della
qualifica di «territorio ufficialmente indenne da brucellosi
bovina»;

Ritenuto di dover attuare misure straordinarie finalizzate
alla verifica delle condizioni sanitarie degli allevamenti non-
ché al mantenimento della precitata qualifica;

Considerate le risultanze della riunione in data 18 dicem-
bre 1998 della Commissione Sanitaria Regionale di cui alla
legge 25 ottobre 1982, n. 70, art. 20, così come modificato
dalla legge regionale 1° dicembre 1997, n. 39, nell’ambito
della quale è emersa la necessità di procedere all’effettuazio-
ne di una seconda prova sierologica su tutti i capi di età supe-
riore ai 12 mesi, nel periodo inverno-primavera 1999, per
verificare l’eventuale presenza della malattia;

Ritenuto, pertanto, di dover integrare le disposizioni con-
tenute nel programma regionale di bonifica sanitaria del
bestiame approvate con la citata deliberazione della Giunta
regionale n. 2866/98;
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• La cohérence de l’action à réaliser avec le document
d’urbanisme en vigueur, notamment pour ce qui est de la
vérification des paramètres liés aux espaces verts et aux
parkings, doit être vérifiée;

3) La date du début des travaux doit être communiquée
par écrit au Bureau de l’évaluation de l’impact sur l’environ-
nement de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics;

4) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à la période de
validité du permis de construire, qui devra être délivré dans le
délai de deux ans à compter de la date de la présente décision
de compatibilité avec l’environnement ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 352 du 8 février 1999, 

portant approbation de la modification à l’article 1er de
l’annexe 1 de la délibération n° 2866 du 24 août 1998 rela-
tive à l’adoption du plan régional 1998/1999 d’améliora-
tion de l’état sanitaire des cheptels.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2866 du 24 août 1998 relative à l’adoption du plan régio-
nal 1998/1999 d’amélioration de l’état sanitaire des cheptels
à appliquer conjointement aux plans de prophylaxie et d’éra-
dication de la tuberculose des élevages bovins, ovins et
caprins (septembre 1998 – août 1999), ainsi que le protocole
d’entente avec la Région Piémont en vue de la réglementation
de l’échange d’animaux ;

Considérant que, en raison des foyers de brucellose qui se
sont déclarés dans certains alpages de la Région et qui ont tou-
ché presque tous les animaux des cheptels en promiscuité, des
problèmes pourraient surgir quant au maintien du statut de 
« territoire officiellement indemne de brucellose bovine » ;

Considérant qu’il y a lieu de prendre des mesures urgen-
tes visant à vérifier l’état sanitaire des cheptels ainsi qu’à
maintenir le statut précité ;

Considérant que, à l’issue de la réunion du 18 décembre
1998 de la commission sanitaire régionale visée à l’article 20
de la loi n° 70 du 25 octobre 1982 modifié par la LR n° 39 du
1er décembre 1997, la nécessité s’est manifestée de soumettre
tous les animaux âgés de plus de 12 mois à un deuxième test
sérologique, dans la période hiver/printemps 1999, afin de
déceler l’éventuelle présence de la maladie ;

Considérant qu’il y a lieu de compléter les dispositions du
plan régional d’amélioration de l’état sanitaire des cheptels,
approuvées par la délibération du Gouvernement régional 
n° 2866/1998 précitée ;



Richiamata la propria deliberazione n. 2 in data 11 gen-
naio 1999 concernente l’approvazione del bilancio di gestio-
ne per l’anno 1999 e per il triennio 1999/2001 con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiet-
tivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Capo Servizio del Servizio sanità veterinaria, tutela sanitaria
dell’ambiente e del lavoro, dell’Assessorato della Sanità,
Salute e Politiche Sociali, ai sensi del combinato disposto
degli articoli 13 – comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – della
legge regionale 45/1995, sulla presente deliberazione;

Su proposta degli Assessori della Sanità, Salute e Politi-
che Sociali, Roberto VICQUÉRY e dell’Agricoltura e Risor-
se Naturali, Carlo PERRIN;

Ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1) di modificare, per le motivazioni in premessa indicate,
l’art. 1 dell’allegato 1 alla deliberazione n. 2866 in data 24
agosto 1998 concernente l’approvazione del programma
regionale 1998/1999 di bonifica sanitaria del bestiame,
mediante sostituzione, come segue, del comma 5:

«5. In tutti gli allevamenti (ad eccezione di quelli con
indirizzo esclusivo per la produzione della carne), i cui capi
devono comunque provenire da allevamenti ufficialmente
indenni da tubercolosi e brucellosi nonché indenni da leucosi
bovina enzootica) le prove diagnostiche sono eseguite con le
seguenti modalità:

– primo controllo tra settembre 1998 e gennaio 1999 su tut-
ti i capi di età superiore a sei settimane, per quanto riguar-
da la tubercolosi e su tutti i capi di età superiore ai 12
mesi, per quanto riguarda la brucellosi. Le prove diagno-
stiche successive sono effettuate secondo le scadenze pre-
viste nei regolamenti concernenti i piani nazionali di pro-
filassi e di risanamento sia per il conseguimento della
qualifica che per il risanamento degli allevamenti infetti;

– su tutti i capi di età superiore ai 12 mesi deve essere effet-
tuata nel periodo inverno/primavera 1999, una seconda
prova sierologica per l’individuazione degli eventuali
capi affetti da brucellosi;

– in caso di coabitazione di caprini e bovini, i caprini devo-
no essere sottoposti a un controllo per la tubercolosi»;

2) di stabilire che la presente deliberazione venga notifi-
cata all’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta, ai Comu-
ni della Regione per conforme applicazione e che venga tra-
smessa all’Ufficio del Bollettino Ufficiale della Regione per
la conseguente pubblicazione in testo integrale.
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Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 2
du 11 janvier 1999, portant adoption du budget de gestion
1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application;

Vu les décrets législatifs n° 320/1994 et n° 44/1998 ;

Vu l’avis favorable du chef service vétérinaire de la santé,
et protection sanitaire de l’environnement et des lieux de tra-
vail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales, exprimé aux termes des dispositions combinées de
la lettre e) du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa
de l’art. 59 de la loi régionale n° 45 de 1995, quant à la léga-
lité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Roberto VICQUÉRY et de l’asses-
seur à l’agriculture et ressources naturelles, Carlo PERRIN ;

A l’unanimité,

délibère

1) L’alinéa 5 de l’article 1er de l’annexe 1 de la délibéra-
tion n° 2866 du 24 août 1998, relative à l’adoption du plan
régional 1998/1999 d’amélioration de l’état sanitaire des
cheptels, est remplacé comme suit :

5. Les tests diagnostiques sont effectués sur tous les chep-
tels, exception faite des animaux exclusivement destinés à la
production de viande ; ces derniers doivent toujours provenir
de cheptels officiellement indemnes de tuberculose et de bru-
cellose et indemnes de leucose bovine enzootique. Les tests
diagnostiques sont pratiqués comme suit :

– un premier contrôle, dans la période septembre 1998 -
janvier 1999, sur tous les animaux de plus de six semai-
nes, pour ce qui est de la tuberculose, et sur tous les ani-
maux de plus de 12 mois, pour ce qui est de la brucellose.
Les tests ultérieurs seront effectués dans les délais établis
par les plans nationaux de prophylaxie et d’éradication
des maladies en vue de la reconnaissance du statut de
cheptel officiellement indemne et de l’amélioration de
l’état sanitaire des cheptels infectés ;

– tous les animaux de plus de 12 mois doivent subir dans la
période hiver/printemps 1999 un deuxième test sérologi-
que pour l’identification des éventuels cheptels atteints de
brucellose ;

– au cas où des bovins côtoieraient des caprins,ces der-
niers doivent être soumis à un test de dépistage de la
tuberculose.

2) La présente délibération est notifiée à l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste, aux communes de la Région
aux fins de son application et est également transmise au
Bulletin officiel de la Région en vue de sa publication inté-
grale.



Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 373.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese obbli-
gatorie per l’anno 1999 e modifica della deliberazione di
Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di L. 74.221.105 (settan-
taquattromilioniduecentoventunmilacentocinque) dallo stan-
ziamento del capitolo 69340 («Fondo di riserva per le spese
obbligatorie») della parte Spesa del bilancio di previsione
della Regione per l’anno 1999, che presenta la necessaria
disponibilità, destinando la somma stessa ad aumentare lo
stanziamento del capitolo di spesa n. 69130 («Restituzione
allo Stato, all’Unione Europea e ad altri soggetti intermedia-
ri di somme derivanti da trasferimenti non utilizzati») del
bilancio medesimo.

2)di modificare l’allegato al provvedimento di Giunta n.
2 dell’11 gennaio 1999 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio
1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di
disposizioni applicative:

– «Servizio programmi statali e comunitari»:

Cap. 69130 («Restituzione allo Stato, all’Unione
Europea e ad altri soggetti intermediari
di somme derivanti da trasferimenti
non utilizzati»)

Obiettivo n. 040101(«Programmazione, coordinamento e
finanziamento di programmi a valere
sui fondi comunitari»)

Rich. 7840 (n.i.) «Restituzione all’Unione Europea di
somme derivanti da trasferimenti non
utilizzati.»

L. 74.221.105;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 374.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori con prelievo dal fondo di riserva.
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Délibération n° 373 du 15 février 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 1999
pour les dépenses obligatoires et modification de la
délibération du Gouvernement régional n° 2 du 11 jan-
vier 1999.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 74 221 105 L (soixante-
quatorze millions deux cent vingt et un mille cent cinq) des
crédits inscrits au chapitre 69340 («Fonds de réserve pour les
dépenses obligatoires») de la partie dépenses du budget pré-
visionnel 1999 de la Région, qui présente les disponibilités
nécessaires, et l’inscription de ladite somme au chapitre
69130 («Remboursement à l’Etat, à l’Union européenne et à
d’autres sujets intermédiaires de sommes découlant de vire-
ments non utilisés») dudit budget ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régional
n° 2 du 11 janvier 1999 portant adoption du budget de gestion
1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :

– «Service programmes nationaux et communautaires»

Chapitre 69130 («Remboursement à l’Etat, à l’Union
européenne et à d’autres sujets intermé-
diaires de sommes découlant de vire-
ments non utilisés»)

Objectif 040101 («Programmation, coordination et
financement de programmes à valoir
sur des fonds communautaires»)

Détail (n. i.) 7840 «Remboursement à l’Etat, à l’Union
européenne et à d’autres sujets intermé-
diaires de sommes découlant de vire-
ments non utilisés» 74 221 105 L ;

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 374 du 15 février 1999,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve.



Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, sia in termini di competenza che in ter-
mini di cassa, le seguenti variazioni alla parte Spesa del
bilancio di previsione della Regione per l’anno 1999:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti).»

L. 78.235.185;

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L.3.752.671.315;

Totale in diminuzione L.3.830.906.500;

in aumento

Cap. 20465 «Spese per acquisto e rinnovo di arredi, mac-
chine ed attrezzature per gli uffici.»

L. 68.102.415;

Cap. 21160 «Spese per il recupero funzionale di sentieri e la
valorizzazione delle connesse preesistenze
infrastrutturali a valere sul fondo regionale inve-
stimenti occupazione.» L. 301.000;

Cap. 21170 «Spese per la costruzione o adeguamento di
strade a valere sul fondo regionale investi-
menti occupazione.»

L. 178.372.090;

Cap. 21175 «Spese per la costruzione o adeguamento di
acquedotti a valere sul fondo regionale inve-
stimenti occupazione.»

L. 11.017.780;

Cap. 32935 «Spese per la costituzione e la gestione di un
archivio video del patrimonio immobiliare
regionale.» L. 117.300.000;

Cap. 38800 «Contributi per rimboschimenti, nonché per
la conservazione e l’incremento del patrimo-
nio boschivo.» L. 1.758.200;

Cap. 41720 «Contributi nel settore del miglioramento fon-
diario 01 viabilità rurale 02 irrigazione 03
acquedotti rurali 04 messa a coltura e miglio-
ramento terreni agricoli 05 produzioni agrico-
le locali pregiate 06 energia da fonti rinnova-
bili 07 elettrificazione rurale.»

L. 25.680.000;

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et des
fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel 1999 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses ordinaires)»

78 235 185L ;

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses d’investissement)»

3 752 671 315L ;

Total diminution 3 830 906 500L ;

Augmentation

Chap. 20465 «Dépenses pour l’achat et la rénovation de
mobilier, de machines et d’équipement de
bureau» 68 102 415L ;

Chap. 21160 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi  pour la remise en
état de sentiers et la valorisation des infra-
structures y afférentes» 301 000L ;

Chap. 21170 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion ou le réaménagement de routes»

178 372 090L ;

Chap. 21175 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion ou le réaménagement de réseaux d’ad-
duction d’eau» 11 017 780 L ;

Chap. 32935 «Frais pour la création et la gestion des archi-
ves vidéo du patrimoine immobilier régional»
117 300 000L ;

Chap. 38800 «Subventions pour des reboisements et pour
le maintien et le développement du patrimoi-
ne forestier» 1 758 200L ;

Chap. 41720 «Subventions dans le secteur de l’amélioration
foncière. 01 voirie rurale, 02 arrosage, 03
réseaux ruraux de distribution des eaux 04
mise en culture et amélioration des terrains
agricoles, 05 productions locales de qualité, 06
énergie provenant de sources renouvelables,
07 électrification rurale» 25 680 000L ;
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Cap. 51300 «Spese per opere stradali di interesse regiona-
le ivi comprese le opere di protezione da
valanghe e frane.»

L.1.751.839.315;

Cap. 56920 «Spese per il funzionamento del sistema
bibliotecario regionale.» L. 150.000;

Cap. 58540 «Contributi agli enti locali per opere pubbli-
che destinate all’assistenza delle persone
anziane, inabili e handicappate.»

L. 706.402.930;

Cap. 64820 «Spese per il potenziamento delle infrastruttu-
re ricreativo-sportive.»

L. 960.000.000;

Cap. 69899 «Spese per la riassegnazione dei residui pas-
sivi perenti agli effetti amministrativi relativi
a capitoli di partite di giro e di contabilità
speciali.» L. 9.982.770;

Totale in aumento L.3 830 906 500 ;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti, per
l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capitoli di
bilancio secondo il sottoriportato elenco che costituisce
aggiornamento degli interventi di cui all’allegato al provve-
dimento di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1998 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999 e per
il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e
di disposizioni applicative:

– «Servizio espropriazione e usi civici»:

Cap. 51300
Rich. 7823 (n.i.)
Ob. 062102 Affido di incarico professionale ai geom.

Distort S., Barra S., Acheron E., Maqui-
gnaz M., Dupont G., ai sensi l.r. 47/94,
capo II per la predisposizione tipi di fra-
zionamento, aggiornamento elenco degli
attuali proprietari, posizionamento in
mappa, relativi ai terreni interessati dalla
realizzazione di opere regionali – DG 
n. 10139 del 09.12.1994

L. 40.024.800;

– «Dipartimento sistema informativo»:

Cap. 20465
Rich. 7824 (n.i.)
Ob. 080004 (n.i.)Affido a trattativa privata alla società Ing.

C. Olivetti & C. SpA di Torino, dell’inca-
rico di fornitura complementare alla rea-
lizzazione del sistema fonia-dati della
sede della Regione sita a Palazzo Deffeyes
in Aosta – DG n. 10373 del 15.12.1995

L. 38.699.195

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
protection contre les éboulements et les ava-
lanches» 1 751 839 315L ;

Chap. 56920 «Dépenses pour le fonctionnement du systè-
me régional des bibliothèques»150 000L ;

Chap. 58540 «Financements aux collectivités locales pour
la réalisation d’ouvrages publics destinés à
accueillir des services d’assistance aux per-
sonnes âgées, infirmes et handicapées»

706 402 930L ;

Chap. 64820 «Dépenses pour l’amélioration des infrastruc-
tures récréatives et sportives»

960 000 000 L;

Chap. 69899 «Dépenses pour la réaffectation des restes à
payer périmés à des fins administratives rela-
tifs aux chapitres de mouvements d’ordre et
de comptabilité spéciale» 9 982 770L ;

Total augmentation 3 830 906 500L ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise à
jour des interventions visées à l’annexe de la délibération du
Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier 1998 portant adop-
tion du budget de gestion 1999 et du budget pluriannuel
1999/2001, attribution aux structures de direction des crédits
et des objectifs de gestion y afférents et approbation de dispo-
sitions d’application :

– «Service des expropriations et des droits d’usage» :

Chap. 51300 
Détail 7823 (n.i.)
Obj. 062102 «Mandat confié aux géomètres S. Distort,

S. Barra, E. Acheron, M. Maquignaz et G.
Dupont, aux termes du chapitre II de la LR
n° 47/1994, en vue de l’établissement des
types de répartition, de la mise à jour de la
liste des propriétaires et de l’inscription
sur les cartes des terrains faisant l’objet de
la réalisation de travaux régionaux» – DG
n° 10139 du 9 décembre 1994

40 024 800L ;

– «Département du système d’information»:

Chap. 20465
Détail 7824 (n.i.)
Obj. 080004 (n.i.)«Attribution par marché négocié à la société

Ing. C. Olivetti & C. SpAde Turin de la four-
niture complémentaire afférente à la réalisa-
tion du Système de téléphonie et de tran-
smission des données du Palais régional
situé place Deffeyes à Aoste» – DG n°
10373 du 15 décembre 1995 38 699 195L ;
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Cap. 20465
Rich. 7825 (n.i.)
Ob. 080004 (n.i.)Aggiudicazione, a seguito di appalto con-

corso indetto ai sensi del RD 827/24, alla
società Ing. C. Olivetti e C. SpA di Torino
della realizzazione del sistema fonia-dati
delle sedi dell’Assessorato del Bilancio e
delle Finanze e del Servizio Elaborazione
Dati della Regione – DG n. 6017 del
21.07.1995

L. 29.403.220;

– «Servizio patrimonio»:

Cap. 32935
Rich. 7826 (n.i.)
Ob. 093205 (n.i.)Aggiudicazione a seguito di licitazione

privata indetta con deliberazione della
Giunta regionale n.1057 del 17.02.1995,
alla ditta Filmaker produzioni s.r.l. di
Aosta, del servizio di realizzazione «Chia-
vi in mano» dell’archivio video del patri-
monio immobiliare regionale – DG n.
10660 del 29.12.1995L. 117.300.000;

– «Servizio risorse»:

Cap. 58540
Rich. 7827 (n.i.)
Ob. 100107 (n.i.)Approvazione del piano di riparto per

l’anno 1993 a titolo di contributi agli enti
locali per la costruzione e ristrutturazione
di presidi residenziali socio-assistenziali.
– DC n. 4446/IX del 06.04.1993

L. 239.236.500;

Cap. 58540
Rich. 7828 (n.i.)
Ob. 100107 (n.i.)Approvazione del piano di riparto per

l’anno 1995 per opere pubbliche realizza-
te dagli enti locali e destinate all’assisten-
za delle persone anziane, inabili e handi-
cappate, ai sensi della legge regionale 21
dicembre 1990, n. 80. – DC n. 1501/X del
26.07.1995

L. 367.166.430;

Cap. 58540
Rich. 7829 (n.i.)
Ob. 100107 (n.i.)Approvazione del piano di riparto trienna-

le 1994-1996 di contributi agli enti locali
per la costruzione e ristrutturazione di pre-
sidi residenziali socio-assistenziali, ai sen-
si della l.r. 21 dicembre 1990, n. 80 – DC
n. 838/X del 21.07.1994

L. 100.000.000;

– «Direzione politiche educative»:

Cap. 69899
Rich. 7830 (n.i.)
Ob. 112009 (n.i.)Ampliamento della consulenza per l’iscri-

Chap. 20465
Détail 7825 (n.i.)
Obj. 080004 (n.i.)«Attribution par appel d’offres avec con-

cours, lancé au sens du DR n° 827/1924, à
la société Ing. C. Olivetti & C. SpAde
Turin de la réalisation du Système de
téléphonie et de transmission des données
des locaux de l’Assessorat du budget et
des finances et du Service du traitement
des données de la Région» – DG n° 6017
du 21 juillet 1995 29 403 220L ;

– «Service du patrimoine» :

Chap. 32935
Détail 7826 (n.i.)
Obj. 093205 (n.i.)«Attribution par appel d’offres restreint,

lancé par la délibération du Gouvernement
régional n° 1057 du 17 février 1995, à la
société Filmaker produzioni s.r.l.d’Aoste
du service de réalisation clés en maindes
archives vidéo du patrimoine immobilier
régional» – DG n° 10660 du 29 décembre
1995 117 300 000L ;

– «Service des ressources» :

Chap. 58540
Détail 7827 (n.i.)
Obj. 100107 (n.i.)«Approbation du plan 1993 de répartition

des financements aux collectivités locales
pour la construction et la rénovation de
centres d’accueil et d’aide sociale» – DC
n° 4446/IX du 6 avril 1993

239 236 500L ;

Chap. 58540
Détail 7828 (n.i.)
Obj. 100107 (n.i.)«Approbation du plan 1995 de répartition

des financements aux collectivités locales
pour la réalisation d’ouvrages publics
destinés à accueillir des services d’assi-
stance aux personnes âgées, infirmes et
handicapées, aux termes de la loi régiona-
le n° 80 du 21 décembre 1990» – DC n°
1501/X du 26 juillet 1995367 166 430L ;

Chap. 58540
Détail 7829 (n.i.)
Obj. 100107 (n.i.)«Approbation du plan triennal 1994-1996

de répartition des financements aux col-
lectivités locales pour la construction et la
rénovation de centres d’accueil et d’aide
sociale, aux termes de la loi régionale 
n° 80 du 21 décembre 1990» – DC 
n° 838/X du 21 juillet 1994 100 000 000L ;

– «Direction des politiques de l’éducation» :

Chap. 69899
Détail 7830 (n.i.)
Obj. 112009 (n.i.)«Attribution à la société SIPRE s.r.l. de

926

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
9 - 3 - 1999



zione del Fondo di Previdenza di cui alla
l.r. 02.02.1968, n. 1 all’Albo dei Fondi
integrativi, alla società SIPRE s.r.l. di
Milano. – PD n. 7292 del 28.12.1998

L. 9.982.770;

– «Servizio bibliotecario regionale»:

Cap. 56920
Rich. 7831 (n.i.)
Ob. 122105 (n.i.)Fornitura dei periodici italiani e stranieri

alla biblioteca regionale, dalle ditte
EBSCO di Torino e LICOSA di Milano,
aggiudicatarie del servizio per il biennio
1995/96 – DG n. 4827 del 31.10.1996

L. 150.000;

– «Direzione promozione sviluppo agricolo»:

Cap. 41720
Rich. 7832 (n.i.)
Ob. 152004 (n.i.)Contributo da concedere a favore di ditte

varie per le opere di miglioramento fon-
diario a fabbricati rurali ai sensi dell’art. 6
della legge regionale 30/1984 – DG 
n. 8219 del 13.10.1995L. 25.680.000;

– «Direzione forestazione»:

Cap. 21160
Rich. 7833 (n.i.)
Ob. 162003 Programma di interventi per l’anno 1991,

di cui alla legge regionale 18 agosto 1986,
n. 51 (FRIO) e successive modificazioni, per
il triennio 1989/91-Sistemazione dei sentieri
e connesse preesistenze infrastrutturali di
collegamento con Pian dou Beli, Colle della
Mologna Piccola, Colle della Mologna
Grande nel comune di Gaby – DG n. 2032
del 01.03.1991 L. 301.000;

Cap. 38800
Rich. 7834 (n.i.)
Ob. 162003 Contributi a n. 9 privati per interventi in

selvicoltura, ai sensi della legge regionale
n. 44/86 – DG n. 5919 del 22.07.1994

L. 1.758.200;

– «Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 21175
Rich. 7835 (n.i.)
Ob. 170002 Spese relative all’anno 1993 per l’attua-

zione dei programmi di intervento FRIO
per i trienni 1989/91 (programma integra-
tivo), 1991/93 (programma ordinario ed
integrativo) e 1992/94 – Lavori di poten-
ziamento acquedotto comunale in Saint-
Pierre – DG n. 784 del 29.01.1993

L. 11.017.780

Milan de fonctions de conseil en vue de
l’inscription du fonds de prévoyance visé à
la LR n° 1 du 2 février 1968 au registre des
fonds complémentaires» – AD n° 7292 du
28 décembre 1998 9 982 770L ;

– «Service régional des bibliothèques» :

Chap. 56920
Détail 7831 (n.i.)
Obj. 122105 (n.i.)«Fourniture de journaux italiens et étrangers

à la bibliothèque régionale par les sociétés
EBSCO de Turin et LICOSA de Milan,
adjudicataires du service en question au titre
de la période 1995/1996» – DG n° 4827 du
31 octobre 1996 150 000L ;

– «Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agri-
culture» :

Chap. 41720
Détail 7832 (n.i.)
Obj. 152004 (n.i.)«Subventions accordées à divers exploitants

pour des ouvrages d’amélioration foncière
afférents à des bâtiments ruraux, au sens de
l’art. 6 de la LR n° 30/1984» – DG n° 8219
du 13 octobre 1995 25 680 000L ;

– «Direction des forêts» :

Chap. 21160
Détail 7833 (n.i.)
Obj. 162003 «Plan des interventions FRIO visé à la

LR n° 51 du 18 août 1986 modifiée, au
titre de la période 1989/1991 (année
1991) – Aménagement des sentiers
menant au Pian dou Beli, au col de la
Mologna Piccola et au col de la Mologna
Grande et des infrastructures y afféren-
tes, dans la commune de Gaby» – DG
n° 2032 du 1er mars 1991 301 000 L ;

Chap. 38800
Détail 7834 (n.i.)
Obj. 162003 «Subventions accordées à 9 particuliers

pour la réalisation d’actions en matière de
sylviculture, aux termes de la loi régionale
n° 44/1986» – DG n° 5919 du 22 juillet
1994 1 758 200L ;

– «Département du territoire et de l’environnement» :

Chap. 21175
Détail 7835 (n.i.)
Obj. 172002 «Dépenses afférentes à 1993 pour l’applica-

tion des plans des interventions FRIO pour
les périodes 1989/1991 (plan complémentai-
re), 1991/1993 (plans ordinaire et complé-
mentaire) et 1992/1994 – Travaux d’exten-
sion  du réseau communal d’adduction d’eau
communal de Saint-Pierre» – DG n° 784 du
29 janvier 1993 11 017 780 L ;
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– «Direzione opere edili»:

Cap. 64820
Rich. 7836 (n.i.)
Ob. 181007 Spesa per i lavori di completamento del

complesso sportivo «Plan des Lizzes» in
comune di Courmayeur – DG n. 494 del
27.01.1995

L. 960.000.000;

– «Direzione viabilità»:

Cap. 51300
Rich. 7837 (n.i.)
Ob. 182003 Approvazione di convenzione tra la

Regione Autonoma Valle d’Aosta e la
Società Autostrade Valdostane Spa, relati-
va alla realizzazione di una variante del
tratto iniziale della strada regionale n. 37
di Ville sur Nus – DG n. 6784 del
06.04.1993 L.1.711.814.515;

Cap. 21170
Rich. 7838 (n.i.)
Ob. 182003 Aggiornamento programmi di intervento

FRIO per i trienni 1987/1989, 88/90,
91/93 e 92/94, di cui alla L.R. 51/1986 –
Lavori di sistemazione della strada di col-
legamento fra le località Pianfey e Morso-
lan in comune di Issogne – DG n. 11093
del 30.12.1994

L. 167.400.000

Cap. 21170
Rich. 7839 (n.i.)
Ob. 182003 Programma di interventi FRIO di cui alla

l.r. 51/1986 e successive modificazioni
per il triennio 1993/95 – Lavori di siste-
mazione cubettatura delle strade interne
alla fraz. Corniolaz in comune di Chamois
– DG n. 3971 del 23.04.1993

L. 10.972.090

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 376.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 1999 per l’iscrizione di assegnazioni statali e comu-
nitarie, con modificazione al bilancio di gestione per
l’anno medesimo.

Omissis

– «Direction du bâtiment» :

Chap. 64820
Détail 7836 (n.i.)
Obj. 181007 «Dépense afférente aux travaux d’achève-

ment des équipements sportifs Plan des
Lizzes,dans la commune de Courmayeur»
– DG n° 494 du 27 janvier 1995 

960 000 000 L ;

– «Direction de la voirie» :

Chap. 51300
Détail 7837 (n.i.)
Obj. 182003 «Approbation de la convention passée

entre la Région autonome Vallée d’Aoste
et la Società autostrade valdostane SpAen
vue de la réalisation d’une variante du pre-
mier tronçon de la route régionale n° 37 de
Ville sur Nus» – DG n° 6784 du 6 avril
1993 1 711 814 515L ;

Chap. 21170
Détail 7838 (n.i.)
Obj. 182003 «Mise à jour des plans d’intervention

FRIO visés à la LR n° 51/1986 et afférents
aux périodes 1987/1989, 1988/1990,
1991/1993 et 1992/1994 – Travaux de
réaménagement de la route reliant Pianfey
et Morsolan, dans la commune d’Issogne»
– DG n° 11093 du 30 décembre 1994

167 400 000 L ;

Chap. 21170
Détail 7839 (n.i.)
Obj. 182003 «Plan d’intervention FRIO visé à la

LR n° 51/1986 modifiée, pour la période
1993/1995 – Travaux de réaménagement
des pavés des routes traversant le hameau
de Corniolaz, dans la commune de Cha-
mois» – DG n° 3971 du 23 avril 1993

10 972 090 L ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour le
montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités éta-
blies par les délibérations d’engagement de dépense originai-
res ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989 modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 376 du 15 février 1999,

portant rectifications du budget prévisionnel 1999 de la
Région en raison des crédits supplémentaires alloués par
l’État et l’Union européenne, ainsi que modifications du
budget de gestion 1999 de la Région.

Omissis
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione della
Regione per l’anno 1999:

Parte entrata

Cap. 3050 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.04.
Codificazione: 2.3.1.
«Fondi per il finanziamento del progetto
«Agricoltura biologica e agricoltura di monta-
gna» per l’attuazione dell’iniziativa comuni-
taria ADAPT» L. 162.081.190

Cap. 4720 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.04.
Codificazione: 2.3.2.
«Fondi per l’attuazione di un piano di inter-
venti urgenti sui ponti a seguito degli eventi
alluvionali del mese di novembre 1994»

L. 593.000.000

Cap. 9944 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 3.12.
Codificazione: 3.4.1.
«Contributi provenienti dal Fondo sociale
europeo per il finanziamento del progetto
«Agricoltura biologica e agricoltura di mon-
tagna» per l’attuazione dell’iniziativa comu-
nitaria ADAPT» L. 243.121.785

Totale in aumento L. 998.202.975

Parte spesa

Cap. 37995 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per
l’attuazione di un piano di interventi urgenti
sui ponti a seguito degli eventi alluvionali del
mese di novembre 1994»

L. 339.000.000

Cap. 43360 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.2.06.
Codificazione: 1.1.1.6.2.2.10.10.
«Oneri sui fondi assegnati dallo Stato e dal
Fondo sociale europeo per il progetto «Agri-
coltura biologica e agricoltura di montagna»
per l’attuazione dell’iniziativa comunitaria
ADAPT»

L. 405.202.975

Cap. 49490 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.1.1.4.
Codificazione: 2.1.2.3.2.3.9.17.
«Contributi ai Comuni sui fondi assegnati dal-
lo Stato per l’attuazione di un piano di inter-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 1999 de la Région mentionnées ci-après: 

Recettes

Chap. 3050 (nouveau chapitre)
Programme régional: 2.04.
Codification: 2.3.1.
«Fonds pour le financement du projet Agricul-
ture biologique et agriculture de montagneen
vue de la concrétisation de l’initiative com-
munautaire ADAPT» 162 081 190 L

Chap. 4720 (nouveau chapitre)
Programme régional: 2.04.
Codification: 2.3.2.
«Fonds pour la concrétisation d’un plan de
travaux urgents relatifs aux ponts endom-
magés lors des inondations du mois de
novembre 1994» 593 000 000 L

Chap. 9944 (nouveau chapitre)
Programme régional: 3.12.
Codification: 3.4.1.
«Crédits provenant du Fonds social européen
destinés au financement du projet Agriculture
biologique et agriculture de montagne en vue
de la concrétisation de l’initiative commu-
nautaire ADAPT» 243 121 785 L

Total augmentation 998 202 975 L

Dépenses

Chap. 37995 «Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État pour la concrétisation d’un plan de tra-
vaux urgents relatifs aux ponts endommagés
lors des inondations du mois de novembre
1994» 339 000 000 L

Chap. 43360 (nouveau chapitre)
Programme régional: 2.2.2.06.
Codification: 1.1.1.6.2.2.10.10.
«Dépenses financées par les fonds alloués par
l’État et par le Fonds social européen et affé-
rentes au projet Agriculture biologique et agri-
culture de montagneen vue de la concrétisa-
tion de l’initiative communautaire ADAPT»

405 202 975 L

Chap. 49490 (nouveau chapitre)
Programme régional: 2.1.1.4.
Codification: 2.1.2.3.2.3.9.17.
«Virement aux communes de crédits alloués
par l’État pour la concrétisation d’un plan de
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venti urgenti sui ponti a seguito degli eventi
alluvionali del mese di novembre 1994»

L. 254.000.000

Totale in aumento L. 998. 202.975

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al pun-
to precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli impor-
ti di lire 2.923.386.202.975 per la competenza e di lire
3.525.811.202.975 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale 
n. 2 in data 11 gennaio 1999, concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio
1999/2001 con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative, integrando, per l’anno 1999, i dettagli di
spesa sottoindicati per l’importo accanto agli stessi previsto:

Cap. 37995 Struttura dirigenziale «Direzione assetto
del territorio e risorse idriche»

Obiettivo 172005«Programmazione e realizzazione degli
interventi strutturali e non strutturali
necessari a garantire il corretto regime
delle acque nei corpi idrici di competenza
dell’Assessorato dei LL.PP»

Dett.  7806 (di nuova istituzione)
«Realizzazione della seconda campata
del ponte di collegamento tra la strada
regionale n. 23 ed il centro abitato di Cre-
ton, in Comune di Valsavarenche»

L. 339.000.000

Cap. 43360 Struttura dirigenziale «Direzione regola-
menti comunitari e sviluppo zootecnico»

Obiettivo 151005«Gestione programmi multisettoriali e di
cooperazione transfrontaliera»

Dett.  7807 (di nuova istituzione)
«Realizzazione del progetto «Agricoltura
biologica e agricoltura di montagna» per
l’attuazione dell’iniziativa comunitaria
ADAPT» L. 405.202.975

Cap. 49490 Struttura dirigenziale «Direzione assetto
del territorio e risorse idriche»

Obiettivo 172005«Programmazione e realizzazione degli
interventi strutturali e non strutturali
necessari a garantire il corretto regime
delle acque nei corpi idrici di competenza
dell’Assessorato dei LL.PP»

Dett.  7808 (di nuova istituzione)
«Contributo al Comune di Fénis per la

travaux urgents relatifs aux ponts endom-
magés lors des inondations du mois de no-
vembre 1994» 254 000 000 L

Total augmentation 998 202 975L ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, le
budget prévisionnel s’équilibre à 2923 386 202 975 L au titre
de l’exercice budgétaire et à 3 525 811 202 975 L au titre des
fonds de caisse;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 2 du 11
janvier 1999 portant adoption du budget de gestion 1999 et du
budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents et
approbation de dispositions d’application est modifiée par le
rajustement, au titre de 1999, du détail de la partie dépenses
mentionné ci-après pour le montant indiqué en regard:

Chapitre 37995 Structure de direction «Direction de l’amé-
nagement du territoire et des ressources
hydriques»

Objectif 172005«Planification et réalisation des actions
structurelles et non structurelles nécessai-
res en vue d’assurer un régime correct
d’écoulement des eaux dans les organi-
smes hydrographique  du ressort de
l’Assessorat des travaux publics»

Détail 7806 (nouveau détail)
«Réalisation de la deuxième travée du pont
reliant la route régionale n° 23 et
l’agglomération de Creton, dans la com-
mune de Valsavarenche»

339 000 000 L

Chapitre 43360 Structure de direction «Direction des règle-
ments communautaires et de l’essor de
l’élevage»

Objectif 151005 «Gestion des programmes multisectoriels et
de coopération transfrontalière»

Détail 7807 (nouveau détail)
«Réalisation du projet Agriculture biologi-
que et agriculture de montagneen vue de la
concrétisation de l’initiative communautai-
re ADAPT» 405 202 975 L

Chapitre 49490 Structure de direction «Direction de l’amé-
nagement du territoire et des ressources
hydriques»

Objectif 172005 «Planification et réalisation des actions
structurelles et non structurelles nécessai-
res en vue d’assurer un régime correct
d’écoulement des eaux dans les organi-
smes hydrographiques  du ressort de
l’Assessorat des travaux publics»

Détail 7808 (nouveau détail)
«Virement de fonds à la commune de Fénis
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realizzazione del ponte della strada
comunale, in località Barche»

L. 254.000.000

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42 – commi 1 e 5 – della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regionale
entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa sia
pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 15 febbraio 1999, n. 462.

Ripartizione della spesa per il finanziamento del Piano
triennale di politica del lavoro del dipartimento delle
politiche del lavoro per l’esercizio finanziario 1999, ai
sensi della L.R. 17.02.1989, n. 13 e variazione al bilancio
di gestione di cui alla deliberazione di Giunta n. 2/99.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il trasferimento della somma di 
lit. 8.560.000.000, sia in termini di competenza che di cassa,
iscritta sul capitolo 26010 («Fondo per il finanziamento del
Piano triennale di politica del lavoro» ) del bilancio di previ-
sione della Regione per l’esercizio finanziario 1999, sui capi-
toli di spesa rientranti nel programma regionale 2.2.2.16
«Interventi nel settore della politica del lavoro» del bilancio
stesso, specificati nella tabella allegata, che forma parte inte-
grante del presente provvedimento, dando atto che la stessa
tabella costituisce aggiornamento della deliberazione della
Giunta regionale n. 2 in data 11 gennaio 1999, concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999 e per
il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e
di disposizioni applicative;

2. di disporre, ai sensi dell’art. 42 – comma 5° – della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il pre-
sente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

pour la réalisation du pont de la route com-
munale, à Barche»

254 000 000L ;

4) La présente délibération est transmise au Conseil ré-
gional dans les 15 jours qui suivent sa formation définitive et
publiée, par extrait, au Bulletin officiel de la Région, aux ter-
mes du premier et du cinquième alinéas de l’article 42 de la
loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été rem-
placé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 462 du 15 février 1999,

portant répartition de la dépense destinée au financement
du plan triennal de politique de l’emploi du Département
des politiques de l’emploi au titre de l’exercice financier
1999, aux termes de la LR n° 13 du 17 février 1989, ainsi
que rectification du budget de gestion visé à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 2/1999.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le transfert,  au titre de l’exercice budgé-
taire et des fonds de caisse, de la somme de 8 560 000 000 de
lires, inscrite au chapitre 26010 («Dépenses pour le finance-
ment du plan de politique de l’emploi») du budget prévision-
nel de la Région pour l’exercice financier 1999, sur les cha-
pitres de dépenses qui rentrent dans le programme régional
2.2.2.16 «Actions dans le secteur de la politique de l’emploi»
dudit budget, précisés dans le tableau ci-joint, qui fait partie
intégrante de la présente délibération ; ledit tableau vaut mise
à jour de la délibération du Gouvernement régional n° 2 du 11
janvier 1999, portant adoption du budget de gestion 1999 et
du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région aux termes du 5e alinéa de l’art. 42
de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.
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AVVISI DI CONCORSO

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina a 4 posti di istruttore tecnico (8a qualifica funzio-
nale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

Art. 1

1. E’ indetto un concorso pubblico, per titoli ed esami, per
la nomina a 4 posti di Istruttore tecnico (8ª qualifica funzio-
nale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

2. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso di cui si tratta, per la
copertura di altri posti di Istruttore tecnico  che si rendessero
vacanti fino a due anni dalla data di approvazione della gra-
duatoria stessa.

3. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 21.813.390
(11.265,67 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, al salario di professionalità,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredice-
sima mensilità ed altre eventuali indennità da corrisponde-
re secondo le norme in vigore per i dipendenti regionali.

4. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

5. Ai sensi dell’art. 23, comma 3, del Regolamento regio-
nale 11 dicembre 1996, n. 6 e successive modificazioni:

• un posto è riservato a favore di coloro che appartengono
alle categorie di cui alla legge 482/68, e successive modi-
ficazioni;

• un posto è riservato a favore dei militari in ferma di leva
prolungata e di volontari specializzati delle Forze armate
congedati senza demerito al termine della ferma o raffer-
ma contrattuale.

6. I posti riservati che non verranno ricoperti saranno con-
feriti agli altri aspiranti.

Art. 2

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il possesso
del diploma di laurea in ingegneria, nonché dell’abilitazione
all’esercizio della professione.

2. È, altresì, ammesso un diploma di laurea conseguito
presso le Università dei paesi dell’Unione europea compa-
rabile al settore disciplinare corrispondente alla laurea di

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de 4 instructeurs techniques (8e grade), dans
le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional.

Art. 1er

1. Un concours externe sur titres et épreuves est ouvert
pour le recrutement de 4 instructeurs techniques (8e grade),
dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional.

2. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude de ce concours en vue de pourvoir aux
vacances de postes d’instructeur technique susceptibles de
survenir au cours des deux ans qui suivent la date d’approba-
tion de ladite liste d’aptitude.

3. Le traitement brut annuel dû au titre des postes en que-
stion est le suivant :

– salaire fixe de 21 813 390 lires (11 265,67 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, le salaire de fonction, les allocations familiales
éventuelles, le treizième mois et toute autre indemnité à
attribuer selon les normes en vigueur pour les personnels
de l’Administration régionale.

4. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

5. Aux termes du 3e alinéa de l’article 23 du règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifié :

• un poste est réservé aux citoyens appartenant aux catégo-
ries visées à la loi n° 482/1968 modifiée ;

• un poste est réservé aux militaires en service militaire
prolongé et aux volontaires spécialisés des Forces armées
ayant terminé sans blâme leur période d’engagement ou
de rengagement.

6. Les postes réservés non pourvus seront attribués à
d’autres postulants.

Art. 2

1. Peuvent être admis à participer au concours les candi-
dats titulaires d’une maîtrise d’ingénieur, ainsi que de l’apti-
tude à exercer la profession.

2. Peuvent également faire acte de candidature les per-
sonnes titulaires d’une maîtrise délivrée dans d’autres Etats
membres de l’Union européenne et assimilable aux maîtrises

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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cui al punto precedente, unitamente alla sopracitata abilita-
zione.

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini di uno degli stati membri dell’Unione
Europea;

b) godere dei diritti politici, secondo la normativa vigente
nel proprio Stato;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i posti
messi a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento i vincitori di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) aver compiuto il 18° anno di età alla data dell’ 8 aprile
1999;

g) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

h) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

Art. 3

1. La domanda di ammissione al concorso, redatta in car-
ta libera, deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presiden-
za della Giunta – Dipartimento personale e organizzazione –
Direzione sviluppo organizzativo – entro le ore 17 del giorno
8 aprile 1999; qualora detto giorno sia festivo, il termine è
prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione – Direzione Sviluppo organizzativo –
della Presidenza della Giunta, sono apposti su di essa. Se
inviata per posta, la domanda deve essere inoltrata in plico
raccomandato da presentare entro il termine suddetto ad un
ufficio postale; fa fede la data del timbro postale apposto sul-
la domanda stessa o sul plico che la contiene.

3. Gli aspiranti devono dichiarare nella domanda di
partecipazione al concorso sotto la loro responsabilità per-
sonale:

mentionnées au point 1 ci-dessus. Cette maîtrise doit être
accompagnée de l’aptitude précitée.

3. Les candidats doivent, en outre, remplir les conditions
ci-après :

a) Être citoyen de l’un des États membres de l’Union
européenne ;

b) Jouir de ses droits politiques, aux termes des dispositions
en vigueur dans l’État d’appartenance ;

c) Connaître la langue française ;

d) Satisfaire aux conditions d’aptitude physique requises
pour les postes à pourvoir. L’Administration a la faculté
de faire subir aux lauréats une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Être âgé de 18 ans au moins au 8 avril 1999 ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

h) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités loca-
les), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12 jan-
vier 1994, modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990 en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales et la loi n° 108 du 17 février 1968,
en matière d’élection des Conseils régionaux des Régions
à Statut ordinaire.

Art. 3

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 8 avril 1999, à 17
heures, s’il est remis directement; au cas où le jour en que-
stion serait férié, la date limite est reportée au premier jour
ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. Les candidats doivent déclarer sur l’honneur dans leur
acte de candidature :
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a) nome, cognome, data e luogo di nascita;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il possesso della cittadinanza italiana o l’appartenenza ad
uno Stato membro dell’Unione europea;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
h), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università presso la quale è stato conse-
guito, l’anno accademico e la relativa valutazione, non-
chè il possesso dell’abilitazione all’esercizio della profes-
sione;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

i) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

l) i titoli che danno luogo a punteggio e preferenze;

m) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

n) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 12, commi 5. e 6.);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

o) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 4.

4. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

5. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal comma 3, lett. a), b), e), f) com-
porta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri casi
il dirigente della struttura competente in materia di concorsi
fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti dalla
data di spedizione della comunicazione per il completamento
o la regolarizzazione della domanda.

a) Leurs nom, prénoms, date et lieu de naissance ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ou de l’un des États membres
de l’Union européenne ;

d) La commune dans les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre h) du 3e alinéa de l’art. 2 du
présent avis et s’ils ont des actions pénales en cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en précisant l’université qui l’a délivré,
l’année académique d’obtention et la mention y afférente,
ainsi que l’aptitude à l’exercice de la profession ; 

g) Leur situation au regard du service militaire ;

h) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

i) Leur domicile ou adresse ;

l) Les titres attribuant des points ou un droit de préférence
en vue de la nomination ; 

m) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

n) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
5e et 6e alinéas de l’art. 12 du présent avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien ;

o) Pour les handicapés, la déclaration de ce qui est prévu à
l’article 4 ci-dessous.

4. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les
données que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le
candidat. 

5. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du 3e

alinéa du présent article comporte l’exclusion du concours.
Dans les autres cas, le dirigeant du service compétent en
matière de concours donne au candidat la possibilité de com-
pléter ou de régulariser son acte de candidature dans un délai
de dix jours à compter de la date d’expédition de la commu-
nication y afférente.
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6. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 3 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente.

7. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendenti da inesatte
indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da manca-
ta oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indiriz-
zo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stes-
sa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o
forza maggiore.

Art. 4

1. La persona handicappata sostiene le prove d’esame nei
concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessari e dei tempi
aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazione allo specifi-
co handicap.

2. Nella domanda di partecipazione al concorso il candi-
dato, oltre a quanto richiesto nel precedente articolo 3, com-
ma 3, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 5

1. I candidati che hanno superato la prova orale finale
devono far pervenire al Dipartimento personale e organizza-
zione – Direzione sviluppo organizzativo – entro il termine
perentorio di dieci giorni, decorrenti dalla data di comunica-
zione dell’Amministrazione regionale, i documenti attestanti
il possesso dei titoli che danno luogo a punteggio.

Ai fini della formazione della graduatoria finale possono
essere considerati esclusivamente i titoli già indicati nella
domanda di concorso, dalla cui documentazione risulti che
sono posseduti alla data di scadenza del termine utile per la
presentazione della domanda di ammissione al concorso.

2. I titoli che danno luogo a punteggio sono quelli men-
zionati all’art. 16 e i titoli di preferenza sono quelli indicati
all’art. 9.

Art. 6

1. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso e i concorrenti dichiarati vincitori devono esibire, nel
termine di trenta giorni, alla Presidenza della Giunta – Dipar-
timento personale e organizzazione – Direzione sviluppo
organizzativo, i seguenti documenti:

6. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
3e alinéa du présent article dispensent le candidat de la pré-
sentation de toute documentation, aux termes des disposi-
tions en vigueur.

7. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non pas de l’Administration ou dus à des
tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

Art. 4

1. Les personnes handicapées qui participent au concours
peuvent bénéficier, lors des épreuves, des aides et du temps
supplémentaire éventuel dont elles ont besoin, compte tenu
de leur handicap. 

2. Outre les déclarations indiquées au 3e alinéa de l’art. 3
du présent avis, le dossier de candidature des personnes han-
dicapées doit inclure  :

– l’attestation afférente au handicap desdits candidats, déli-
vrée après visite médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi
n° 104 du 5 février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
dont lesdits candidats pourraient avoir besoin, compte
tenu de leur handicap (art. 20 de la loi n° 104 du 5 février
1992).

Art. 5

1. Les candidats qui réussissent l’épreuve orale finale
doivent faire parvenir au Département du personnel et de
l’organisation – Direction du développement organisation-
nel – dans le délai de rigueur de dix jours à compter de la
date de communication de l’Administration régionale les
pièces attestant qu’ils justifient des titres attribuant des
points.

Aux fins du classement final, il ne sera tenu compte que
des titres déjà indiqués dans l’acte de candidature. Ces titres
doivent prouver que le candidat répondait aux conditions
requises à la date d’expiration du délai de dépôt des dossiers
de candidature.

2.  Les titres donnant droit à des points et les titres de
préférence sont mentionnés respectivement à l’art. 16 et à
l’art. 9 du présent avis.

Art. 6

1. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude ; les lauréats doivent faire par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional – Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, dans un délai de trente jours, les
pièces suivantes :
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1) estratto per riassunto dell’atto di nascita (in carta sem-
plice);

2) certificato contestuale (in bollo), rilasciato dal Comune di
residenza, comprensivo di:

• certificato di cittadinanza;

• certificato di godimento dei diritti politici;

• situazione di famiglia;

3) certificato medico rilasciato da un medico di sanità pub-
blica del distretto socio-sanitario che comprende il
Comune di residenza del candidato, da cui risulti che lo
stesso ha l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i
posti messi a concorso (in bollo);

4) in caso di vincitore di sesso maschile, copia autenticata
dello stato di servizio militare (in bollo);

5) titolo di studio e abilitazione all’esercizio della professio-
ne di cui all’art. 2 del presente bando (in bollo); se redatti
in lingua straniera, devono essere accompagnati da quan-
to segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel Paese in cui è stato conseguito;

6) fotocopia del codice fiscale;

7) n. 2 fototessera a colori.

2. Ai sensi della legge 23 agosto 1988, n. 370, i concor-
renti vincitori del concorso o comunque coloro che sono
chiamati in servizio a qualsiasi titolo sono tenuti a regolariz-
zare in bollo tutti i documenti già presentati e valutati come
titoli.

3. I documenti di cui ai numeri 2 e 3 del precedente com-
ma 1 devono essere rilasciati in data non anteriore a sei mesi
a quella di scadenza del presente bando di concorso.

Art. 7

1. I concorrenti i quali, alla data del presente bando, si tro-
vino in servizio quali titolari di posti di ruolo o inquadrati nei
ruoli aggiunti presso pubbliche Amministrazioni, sono eso-
nerati dal presentare i documenti di cui ai numeri 1, 2 e  4 del
precedente articolo 6.

1) Extrait de l’acte de naissance (sur papier libre) ;

2) Certificat  (sur papier timbré), délivré par la commune de
résidence, comprenant :

• le certificat de nationalité ;

• le certificat prouvant qu’ils jouissent de leurs droits
politiques ;

• la fiche familiale d’état civil ;

3) Certificat médical délivré par un médecin de santé publi-
que du district socio-sanitaire dont dépend la commune
de résidence des lauréats, attestant que ceux-ci remplis-
sent les conditions d’aptitude physique requises pour les
postes à pourvoir (sur papier timbré) ;

4) (Pour les lauréats du sexe masculin) Copie légalisée de
leur situation au regard du service militaire (sur papier
timbré) ;

5) Le titre d’études visé à l’article 2 du présent avis (sur
papier timbré) ; si ce dernier est rédigé en langue étrangè-
re, il doit être assorti des pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consulai-
res italiennes du pays dans lequel les pièces ont été
rédigées, ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquels se
rapporte le titre en question, selon l’organisation sco-
laire en vigueur dans le pays où ledit titre a été obtenu.

6) Photocopie du code fiscal ;

7) Deux photos d’identité en couleurs.

2. Aux termes de la loi n° 370 du 23 août 1988, les lauréats
ou les personnes recrutées à quelque titre que ce soit sont
tenus d’apposer un timbre fiscal, à titre de régularisation, sur
toutes les pièces présentées et évaluées.

3. Les pièces indiquées aux nos 2 et 3 de l’alinéa 1 ci-des-
sus doivent dater de moins de six mois à la date d’expiration
du présent avis de concours.

Art. 7

1. Les candidats qui, à la date du présent avis, sont déjà en
fonction auprès d’Administrations publiques en qualité de
titulaires ou figurent dans les cadres complémentaires desdi-
tes Administrations sont dispensés de présenter les pièces
visées aux nos 1, 2, et 4 de l’article 6 du présent avis.
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2. In sostituzione di tali documenti i concorrenti devono
produrre un certificato, rilasciato in competente bollo
dall’Amministrazione pubblica presso cui prestano servizio,
che ne attesti la permanenza in servizio, nonché la copia in
bollo dello stato matricolare (servizi civili).

Art. 8

1. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

2. Scaduto tale termine, non è ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

Art. 9

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

2. En remplacement desdites pièces, les candidats doivent
présenter un certificat, délivré sur papier timbré par l’Admi-
nistration publique où ils sont employés, attestant leur servi-
ce, ainsi qu’une copie, sur papier timbré, de leur fiche d’état
de service (services civils).

Art. 8

1. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

2. Ce délai expiré, la présentation d’autres titres ou pièces
n’est plus admise.

Art. 9

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;
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s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che senza giustificato motivo non presenti i docu-
menti prescritti dal bando ai fini della verifica dell’effettivo
possesso dei requisiti richiesti o che non sottoscriva il con-
tratto individuale di lavoro nel termine di trenta giorni dalla
notifica, è dichiarato decaduto dalla graduatoria di merito.
L’Amministrazione regionale provvederà alla nomina di
altro aspirante che ha conseguito l’idoneità seguendo l’ordi-
ne di graduatoria.

Art. 11

1. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

2. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, consistente in una detta-
tura ed in una conversazione, è effettuato sulla lingua diversa
da quella scelta dal candidato nella domanda di ammissione
al concorso.

2. Coloro che non riportano una votazione media di
almeno 6/10 nella prova preliminare di lingua italiana o fran-
cese non sono ammessi alle prove d’esame di cui al succes-
sivo art. 13.

3. La votazione riportata nella prova di lingua italiana o

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées ayant terminé
sans blâme leur période d’engagement ou de rengagement.

2. Conformément aux dispositions du 3e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), en cas d’égalité de mérite et de
titres de préférence la priorité est accordée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux résidants en Vallée d’Aoste depuis au moins dix ans.

3. En cas de nouvelle égalité, la priorité est donnée au can-
didat le plus jeune, aux termes de la loi n° 191 du 16 juin 1998.

Art. 10

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui, sans motif justifié, ne présente pas les pièces indiquées
dans le présent avis aux fins de la vérification des conditions
requises ou qui ne signe pas le contrat individuel de travail
dans les trente jours qui suivent la date de la notification de sa
nomination est déclaré déchu. L’Administration régionale
nomme alors le postulant suivant, selon l’ordre de la liste
d’aptitude.

Art. 11

1. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut rompre le contrat
sans devoir respecter un préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai (si l’intéressé obtient un jugement favorable) le recru-
tement devient définitif.

2. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien consistant en une dictée et en un entre-
tien. Ledit examen porte sur la langue autre que celle déclarée
par le candidat dans son acte de candidature.

2. Les candidats n’ayant pas obtenu, pour l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français ou de l’italien, une note
moyenne au moins égale à 6 sur 10 ne peuvent être admis à se
présenter aux épreuves indiquées à l’art. 13 du présent avis.

3. La note obtenue lors de l’épreuve de vérification de la
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francese concorre alla determinazione del punteggio dei tito-
li come indicato all’art. 16.

4. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

5. Possono essere esonerati dall’accertamento della cono-
scenza della lingua italiana o francese i candidati che abbiano
superato la prova in concorsi o selezioni di 8ª qualifica fun-
zionale o superiore banditi dall’Amministrazione regionale a
partire dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso o selezione
ha sostenuto e superato la prova di accertamento della lingua
indicando anche la votazione riportata.

6. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 13

L’esame di concorso comprende le seguenti prove:

a) due prove scritte vertenti sulle seguenti materie:

• scienza e tecnica delle costruzioni;

• pratica amministrativa e contabile nella condotta di
opere pubbliche;

b) una prova orale vertente sulle materie oggetto delle prove
scritte, nonché sulle seguenti:

• normativa regionale, statale e comunitaria in materia di
appalti di opere pubbliche e di sicurezza e di salute dei
lavoratori sul luogo di lavoro e nei cantieri temporanei
o mobili;

• tecnica dei trasporti e delle sistemazioni idrauliche;

• ordinamento della Regione autonoma Valle d’Aosta.

2. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
6/10. Anche la prova orale si intende superata con una vota-
zione di almeno 6/10.

3. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,

connaissance du français ou de l’italien est prise en compte
dans le calcul des points attribués aux titres, au sens de l’art. 16
du présent avis.

4. La vérification déclarée satisfaisante demeure valable
pendant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Admi-
nistration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même si le candidat en avait été dispensé ;
au cas où la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait
insuffisante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière
qui reste valable. 

5. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien les candidats ayant réussi
ladite épreuve lors de concours ou de sélections pour des
emplois de 8e grade ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996 (date
de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de préciser
la sélection ou le concours lors duquel il a réussi ladite épreu-
ve de vérification et d’indiquer la mention y afférente.

6. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les personnes victimes d’un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 13

1. Les épreuves du concours sont fixées comme suit :

a) Deux épreuves écrites portant sur les matières suivantes :

• sciences et techniques de construction ;

• procédure administrative et comptable dans la condui-
te d’ouvrages publics ;

b) Une épreuve orale portant sur les matières des épreuves
écrites, ainsi que sur les matières suivantes :

• législation régionale, nationale et communautaire en
matière de marchés publics de travaux ainsi qu’en matiè-
re de sécurité et de santé des travailleurs sur les lieux de
travail et sur les chantiers temporaires et mobiles ;

• technique des transports et des aménagements hydrau-
liques ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste.

2. Sont admis à se présenter à l’épreuve orale les candi-
dats ayant obtenu, pour chacune des épreuves, une note au
moins égale à 6 sur 10. Pour réussir l’épreuve orale le candi-
dat doit obtenir une note au moins égale à 6 sur 10.

3. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
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deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 14

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti riportati nelle prove
scritte, del voto riportato nella prova orale e del punteggio
conseguito nella valutazione dei titoli.

Art. 15

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commissio-
ne giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Amministra-
zione regionale e comunicati ai candidati ammessi non meno di
quindici giorni prima dell’inizio delle prove medesime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione – Direzione
sviluppo organizzativo.

Art. 16

1. I titoli sono classificabili come risulta dai prospetti sot-
toriportati:

A) TITOLO DI STUDIO

diploma di laurea richiesto per l’ammissione al concorso:

voto superiore a 87 punti 0,33
voto superiore a 98 punti 0,67
110/110 punti 1,00
lode punti 1,20

B) TITOLI

Frequenza di corsi di formazione, perfezionamento e
aggiornamento professionale cui sia seguita valutazione di
profitto attraverso il superamento di esame finale o elabora-
zione di tesi conclusiva, organizzati dall’Amministrazione
regionale, da enti pubblici o da altri enti legalmente ricono-
sciuti, purché attinenti con i posti messi a concorso; abilita-
zione all’esercizio professionale purché attinente ai posti
messi a concorso; idoneità conseguite in concorsi preceden-
ti di equivalente profilo professionale; pubblicazioni a stam-
pa, su quotidiani o periodici, regolarmente registrati o pub-
blicazioni o saggi di gruppo dai quali sia riconoscibile il
lavoro svolto dal candidato, purché attinenti ai posti messi a
concorso:

– ogni corso, sino ad un massimo di 4 attestazioni, viene
valutato con punti 0,03

– abilitazione all’esercizio professionale
punti 0,08

– ogni idoneità conseguita in precedenti concorsi, sino ad
un massimo di due idoneità, viene valutata con

punti 0,04

acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 14

1. La somme de la moyenne des points obtenus aux épreu-
ves écrites, des points obtenus à l’épreuve orale et des points
attribués aux titres donne la note finale aux fins de l’établis-
sement de la liste d’aptitude définitive.

Art. 15

1. Le calendrier et les lieux des épreuves, fixés par le jury,
sont publiés au tableau d’affichage de l’Administration
régionale et communiqués aux candidats admis à concourir
quinze jours au moins auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

Art. 16

1. Les titres sont classés selon les catégories suivantes :

A) TITRES D’ÉTUDES

Maîtrise requise pour l’admission au concours:

note : plus de 87 : 0,33 point
note : plus de 98 : 0,67 point
note : 110/110 : 1,00 point
note : 110 e lode: 1,20 point

B) TITRES

Participation à des cours de formation, perfectionnement
et recyclage professionnel sanctionnée par un certificat obte-
nu après examen de fin de cours ou présentation d’un mémoi-
re (lesdits cours doivent avoir été organisés par l’Administra-
tion régionale, par des établissements publics ou par des
organismes agréés et avoir trait au poste à pourvoir) ; certifi-
cat d’aptitude à l’exercice d’une profession ayant trait au
poste à pourvoir ; aptitude reconnue lors de concours précé-
dents pour des profils professionnels équivalents ; publica-
tions dans des quotidiens ou des périodiques agréés ou bien
publications ou essais de groupe où le travail du candidat est
toutefois reconnaissable, à condition qu’ils se rapportent au
poste à pourvoir :

– Attestations de participation à un maximum de 4 cours  :
0,03 point chacune

– Certificat d’aptitude à l’exercice de la profession :
0,08 point

– Aptitude reconnue lors d’autres concours (deux au
maximum) :

0,04 point chacune
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– ogni pubblicazione, sino ad un massimo di 4, è valutata
con punti 0,03

C) SERVIZI

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale in
posti di identico profilo  professionale o di qualifica funzio-
nale superiore purché attinenti con i posti messi a concorso,
per ogni anno: punti 0,16

Servizi prestati presso altri enti pubblici in posti di equi-
valente profilo professionale o di qualifica superiore purché
aventi attinenza con i posti messi a concorso, per ogni anno: 

punti 0,12

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
altri enti pubblici in posti di pari o superiore qualifica e di
diverso profilo professionale, per ogni anno:

punti 0,10

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
presso altri enti pubblici in posti di qualifica immediatamen-
te inferiore, per ogni anno: punti 0,08

Servizi prestati presso privati in posti di profilo professio-
nale attinente con i posti messi a concorso, per ogni anno:

punti 0,16

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura
proporzionale alla percentuale di servizio effettivamente pre-
stato.

D) PROVA DI ACCERTAMENTO DELLA CONOSCEN-
ZA DELLA LINGUA.

La prova di accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese è valutata con punti 0,10 per ogni punto
superiore al 6 e, proporzionalmente, per ogni frazione di pun-
to, con un massimo previsto per una votazione di 10/10 pari a
punti 0,40.

AVVERTENZE GENERALI

In caso di più servizi contemporanei viene valutato sol-
tanto il servizio più favorevole al candidato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine finale,
alla data di scadenza del termine utile per la presentazione
delle domande di concorso.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello massi-
mo attribuibile ai singoli candidati.

I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio è attribuito in relazione ai mesi di ser-
vizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o superio-
ri sono considerati come mesi interi. I periodi inferiori non
sono valutati.

– Publications (4 au maximum) : 0,03 point chacune

C) ÉTATS DE SERVICE 

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
dans des emplois du même profil professionnel ou dans des
emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient trait au
poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,16 point

Services accomplis au sein d’autres établissements
publics dans des emplois du même profil professionnel ou
dans des emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient
trait au poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,12 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois de grade
équivalent ou supérieur mais d’un profil professionnel diffé-
rent ; pour chaque année : 0,10 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois du grade
immédiatement inférieur ; pour chaque année : 0,08 point

Services accomplis  chez des particuliers dans des
emplois dont le profil professionnel a trait au poste à pourvoir ;
pour chaque année : 0,16 point

Les services en régime de temps partiel sont évalués pro-
portionnellement au service effectivement accompli.

D) ÉPREUVE DE VÉRIFICATION DE LA CONNAIS-
SANCE DE LA LANGUE

Aux fins de l’évaluation de l’épreuve de vérification de la
connaissance de l’italien ou du français, chaque point ou, en
proportion, chaque fraction de point obtenu à partir de la note
attribuée (10 sur 10 au plus) moins 6 donne droit à 0,10 point,
jusqu’à un maximum de 0,40 point.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

En cas de services simultanés, seul le service le plus favo-
rable au candidat est pris en compte.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’expi-
ration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent le
nombre maximum de points pouvant être attribué à chaque
candidat.

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser un
total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes inférieu-
res à l’année, le nombre de points est calculé sur la base des
mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou plus sont
considérées comme des mois entiers. Les périodes inférieu-
res ne sont pas prises en compte.
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Non sono comunque valutati i servizi prestati a fattura, in
qualità di consulente o con rapporto di lavoro autonomo.

Art. 17

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Aosta, 9 marzo 1999.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione
al concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato pro-
tocollo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE  
E ORGANIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO ORGANIZZATIVO

PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, lì ___________________

Il/La sottoscritt_ ______________, nat_ a ____________
il ______________ e residente in __________________
c.a.p. __________, via ______________________, n. __
(tel. n: ______/______________).

(Eventuale) domiciliat__  in _____________________,
cap _________, via _____________________, n. __

CHIEDE

di essere ammess_  al concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per la nomina a 4 posti di Istruttore tecnico (8ª qualifica
funzionale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

A TAL FINE DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o men-
dace:

a) di essere cittadin___ _____________ (italiano, o francese,
o belga, o spagnolo,...);

b) di essere iscritt_  nelle liste elettorali del Comune di
___________________, provincia di ( _____ );

Les services en qualité de conseils ou de travailleurs indé-
pendants, attestés par des factures, ne sont pas pris en compte.

Art. 17

1. Pour les cas non prévus par le présent avis, il y a lieu de
se référer aux dispositions en matière de recrutement du per-
sonnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifié.

Fait à Aoste, le 9 mars 1999.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation
au concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir
avec les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ___________________

Je soussigné(e) _______________ né(e) le ___________
à ___________________, résidant à ________________
(c.p. __________), rue _____________________, n° ____ –
tél. _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p. ________________, rue ________________ n° _____

DEMANDE

à être admis(e) à participer au concours externe sur titres
et épreuves pour le recrutement de quatre instructeurs techni-
ques (8e grade), dans le cadre de l’organigramme du Gouver-
nement régional.

À CET EFFET, JE DÉCLARE SUR L’HONNEUR 

ayant été averti(e) des sanctions pénales prévues par
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 en cas de déclaration men-
songère :

a) Être citoyen(ne) ____________ (italien/ne ou français/e,
belge, espagnol/e, etc.) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
______________________ province de _________; 
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c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente titolo di studio: Diplo-
ma di laurea in _______________________________
conseguito presso l’Università ___________________
nell’anno accademico _________, con la valutazione
___________ e dell’abilitazione all’esercizio della pro-
fessione, richiesti per l’ammissione al concorso;

e) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti:___________________________;

f) per quanto riguarda gli obblighi militari la sua posizione è
la seguente: ____________; (Possibili risposte: Milite
assolto, milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per
motivi di studio...)

g) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

h) i titoli che danno luogo a punteggio (vedi art. 16) sono di
seguito elencati:_______________________________;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti:_____________________________________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lin-
gua:___________________ (italiana o francese);

m) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 12, comma 5, del bando di concorso in quanto
_____________________________________________
___________, ma di voler risostenere la suddetta prova;
oppure di essere esonerato dall’accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 12,
comma 5, del bando di concorso in quanto
____________________________________________,
e pertanto non intende risostenere la suddetta prova;

in caso di esonero il candidato è tenuto a precisare gli
estremi del concorso o selezione, l’anno di conseguimen-
to e la relativa valutazione;

n) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 13, comma 6, del bando di concorso in quanto
portatore di handicap psichico o sensoriale, associato a
massicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di
comprensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 del-
la legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-

c) Ne pas avoir subi de condamnations pénales entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’actions pénales
en cours et ne pas me trouver dans les conditions indiquées
au 1er alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992;

d) Justifier du titre d’études suivant : Maîtrise en
__________________ – obtenue auprès de l’université
_____________________________________ , pendant
l’année académique _____________, avec la mention
suivante _____________.. – requise pour l’admission au
concours ;

e) Les causes de résiliation de contrats de travail publics ou
privés sont les suivantes ________________________ ;

f) En ce qui concerne les obligations militaires, ma situation
est la suivante: _____________ (Réponses possibles :
service militaire déjà effectué, exempté du service mili-
taire, en attente d’être appelé, appel reporté pour raisons
d’études … ) ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

h) Les titres me donnant droit à des points aux termes de
l’art. 16 de l’avis de concours sont les suivants : ________
______________ ;

i) Mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de l’avis de
concours sont les suivants : _________________ ;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du con-
cours : _______________ (italien ou français) ;

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 5e alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, pour les
raisons suivantes : _________________________ , mais
souhaiter passer de nouveau ladite épreuve ;
ou bien, Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien, au sens du 5e

alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ____________., et ne pas souhaiter passer de
nouveau ladite épreuve ;

Au cas où le candidat serait dispensé de l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français ou de l’italien, il
est tenu de préciser le concours ou la sélection lors duquel
il a réussi ladite épreuve et d’indiquer l’année et la men-
tion y afférentes.

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 6e alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, en tant
que personne victime d’un handicap psychique ou senso-
riel associé à de graves troubles de l’élocution, de la com-
munication et de la compréhension du langage verbal ou
écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisa-
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tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(l. 675/96).

FIRMA
_________________

N. 126

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina a 5 posti di istruttore tecnico (8a qualifica funzio-
nale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

Art. 1

1. E’ indetto un concorso pubblico, per titoli ed esami, per
la nomina a 5 posti di Istruttore tecnico (8ª qualifica funzio-
nale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

2. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso di cui si tratta, per la
copertura di altri posti di Istruttore tecnico che si rendessero
vacanti fino a due anni dalla data di approvazione della gra-
duatoria stessa.

3. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 21.813.390
(11.265,67 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, al salario di professionalità,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredice-
sima mensilità ed altre eventuali indennità da corrisponde-
re secondo le norme in vigore per i dipendenti regionali.

4. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

5. Ai sensi dell’art. 23, comma 3, del Regolamento regio-
nale 11 dicembre 1996, n. 6 e successive modificazioni:

• un posto è riservato a favore di coloro che appartengono
alle categorie di cui alla legge 482/68, e successive modi-
ficazioni;

• un posto è riservato a favore dei militari in ferma di leva
prolungata e di volontari specializzati delle Forze armate
congedati senza demerito al termine della ferma o raffer-
ma contrattuale.

6. I posti riservati che non verranno ricoperti verranno
conferiti agli altri aspiranti.

Art. 2

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il possesso
di uno dei seguenti diplomi di laurea: scienze dell’informa-
zione, fisica, matematica, informatica, ingegneria o di un
diploma universitario comparabile ai settori disciplinari cor-
rispondenti alle lauree richieste.

tionnel à traiter mes données personnelles suivant les dispo-
sitions en vigueur (loi n° 675/1996).

SIGNATURE
_________________

N° 126

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de 5 instructeurs techniques (8e grade), dans
le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional.

Art. 1er

1. Un concours externe sur titres et épreuves est ouvert
pour le recrutement de 5 instructeurs techniques (8e grade),
dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional.

2. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude de ce concours en vue de pourvoir aux
vacances de postes d’instructeur technique susceptibles de
survenir au cours des deux ans qui suivent la date d’approba-
tion de ladite liste d’aptitude.

3. Le traitement brut annuel dû au titre des postes en que-
stion est le suivant :

– salaire fixe de 21 813 390 lires (11 265,67 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, le salaire de fonction, les allocations familiales
éventuelles, le treizième mois et toute autre indemnité à
attribuer selon les normes en vigueur pour les personnels
de l’Administration régionale.

4. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

5. Aux termes du 3e alinéa de l’article 23 du règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifiée :

• un poste est réservé aux citoyens appartenant aux catégo-
ries visées à la loi n° 482/1968 modifiée ;

• un poste est réservé aux militaires en service militaire
prolongé et aux volontaires spécialisés des Forces armées
ayant terminé sans blâme leur période d’engagement ou
de rengagement.

6. Les postes réservés non pourvus seront attribués à
d’autres postulants.

Art. 2

1. Peuvent être admis à participer au concours les candi-
dats titulaires d’une maîtrise en sciences de l’information, en
physique, en mathématiques, en informatique, ainsi que
d’une maîtrise d’ingénieur ou d’une maîtrise assimilable aux
maîtrises susmentionnées.
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2. Sono, altresì, ammessi i diplomi di laurea ed i diplomi
universitari conseguiti presso le Università dei paesi
dell’Unione europea comparabili ai settori disciplinari corri-
spondenti alle lauree di cui al punto precedente.

3. È, anche, ammesso il personale regionale che abbia
un’anzianità minima di cinque anni nella 7ª qualifica funzio-
nale e sia in possesso di un diploma di istruzione secondaria
di secondo grado valido per l’iscrizione all’università.

4. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini di uno degli stati membri dell’Unione
Europea;

b) godere dei diritti politici, secondo la normativa vigente
nel proprio Stato;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i posti
messi a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento i vincitori di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) aver compiuto il 18° anno di età alla data dell’ 8 aprile
1999;

g) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

h) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

Art. 3

1. La domanda di ammissione al concorso, redatta in car-
ta libera, deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presiden-
za della Giunta – Dipartimento personale e organizzazione –
Direzione sviluppo organizzativo – entro le ore 17 del giorno
8 aprile 1999; qualora detto giorno sia festivo, il termine è
prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione – Direzione Sviluppo organizzativo –
della Presidenza della Giunta, sono apposti su di essa. Se

2. Peuvent également faire acte de candidature les per-
sonnes titulaires d’une maîtrise délivrée dans d’autres Etats
membres de l’Union européenne et assimilable aux maîtrises
mentionnées au point 1 ci-dessus.

3. Peuvent également être admis à concourir les person-
nels régionaux justifiant d’au moins cinq années de services
dans le 7e grade et titulaires du diplôme de fin d’études secon-
daires du deuxième degré valable pour l’inscription à l’uni-
versité.

4. Les candidats doivent, en outre, remplir les conditions
ci-après :

a) Être citoyen de l’un des États membres de l’Union
européenne ;

b) Jouir de ses droits politiques, aux termes des dispositions
en vigueur dans l’État d’appartenance ;

c) Connaître la langue française ;

d) Satisfaire aux conditions d’aptitude physique requises
pour les postes à pourvoir. L’Administration a la faculté
de faire subir aux lauréats une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Être âgé de 18 ans au moins au 8 avril 1999 ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

h) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités loca-
les), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12 jan-
vier 1994, modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990 en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales et la loi n° 108 du 17 février 1968,
en matière d’élection des Conseils régionaux des Régions
à Statut ordinaire.

Art. 3

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 8 avril 1999, à 17
heures, s’il est remis directement; au cas où le jour en que-
stion serait férié, la date limite est reportée au premier jour
ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
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inviata per posta, la domanda deve essere inoltrata in plico
raccomandato da presentare entro il termine suddetto ad un
ufficio postale; fa fede la data del timbro postale apposto sul-
la domanda stessa o sul plico che la contiene.

3. Gli aspiranti devono dichiarare nella domanda di parte-
cipazione al concorso sotto la loro responsabilità personale:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il possesso della cittadinanza italiana o l’appartenenza ad
uno Stato membro dell’Unione europea;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
h), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università/l’Istituto presso il quale è stato
conseguito, l’anno accademico/l’anno scolastico e la rela-
tiva valutazione e, nel caso di ammissione ai sensi
dell’art. 2, comma 3, anche il servizio prestato nella 7ª
qualifica funzionale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

i) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

l) i titoli che danno luogo a punteggio e preferenze;

m) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

n) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 12, commi 5. e 6.)

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

o) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 4.

4. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. Les candidats doivent déclarer sur l’honneur dans leur
acte de candidature :

a) Leurs nom, prénoms, date et lieu de naissance ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ou de l’un des États membres
de l’Union européenne ;

d) La commune dans les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre h) du 3e alinéa de l’art. 2 du
présent avis et s’ils ont des actions pénales en cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en précisant l’université qui l’a délivré,
l’année académique d’obtention et la mention y afférente,
ainsi que l’aptitude à l’exercice de la profession ; 

g) Leur situation au regard du service militaire ;

h) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

i) Leur domicile ou adresse ;

l) Les titres attribuant des points ou un droit de préférence
en vue de la nomination ; 

m) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

n) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux 5e

et 6e alinéas de l’art. 12 du présent avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ;

o) Pour les handicapés, la déclaration de ce qui est prévu à
l’article 4 ci-dessous.

4. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les
données que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le
candidat. 
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5. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal comma 3, lett. a), b), e), f) com-
porta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri casi
il dirigente della struttura competente in materia di concorsi
fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti dalla
data di spedizione della comunicazione per il completamento
o la regolarizzazione della domanda.

6. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 3 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente.

7. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendenti da inesatte
indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da manca-
ta oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indiriz-
zo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stes-
sa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o
forza maggiore.

Art. 4

1. La persona handicappata sostiene le prove d’esame nei
concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessari e dei tempi
aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazione allo specifi-
co handicap.

2. Nella domanda di partecipazione al concorso il candi-
dato, oltre a quanto richiesto nel precedente articolo 3, com-
ma 3, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 5

1. I candidati che hanno superato la prova orale finale
devono far pervenire al Dipartimento personale e organizza-
zione – Direzione sviluppo organizzativo – entro il termine
perentorio di dieci giorni, decorrenti dalla data di comunica-
zione dell’Amministrazione regionale, i documenti attestanti
il possesso dei titoli che danno luogo a punteggio.

Ai fini della formazione della graduatoria finale possono
essere considerati esclusivamente i titoli già indicati nella
domanda di concorso, dalla cui documentazione risulti che
sono posseduti alla data di scadenza del termine utile per la
presentazione della domanda di ammissione al concorso.

2. I titoli che danno luogo a punteggio sono quelli men-
zionati all’art. 16 e i titoli di preferenza sono quelli indicati
all’art. 9.

5. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du 3e

alinéa du présent article comporte l’exclusion du concours.
Dans les autres cas, le dirigeant du service compétent en
matière de concours donne au candidat la possibilité de com-
pléter ou de régulariser son acte de candidature dans un délai
de dix jours à compter de la date d’expédition de la commu-
nication y afférente.

6. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
3e alinéa du présent article dispensent le candidat de la pré-
sentation de toute documentation, aux termes des disposi-
tions en vigueur.

7. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non pas de l’Administration ou dus à des
tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

Art. 4

1. Les personnes handicapées qui participent au concours
peuvent bénéficier, lors des épreuves, des aides et du temps
supplémentaire éventuel dont elles ont besoin, compte tenu
de leur handicap. 

2. Outre les déclarations indiquées au 3e alinéa de l’art. 3
du présent avis, le dossier de candidature des personnes han-
dicapées doit inclure  :

– l’attestation afférente au handicap desdits candidats, déli-
vrée après visite médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi
n° 104 du 5 février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
dont lesdits candidats pourraient avoir besoin, compte
tenu de leur handicap (art. 20 de la loi n° 104 du 5 février
1992).

Art. 5

1. Les candidats qui réussissent l’épreuve orale finale doi-
vent faire parvenir au Département du personnel et de l’orga-
nisation – Direction du développement organisationnel –
dans le délai de rigueur de dix jours à compter de la date de
communication de l’Administration régionale les pièces atte-
stant qu’ils justifient des titres attribuant des points.

Aux fins du classement final, il ne sera tenu compte que
des titres déjà indiqués dans l’acte de candidature. Ces titres
doivent prouver que le candidat répondait aux conditions
requises à la date d’expiration du délai de dépôt des dossiers
de candidature.

2. Les titres donnant droit à des points et les titres de
préférence sont mentionnés respectivement à l’art. 16 et à
l’art. 9 du présent avis.
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Art. 6

1. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso e i concorrenti dichiarati vincitori devono esibire, nel
termine di trenta giorni, alla Presidenza della Giunta – Dipar-
timento personale e organizzazione – Direzione sviluppo
organizzativo, i seguenti documenti:

1) estratto per riassunto dell’atto di nascita (in carta sempli-
ce);

2) certificato contestuale (in bollo), rilasciato dal Comune di
residenza, comprensivo di:

• certificato di cittadinanza;

• certificato di godimento dei diritti politici;

• situazione di famiglia;

3) certificato medico rilasciato da un medico di sanità pub-
blica del distretto socio-sanitario che comprende il
Comune di residenza del candidato, da cui risulti che lo
stesso ha l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i
posti messi a concorso (in bollo);

4) in caso di vincitore di sesso maschile, copia autenticata
dello stato di servizio militare (in bollo);

5) titolo di studio di cui all’art. 2 del presente bando (in bol-
lo); se redatto in lingua straniera, deve essere accompa-
gnato da quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel Paese in cui è stato conseguito;

6) fotocopia del codice fiscale;

7) n. 2 fototessera a colori.

2. Ai sensi della legge 23 agosto 1988, n. 370, i concor-
renti vincitori del concorso o comunque coloro che sono
chiamati in servizio a qualsiasi titolo sono tenuti a regolariz-
zare in bollo tutti i documenti già presentati e valutati come
titoli.

3. I documenti di cui ai numeri 2 e 3 del precedente com-
ma 1 devono essere rilasciati in data non anteriore a sei mesi
a quella di scadenza del presente bando di concorso.

Art. 6

1. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude ; les lauréats doivent faire par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional – Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, dans un délai de trente jours, les
pièces suivantes :

1) Extrait de l’acte de naissance (sur papier libre) ;

2) Certificat  (sur papier timbré), délivré par la commune de
résidence, comprenant :

• le certificat de nationalité ;

• le certificat prouvant qu’ils jouissent de leurs droits
politiques ;

• la fiche familiale d’état civil ;

3) Certificat médical délivré par un médecin de santé publi-
que du district socio-sanitaire dont dépend la commune
de résidence des lauréats, attestant que ceux-ci remplis-
sent les conditions d’aptitude physique requises pour les
postes à pourvoir (sur papier timbré) ;

4) (Pour les lauréats du sexe masculin) Copie légalisée de
leur situation au regard du service militaire (sur papier
timbré) ;

5) Le titre d’études visé à l’article 2 du présent avis (sur
papier timbré) ; si ce dernier est rédigé en langue étrangè-
re, il doit être assorti des pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consulai-
res italiennes du pays dans lequel les pièces ont été
rédigées, ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquels se
rapporte le titre en question, selon l’organisation sco-
laire en vigueur dans le pays où ledit titre a été obtenu.

6) Photocopie du code fiscal ;

7) Deux photos d’identité en couleurs.

2. Aux termes de la loi n° 370 du 23 août 1988, les lauréats
ou les personnes recrutées à quelque titre que ce soit sont
tenus d’apposer un timbre fiscal, à titre de régularisation, sur
toutes les pièces présentées et évaluées.

3. Les pièces indiquées aux nos 2 et 3 de l’alinéa 1 ci-des-
sus doivent dater de moins de six mois à la date d’expiration
du présent avis de concours.
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Art. 7

1. I concorrenti i quali, alla data del presente bando, si tro-
vino in servizio quali titolari di posti di ruolo o inquadrati nei
ruoli aggiunti presso pubbliche Amministrazioni, sono eso-
nerati dal presentare i documenti di cui ai numeri 1, 2 e 4 del
precedente articolo 6.

2. In sostituzione di tali documenti i concorrenti devono
produrre un certificato, rilasciato in competente bollo
dall’Amministrazione pubblica presso cui prestano servizio
che ne attesti la permanenza in servizio, nonché la copia in
bollo dello stato matricolare (servizi civili).

Art. 8

1. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

2. Scaduto tale termine, non è ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

Art. 9

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

Art. 7

1. Les candidats qui, à la date du présent avis, sont déjà en
fonction auprès d’Administrations publiques en qualité de
titulaires ou figurent dans les cadres complémentaires desdi-
tes Administrations sont dispensés de présenter les pièces
visées aux nos 1, 2, et 4 de l’article 6 du présent avis.

2. En remplacement desdites pièces, les candidats doivent
présenter un certificat, délivré sur papier timbré par l’Admi-
nistration publique où ils sont employés, attestant leur servi-
ce, ainsi qu’une copie, sur papier timbré, de leur fiche d’état
de service (services civils).

Art. 8

1. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

2. Ce délai expiré, la présentation d’autres titres ou pièces
n’est plus admise.

Art. 9

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des morts à la guerre ;
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p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che senza giustificato motivo non presenti i docu-
menti prescritti dal bando ai fini della verifica dell’effettivo
possesso dei requisiti richiesti o che non sottoscriva il con-
tratto individuale di lavoro nel termine di trenta giorni dalla
notifica, è dichiarato decaduto dalla graduatoria di merito.
L’Amministrazione regionale provvederà alla nomina di
altro aspirante che ha conseguito l’idoneità seguendo l’ordi-
ne di graduatoria.

Art. 11

1. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

2. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare con-
sistente nell’accertamento della conoscenza della lingua italiana
o francese. L’accertamento, consistente in una dettatura ed in

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées ayant terminé
sans blâme leur période d’engagement ou de rengagement.

2. Conformément aux dispositions du 3e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), en cas d’égalité de mérite et de
titres de préférence la priorité est accordée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux résidants en Vallée d’Aoste depuis au moins dix ans.

3. En cas de nouvelle égalité, la priorité est donnée au can-
didat le plus jeune, aux termes de la loi n° 191 du 16 juin 1998.

Art. 10

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui, sans motif justifié, ne présente pas les pièces indiquées
dans le présent avis aux fins de la vérification des conditions
requises ou qui ne signe pas le contrat individuel de travail
dans les trente jours qui suivent la date de la notification de sa
nomination est déclaré déchu. L’Administration régionale
nomme alors le postulant suivant, selon l’ordre de la liste
d’aptitude.

Art. 11

1. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut rompre le contrat
sans devoir respecter un préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai (si l’intéressé obtient un jugement favorable) le recru-
tement devient définitif.

2. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien consistant en une dictée et en un entre-
tien. Ledit examen porte sur la langue autre que celle déclarée
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una conversazione, è effettuato sulla lingua diversa da quella
scelta dal candidato nella domanda di ammissione al concorso.

2. Coloro che non riportano una votazione media di
almeno 6/10 nella prova preliminare di lingua italiana o fran-
cese non sono ammessi alle prove d’esame di cui al succes-
sivo art. 13.

3. La votazione riportata nella prova di lingua italiana o
francese concorre alla determinazione del punteggio dei tito-
li come indicato all’art. 16.

4. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

5. Possono essere esonerati dall’accertamento della cono-
scenza della lingua italiana o francese i candidati che abbiano
superato la prova in concorsi o selezioni di 8ª qualifica fun-
zionale o superiore banditi dall’Amministrazione regionale a
partire dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso o selezione
ha sostenuto e superato la prova di accertamento della lingua
indicando anche la votazione riportata.

6. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 13

L’esame di concorso comprende le seguenti prove:

a) due prove scritte, di cui una consistente nella risposta a
dieci quesiti e una consistente in un tema, vertenti sulle
seguenti materie:

• compiti e pubblicazioni dell’A.I.P.A. (Autorità per
l’Informatica nella Pubblica Amministrazione);

• ciclo di vita di un progetto software;

• architettura dei sistemi informativi, progettazione e
realizzazione;

• metodologie e strumenti di analisi costi/benefici;

• qualità di ambito informatico (software e hardware);

• archiviazione e gestione del documento digitale;

par le candidat dans son acte de candidature.

2. Les candidats n’ayant pas obtenu, pour l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français ou de l’italien, une note
moyenne au moins égale à 6 sur 10 ne peuvent être admis à se
présenter aux épreuves indiquées à l’art. 13 du présent avis.

3. La note obtenue lors de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien est prise en compte
dans le calcul des points attribués aux titres, au sens de l’art. 16
du présent avis.

4. La vérification déclarée satisfaisante demeure valable
pendant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Admi-
nistration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même si le candidat en avait été dispensé ;
au cas où la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait
insuffisante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière
qui reste valable. 

5. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien les candidats ayant réussi
ladite épreuve lors de concours ou de sélections pour des
emplois de 8e grade ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996 (date
de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de préciser
la sélection ou le concours lors duquel il a réussi ladite épreu-
ve de vérification et d’indiquer la mention y afférente.

6. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les personnes victimes d’un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 13

1. Les épreuves du concours sont fixées comme suit :

a) Deux épreuves écrites constituées de dix questions et
d’une rédaction qui portent sur les matières suivantes :

• fonctions et publications de l’AIPA (Autorità per
l’Informatica nella Pubblica Amministrazione) ;

• cycle d’élaboration d’un projet de logiciel ;

• architecture des systèmes d’information, conception et
réalisation ;

• méthodes et instruments d’analyse des coûts et des
bénéfices ;

• qualité de l’environnement informatique (logiciel ou
matériel) ;

• archivage et traitement des données numériques ;
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b) una prova orale vertente sulle materie delle prove scritte,
nonché sull’Ordinamento della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

2. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
6/10. Anche la prova orale si intende superata con una vota-
zione di almeno 6/10.

3. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 14

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti riportati nelle prove
scritte, del voto riportato nella prova orale e del punteggio
conseguito nella valutazione dei titoli.

Art. 15

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commissio-
ne giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Amministra-
zione regionale e comunicati ai candidati ammessi non meno di
quindici giorni prima dell’inizio delle prove medesime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione – Direzione
sviluppo organizzativo.

Art. 16

1. I titoli sono classificabili come risulta dai prospetti sot-
toriportati:

A) TITOLO DI STUDIO

diploma di laurea o diploma universitario richiesto per
l’ammissione al concorso:

voto superiore a 87 punti 0,33
voto superiore a 98 punti 0,67
110/110 punti 1,00
lode punti 1,20

B) TITOLI

Frequenza di corsi di formazione, perfezionamento e
aggiornamento professionale cui sia seguita valutazione di
profitto attraverso il superamento di esame finale o elabora-
zione di tesi conclusiva, organizzati dall’Amministrazione
regionale, da enti pubblici o da altri enti legalmente ricono-
sciuti, purché attinenti con i posti messi a concorso; abilita-
zione all’esercizio professionale purché attinente ai posti mes-
si a concorso; idoneità conseguite in concorsi precedenti di
equivalente profilo professionale; pubblicazioni a stampa, su
quotidiani o periodici, regolarmente registrati o pubblicazioni
o saggi di gruppo dai quali sia riconoscibile il lavoro svolto dal
candidato, purché attinenti ai posti messi a concorso:

b) Une épreuve orale portant sur les matières des épreuves
écrites, ainsi que sur l’ordre juridique de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste.

2. Sont admis à se présenter à l’épreuve orale les candi-
dats ayant obtenu, pour chacune des épreuves, une note au
moins égale à 6 sur 10. Pour réussir l’épreuve orale le candi-
dat doit obtenir une note au moins égale à 6 sur 10.

3. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 14

1. La somme de la moyenne des points obtenus aux
épreuves écrites, des points obtenus à l’épreuve orale et des
points attribués aux titres donne la note finale aux fins de
l’établissement de la liste d’aptitude définitive.

Art. 15

1. Le calendrier et les lieux des épreuves, fixés par le jury,
sont publiés au tableau d’affichage de l’Administration
régionale et communiqués aux candidats admis à concourir
quinze jours au moins auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

Art. 16

1. Les titres sont classés selon les catégories suivantes :

A) TITRES D’ÉTUDES

Maîtrise requise pour l’admission au concours:

note : plus de 87 : 0,33 point
note : plus de 98 : 0,67 point
note : 110/110 : 1,00 point
note : 110 e lode: 1,20 point

B) TITRES

Participation à des cours de formation, perfectionnement
et recyclage professionnel sanctionnée par un certificat obte-
nu après examen de fin de cours ou présentation d’un mémoi-
re (lesdits cours doivent avoir été organisés par l’Administra-
tion régionale, par des établissements publics ou par des
organismes agréés et avoir trait au poste à pourvoir) ; certifi-
cat d’aptitude à l’exercice d’une profession ayant trait au
poste à pourvoir ; aptitude reconnue lors de concours précé-
dents pour des profils professionnels équivalents ; publica-
tions dans des quotidiens ou des périodiques agréés ou bien
publications ou essais de groupe où le travail du candidat est
toutefois reconnaissable, à condition qu’ils se rapportent au
poste à pourvoir :
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– ogni corso, sino ad un massimo di 4 attestazioni, viene
valutato con punti 0,03

– abilitazione all’esercizio professionale
punti 0,08

– ogni idoneità conseguita in precedenti concorsi, sino ad un
massimo di due idoneità, viene valutata conpunti 0,04

– ogni pubblicazione, sino ad un massimo di 4, è valutata
con punti 0,03

C) SERVIZI

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale in
posti di identico profilo  professionale o di qualifica funzio-
nale superiore purché attinenti con i posti messi a concorso,
per ogni anno: punti 0,16

Servizi prestati presso altri enti pubblici in posti di equi-
valente profilo professionale o di qualifica superiore purché
aventi attinenza con i posti messi a concorso, per ogni anno:

punti 0,12

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
altri enti pubblici in posti di pari o superiore qualifica e di
diverso profilo professionale, per ogni anno:

punti 0,10

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
presso altri enti pubblici in posti di qualifica immediatamen-
te inferiore, per ogni anno: punti 0,08

Servizi prestati presso privati in posti di profilo professio-
nale attinente con i posti messi a concorso, per ogni anno:

punti 0,16

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura
proporzionale alla percentuale di servizio effettivamente pre-
stato.

D) PROVA DI ACCERTAMENTO DELLA CONOSCEN-
ZA DELLA LINGUA.

La prova di accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese è valutata con punti 0,10 per ogni punto
superiore al 6 e, proporzionalmente, per ogni frazione di pun-
to, con un massimo previsto per una votazione di 10/10 pari a
punti 0,40.

AVVERTENZE GENERALI

In caso di più servizi contemporanei viene valutato sol-
tanto il servizio più favorevole al candidato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine finale,
alla data di scadenza del termine utile per la presentazione
delle domande di concorso.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello massi-
mo attribuibile ai singoli candidati.

– Attestations de participation à un maximum de 4 cours :
0,03 point chacune

– Certificat d’aptitude à l’exercice de la profession :
0,08 point

– Aptitude reconnue lors d’autres concours (deux au maxi-
mum) : 0,04 point chacune

– Publications (4 au maximum) :
0,03 point chacune

C) ÉTATS DE SERVICE 

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
dans des emplois du même profil professionnel ou dans des
emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient trait au
poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,16 point

Services accomplis au sein d’autres établissements
publics dans des emplois du même profil professionnel ou
dans des emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient
trait au poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,12 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois de grade
équivalent ou supérieur mais d’un profil professionnel diffé-
rent ; pour chaque année : 0,10 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois du grade
immédiatement inférieur ; pour chaque année : 0,08 point

Services accomplis  chez des particuliers dans des
emplois dont le profil professionnel a trait au poste à pourvoir ;
pour chaque année : 0,16 point

Les services en régime de temps partiel sont évalués pro-
portionnellement au service effectivement accompli.

D) ÉPREUVE DE VÉRIFICATION DE LA CONNAIS-
SANCE DE LA LANGUE

Aux fins de l’évaluation de l’épreuve de vérification de la
connaissance de l’italien ou du français, chaque point ou, en
proportion, chaque fraction de point obtenu à partir de la note
attribuée (10 sur 10 au plus) moins 6 donne droit à 0,10 point,
jusqu’à un maximum de 0,40 point.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

En cas de services simultanés, seul le service le plus favo-
rable au candidat est pris en compte.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’expi-
ration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent le
nombre maximum de points pouvant être attribué à chaque
candidat.
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I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio è attribuito in relazione ai mesi di ser-
vizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o superio-
ri sono considerati come mesi interi. I periodi inferiori non
sono valutati.

Non sono comunque valutati i servizi prestati a fattura, in
qualità di consulente o con rapporto di lavoro autonomo.

Art. 17

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Aosta, 9 marzo 1999.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione
al concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato pro-
tocollo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE  
E ORGANIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO ORGANIZZATIVO

PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, lì ___________________

Il/La sottoscritt_ ______________, nat_ a ____________
il ______________ e residente in __________________
c.a.p. __________, via ______________________, n. __
(tel. n: ______/______________).

(Eventuale) domiciliat__  in _____________________,
cap _________, via _____________________, n. __

CHIEDE

di essere ammess_  al concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per la nomina a 5 posti di Istruttore tecnico (8ª qualifica
funzionale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

A TAL FINE DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace:

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser un
total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes inférieu-
res à l’année, le nombre de points est calculé sur la base des
mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou plus sont
considérées comme des mois entiers. Les périodes inférieu-
res ne sont pas prises en compte.

Les services en qualité de conseils ou de travailleurs indé-
pendants, attestés par des factures, ne sont pas pris en compte.

Art. 17

1. Pour les cas non prévus par le présent avis, il y a lieu de
se référer aux dispositions en matière de recrutement du per-
sonnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifié.

Fait à Aoste, le 9 mars 1999.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation
au concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir
avec les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ___________________

Je soussigné(e) _______________ né(e) le ___________
à ___________________, résidant à ________________
(c.p. __________), rue _____________________, n° ____ –
tél. _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p. ________________, rue ________________ n° _____

DEMANDE

à être admis(e) à participer au concours externe sur titres
et épreuves pour le recrutement de 5 instructeurs techniques
(8e grade), dans le cadre de l’organigramme du Gouverne-
ment régional.

À CET EFFET, JE DÉCLARE SUR L’HONNEUR 

ayant été averti(e) des sanctions pénales prévues par l’art. 26
de la loi n° 15/1968 en cas de déclaration mensongère :

957

N. 12
9 - 3 - 1999

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



a) di essere cittadin___ _____________ (italiano, o france-
se, o belga, o spagnolo,...);

b) di essere iscritt_  nelle liste elettorali del Comune di
_________________   ( _____  );

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente titolo di studio: Diplo-
ma di laurea/Diploma universitario in _______________
_____________________ conseguito presso l’Università
___________________________ nell’anno accademico
_________, con la valutazione ___________;

e) (solo per i candidati di cui all’art. 2, comma 3 del bando di
concorso) di essere in servizio presso l’Amministrazione
regionale in qualità di ______________ – 7ª qualifica
funzionale – con un’anzianità minima di 5 anni e di esse-
re in possesso del diploma di __________________ con-
seguito presso l’Istituto _____________ nell’anno scola-
stico___________________ con la seguente valutazione
___________;

f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti:_______________________;

g) per quanto riguarda gli obblighi militari la sua posizione è
la seguente: ____________; (Possibili risposte: Milite
assolto, milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per
motivi di studio...)

h) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

i) i titoli che danno luogo a punteggio (vedi art. 16) sono di
seguito elencati: _______________________________;

l) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti:_____________________________________;

m) di voler sostenere le prove di concorso in lin-
gua:_________________  (italiana o francese);

n) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 13, comma 5, del bando di concorso in quanto
_____________________________________________
___________, ma di voler risostenere la suddetta prova;

oppure di essere esonerato dall’accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 13,
comma 5, del bando di concorso in quanto
____________________________________________,
e pertanto non intende risostenere la suddetta prova;

a) Être citoyen(ne) _______  (italien/ne ou français/e, belge,
espagnol/e, etc.) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________ province de ____________; 

c) Ne pas avoir subi de condamnations pénales entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’actions pénales
en cours et ne pas me trouver dans les conditions indiquées
au 1er alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992;

d) Justifier du titre d’études suivant : Maîtrise en
___________________ – obtenue auprès de l’université
___________________________, pendant l’année
académique ______________, avec la mention suivante
_____________________ – requise pour l’admission au
concours ;

e) (uniquement pour les candidats visés à l’alinéa 3 de
l’article 2 de l’avis de concours) Etre en fonctions
auprès de l’Administration régionale en qualité de
_________________  (7e grade) justifier de 5 années de
services et être titulaire du diplôme de _______________
obtenu après de l’établissement ________________ pen-
dant l’année scolaire____________ avec la mention sui-
vante____________ ;

f) Les causes de résiliation de contrats de travail publics ou
privés sont les suivantes _________________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma situation
est la suivante: ____________________ (Réponses pos-
sibles : service militaire déjà effectué, exempté du service
militaire, en attente d’être appelé, appel reporté pour rai-
sons d’études … ) ;

h) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

i) Les titres me donnant droit à des points aux termes de
l’art. 16 de l’avis de concours sont les suivants : _____
________________________ ;

l) Mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de l’avis de
concours sont les suivants : ______________________ ;

m) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du con-
cours : ____________________ (italien ou français) ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 5e alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, pour les
raisons suivantes : ___________________, mais souhai-
ter passer de nouveau ladite épreuve ;

ou bien, Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien, au sens du 5e

alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________, et ne pas souhaiter
passer de nouveau ladite épreuve ;
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in caso di esonero il candidato è tenuto a precisare gli
estremi del concorso/selezione, indicando l’anno di con-
seguimento e la relativa valutazione;

o) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 13, comma 6, del bando di concorso in quanto
portatore di handicap psichico o sensoriale, associato a
massicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di
comprensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 del-
la legge 5 febbraio 1992, n. 104).

p) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(l. 675/96).

FIRMA
_________________

N. 127

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina a due posti di istruttore tecnico (8a qualifica fun-
zionale) nell’ambito dell’organico della Giunta Regio-
nale.

Art. 1

1. È indetto un concorso pubblico, per titoli ed esami, per
la nomina a due posti di Istruttore tecnico (8ª qualifica fun-
zionale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

2. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso di cui si tratta, per la
copertura di altri posti di Istruttore tecnico che si rendessero
vacanti fino a due anni dalla data di approvazione della gra-
duatoria stessa.

3. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 21.813.390
(11.265,67 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, al salario di professionalità,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredi-
cesima mensilità ed altre eventuali indennità da corri-
spondere secondo le norme in vigore per i dipendenti
regionali.

4. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

5. Ai sensi dell’art. 23, comma 3, del Regolamento regio-
nale 11 dicembre 1996, n. 6, e successive modificazioni, un
posto è riservato a favore di coloro che appartengono alle cate-
gorie di cui alla legge 482/68, e successive modificazioni.

Au cas où le candidat serait dispensé de l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français ou de l’italien, il
est tenu de préciser le concours ou la sélection lors duquel
il a réussi ladite épreuve et d’indiquer l’année et la men-
tion y afférentes.

o) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 6e alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, en tant
que personne victime d’un handicap psychique ou senso-
riel associé à de graves troubles de l’élocution, de la com-
munication et de la compréhension du langage verbal ou
écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

p) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter mes données personnelles suivant les disposi-
tions en vigueur (loi n° 675/1996).

SIGNATURE
_________________

N° 127

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de deux instructeurs techniques (8e grade),
dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional.

Art. 1er

1. Un concours externe sur titres et épreuves est ouvert
pour le recrutement de deux instructeurs techniques (8e gra-
de), dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional.

2. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude de ce concours en vue de pourvoir aux
vacances de postes d’instructeur technique susceptibles de
survenir au cours des deux ans qui suivent la date d’approba-
tion de ladite liste d’aptitude.

3. Le traitement brut annuel dû au titre des postes en que-
stion est le suivant :

– salaire fixe de 21 813 390 lires (11 265,67 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, le salaire de fonction, les allocations familiales
éventuelles, le treizième mois et toute autre indemnité à
attribuer selon les normes en vigueur pour les personnels
de l’Administration régionale.

4. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

5. Aux termes du 3e alinéa de l’article 23 du règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifiée, une place est
réservée aux citoyens appartenant aux catégories visées à la
loi n° 482/1968 modifiée.
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6. Il posto riservato che non verrà ricoperto sarà conferito
ad altro aspirante.

Art. 2

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il possesso
del diploma di laurea in scienze forestali.

2. È, altresì, ammesso un diploma di laurea conseguito
presso le Università dei paesi dell’Unione europea compara-
bile al settore disciplinare corrispondente alla laurea di cui al
punto precedente.

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini di uno degli stati membri dell’Unione
Europea;

b) godere dei diritti politici, secondo la normativa vigente
nel proprio Stato;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i posti
messi a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento i vincitori di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) aver compiuto il 18° anno di età alla data dell’ 8 aprile
1999;

g) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

h) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

Art. 3

1. La domanda di ammissione al concorso, redatta in car-
ta libera, deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presiden-
za della Giunta – Dipartimento personale e organizzazione –
Direzione sviluppo organizzativo – entro le ore 17 del giorno
8 aprile 1999; qualora detto giorno sia festivo, il termine è
prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-

6. Les postes réservés non pourvus seront attribués à
d’autres postulants.

Art. 2

1. Peuvent être admis à participer au concours les candi-
dats titulaires d’une maîtrise en sciences forestières.

2. Peuvent également faire acte de candidature les per-
sonnes titulaires d’une maîtrise délivrée dans d’autres Etats
membres de l’Union européenne et assimilable à la maîtrise
mentionnée au point 1 ci-dessus.

3. Les candidats doivent, en outre, remplir les conditions
ci-après :

a) Être citoyen de l’un des États membres de l’Union
européenne ;

b) Jouir de ses droits politiques, aux termes des dispositions
en vigueur dans l’État d’appartenance ;

c) Connaître la langue française ;

d) Satisfaire aux conditions d’aptitude physique requises
pour les postes à pourvoir. L’Administration a la faculté
de faire subir aux lauréats une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Être âgé de 18 ans au moins au 8 avril 1999 ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

h) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités loca-
les), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12 jan-
vier 1994, modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990 en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales et la loi n° 108 du 17 février 1968,
en matière d’élection des Conseils régionaux des Régions
à Statut ordinaire.

Art. 3

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 8 avril 1999, à 17
heures, s’il est remis directement; au cas où le jour en que-
stion serait férié, la date limite est reportée au premier jour
ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-

960

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
9 - 3 - 1999



le e organizzazione – Direzione Sviluppo organizzativo –
della Presidenza della Giunta, sono apposti su di essa. Se
inviata per posta, la domanda deve essere inoltrata in plico
raccomandato da presentare entro il termine suddetto ad un
ufficio postale; fa fede la data del timbro postale apposto sul-
la domanda stessa o sul plico che la contiene.

3. Gli aspiranti devono dichiarare nella domanda di parte-
cipazione al concorso sotto la loro responsabilità personale:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il possesso della cittadinanza italiana o l’appartenenza ad
uno Stato membro dell’Unione europea;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
h), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università presso la quale è stato conse-
guito, l’anno accademico e la relativa valutazione;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

i) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

l) i titoli che danno luogo a punteggio e preferenze;

m) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

n) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 12, commi 5. e 6.);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

o) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 4.

4. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorrente,
deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

5. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal comma 3, lett. a), b), e), f) com-

loppement organisationnel de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. Les candidats doivent déclarer sur l’honneur dans leur
acte de candidature :

a) Leurs nom, prénoms, date et lieu de naissance ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ou de l’un des États membres
de l’Union européenne ;

d) La commune dans les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre h) du 3e alinéa de l’art. 2 du
présent avis et s’ils ont des actions pénales en cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en précisant l’université qui l’a délivré,
l’année académique d’obtention et la mention y afférente ; 

g) Leur situation au regard du service militaire ;

h) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

i) Leur domicile ou adresse ;

l) Les titres attribuant des points ou un droit de préférence
en vue de la nomination ; 

m) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

n) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
5e et 6e alinéas de l’art. 12 du présent avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien ;

o) Pour les handicapés, la déclaration de ce qui est prévu à
l’article 4 ci-dessous.

4. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les
données que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le can-
didat. 

5. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
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porta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri casi
il dirigente della struttura competente in materia di concorsi
fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti dalla
data di spedizione della comunicazione per il completamento
o la regolarizzazione della domanda.

6. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 3 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente.

7. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendenti da inesatte indica-
zioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata oppure
tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo indicato
nella domanda, né per eventuali disguidi postali o telegrafici
non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa, o comun-
que imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o forza maggiore.

Art. 4

1. La persona handicappata sostiene le prove d’esame nei
concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessari e dei tempi
aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazione allo specifi-
co handicap.

2. Nella domanda di partecipazione al concorso il candi-
dato, oltre a quanto richiesto nel precedente articolo 3, com-
ma 3, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato
a seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi
aggiuntivi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 5

1. I candidati che hanno superato la prova orale finale
devono far pervenire al Dipartimento personale e organizza-
zione – Direzione sviluppo organizzativo – entro il termine
perentorio di dieci giorni, decorrenti dalla data di comunica-
zione dell’Amministrazione regionale, i documenti attestanti
il possesso dei titoli che danno luogo a punteggio.

Ai fini della formazione della graduatoria finale possono
essere considerati esclusivamente i titoli già indicati nella
domanda di concorso, dalla cui documentazione risulti che
sono posseduti alla data di scadenza del termine utile per la
presentazione della domanda di ammissione al concorso.

2. I titoli che danno luogo a punteggio sono quelli men-
zionati all’art. 16 e i titoli di preferenza sono quelli indicati
all’art. 9.

Art. 6

1. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso e il concorrente dichiarato vincitore deve esibire, nel

des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du 3e

alinéa du présent article comporte l’exclusion du concours.
Dans les autres cas, le dirigeant du service compétent en
matière de concours donne au candidat la possibilité de com-
pléter ou de régulariser son acte de candidature dans un délai
de dix jours à compter de la date d’expédition de la commu-
nication y afférente.

6. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
3e alinéa du présent article dispensent le candidat de la pré-
sentation de toute documentation, aux termes des disposi-
tions en vigueur.

7. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non pas de l’Administration ou dus à des
tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

Art. 4

1. Les personnes handicapées qui participent au concours
peuvent bénéficier, lors des épreuves, des aides et du temps
supplémentaire éventuel dont elles ont besoin, compte tenu
de leur handicap. 

2. Outre les déclarations indiquées au 3e alinéa de l’art. 3
du présent avis, le dossier de candidature des personnes han-
dicapées doit inclure  :

– l’attestation afférente au handicap desdits candidats,
délivrée après visite médicale, aux termes de l’art. 4 de
la loi n° 104 du 5 février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
dont lesdits candidats pourraient avoir besoin, compte
tenu de leur handicap (art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992).

Art. 5

1. Les candidats qui réussissent l’épreuve orale finale doi-
vent faire parvenir au Département du personnel et de l’orga-
nisation – Direction du développement organisationnel –
dans le délai de rigueur de dix jours à compter de la date de
communication de l’Administration régionale les pièces atte-
stant qu’ils justifient des titres attribuant des points.

Aux fins du classement final, il ne sera tenu compte que
des titres déjà indiqués dans l’acte de candidature. Ces titres
doivent prouver que le candidat répondait aux conditions
requises à la date d’expiration du délai de dépôt des dossiers
de candidature.

2. Les titres donnant droit à des points et les titres de
préférence sont mentionnés respectivement à l’art. 16 et à
l’art. 9 du présent avis.

Art. 6
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termine di trenta giorni, alla Presidenza della Giunta – Dipar-
timento personale e organizzazione – Direzione sviluppo
organizzativo, i seguenti documenti:

1) estratto per riassunto dell’atto di nascita (in carta semplice);

2) certificato contestuale (in bollo), rilasciato dal Comune
di residenza, comprensivo di:

• certificato di cittadinaza;

• certificato di godimento dei diritti politici;

• situazione di famiglia;

3) certificato medico rilasciato da un medico di sanità pub-
blica del distretto socio-sanitario che comprende il
Comune di residenza del candidato, da cui risulti che lo
stesso ha l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i
posti messi a concorso (in bollo);

4) in caso di vincitore di sesso maschile, copia autenticata
dello stato di servizio militare (in bollo);

5) titolo di studio di cui all’art. 2 del presente bando (in bol-
lo); se redatto in lingua straniera, deve essere accompa-
gnato da quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel Paese in cui è stato conseguito;

6) fotocopia del codice fiscale;

7) n. 2 fototessera a colori.

2. Ai sensi della legge 23 agosto 1988, n. 370, i concor-
renti vincitori del concorso o comunque coloro che sono chia-
mati in servizio a qualsiasi titolo sono tenuti a regolarizzare
in bollo tutti i documenti già presentati e valutati come titoli.

3. I documenti di cui ai numeri 2 e 3 del precedente com-
ma 1 devono essere rilasciati in data non anteriore a sei mesi
a quella di scadenza del presente bando di concorso.

Art. 7

1. I concorrenti i quali, alla data del presente bando, si tro-
vino in servizio quali titolari di posti di ruolo o inquadrati nei
ruoli aggiunti presso pubbliche Amministrazioni, sono eso-
nerati dal presentare i documenti di cui ai numeri 1, 2 e 4 del
precedente articolo 6.

1. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude ; les lauréats doivent faire parvenir
à la Présidence du Gouvernement régional – Département du
personnel et de l’organisation – Direction du développement
organisationnel, dans un délai de trente jours, les pièces suivan-
tes :

1) Extrait de l’acte de naissance (sur papier libre) ;

2) Certificat  (sur papier timbré), délivré par la commune de
résidence, comprenant :

• le certificat de nationalité ;

• le certificat prouvant qu’ils jouissent de leurs droits
politiques ;

• la fiche familiale d’état civil ;

3) Certificat médical délivré par un médecin de santé publi-
que du district socio-sanitaire dont dépend la commune
de résidence des lauréats, attestant que ceux-ci remplis-
sent les conditions d’aptitude physique requises pour les
postes à pourvoir (sur papier timbré) ;

4) (Pour les lauréats du sexe masculin) Copie légalisée de
leur situation au regard du service militaire (sur papier
timbré) ;

5) Le titre d’études visé à l’article 2 du présent avis (sur
papier timbré) ; si ce dernier est rédigé en langue étrangè-
re, il doit être assorti des pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consulai-
res italiennes du pays dans lequel les pièces ont été
rédigées, ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquels se
rapporte le titre en question, selon l’organisation sco-
laire en vigueur dans le pays où ledit titre a été obtenu.

6) Photocopie du code fiscal ;

7) Deux photos d’identité en couleurs.

2. Aux termes de la loi n° 370 du 23 août 1988, les lauréats
ou les personnes recrutées à quelque titre que ce soit sont
tenus d’apposer un timbre fiscal, à titre de régularisation, sur
toutes les pièces présentées et évaluées.

3. Les pièces indiquées aux nos 2 et 3 de l’alinéa 1 ci-des-
sus doivent dater de moins de six mois à la date d’expiration
du présent avis de concours. 

Art. 7

1. Les candidats qui, à la date du présent avis, sont déjà en
fonction auprès d’Administrations publiques en qualité de
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2. In sostituzione di tali documenti i concorrenti devono
produrre un certificato, rilasciato in competente bollo
dall’Amministrazione pubblica presso cui prestano servizio
che ne attesti la permanenza in servizio, nonché la copia in
bollo dello stato matricolare (servizi civili).

Art. 8

1. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

2. Scaduto tale termine, non è ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

Art. 9

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

titulaires ou figurent dans les cadres complémentaires desdi-
tes administrations sont dispensés de présenter les pièces
visées aux nos 1, 2, et 4 de l’article 6 du présent avis.

2. En remplacement desdites pièces, les candidats doivent
présenter un certificat, délivré sur papier timbré par l’Admi-
nistration publique où ils sont employés, attestant leur servi-
ce, ainsi qu’une copie, sur papier timbré, de leur fiche d’état
de service (services civils).

Art. 8

1. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

2. Ce délai expiré, la présentation d’autres titres ou pièces
n’est plus admise.

Art. 9

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou non mariés des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé;
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s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che senza giustificato motivo non presenti i docu-
menti prescritti dal bando ai fini della verifica dell’effettivo
possesso dei requisiti richiesti o che non sottoscriva il con-
tratto individuale di lavoro nel termine di trenta giorni dalla
notifica, è dichiarato decaduto dalla graduatoria di merito.
L’Amministrazione regionale provvederà alla nomina di
altro aspirante che ha conseguito l’idoneità seguendo l’ordi-
ne di graduatoria.

Art. 11

1. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

2. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, consistente in una detta-
tura ed in una conversazione, è effettuato sulla lingua diversa
da quella scelta dal candidato nella domanda di ammissione
al concorso.

2. Coloro che non riportano una votazione media di
almeno 6/10 nella prova preliminare di lingua italiana o fran-
cese non sono ammessi alle prove d’esame di cui al succes-
sivo art. 13.

3. La votazione riportata nella prova di lingua italiana o

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées ayant terminé
sans blâme leur période d’engagement ou de rengagement.

2. Conformément aux dispositions du 3e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), en cas d’égalité de mérite et de
titres de préférence la priorité est accordée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux résidants en Vallée d’Aoste depuis au moins dix ans.

3. En cas de nouvelle égalité, la priorité est donnée au can-
didat le plus jeune, aux termes de la loi n° 191 du 16 juin 1998.

Art. 10

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui, sans motif justifié, ne présente pas les pièces indiquées
dans le présent avis aux fins de la vérification des conditions
requises ou qui ne signe pas le contrat individuel de travail
dans les trente jours qui suivent la date de la notification de sa
nomination est déclaré déchu. L’Administration régionale
nomme alors le postulant suivant, selon l’ordre de la liste
d’aptitude.

Art. 11

1. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut rompre le contrat
sans devoir respecter un préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai (si l’intéressé obtient un jugement favorable) le recru-
tement devient définitif.

2. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien consistant en une dictée et en un entre-
tien. Ledit examen porte sur la langue autre que celle déclarée
par le candidat dans son acte de candidature.

2. Les candidats n’ayant pas obtenu, pour l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français ou de l’italien, une note
moyenne au moins égale à 6 sur 10 ne peuvent être admis à se
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francese concorre alla determinazione del punteggio dei tito-
li come indicato all’art. 16.

4. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

5. Possono essere esonerati dall’accertamento della cono-
scenza della lingua italiana o francese i candidati che abbiano
superato la prova in concorsi o selezioni di 8ª qualifica fun-
zionale o superiore banditi dall’Amministrazione regionale a
partire dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso o selezione
ha sostenuto e superato la prova di accertamento della lingua
indicando anche la votazione riportata.

6. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 13

L’esame di concorso comprende le seguenti prove:

a) due prove scritte, consistenti nella risposta a quesiti, ver-
tenti sulle seguenti materie: 

• gestione faunistica e venatoria nella Regione Valle
d’Aosta;

• legislazione comunitaria, nazionale e regionale relati-
va alla tutela delle specie faunistiche e al prelievo
venatorio;

• gestione delle risorse forestali e recupero ambientale
delle aree degradate;

• legislazione forestale e ambientale;

• normativa di sicurezza e di salute dei lavoratori sul luo-
go di lavoro e nei cantieri temporanei o mobili;

• legislazione urbanistica;

b) una prova orale vertente sulle materie di cui al preceden-
te punto a), nonchè sulle seguenti:

• ecologia ed etologia della fauna stanziale e migratoria
della Valle d’Aosta;

présenter aux épreuves indiquées à l’art. 13 du présent avis.

3. La note obtenue lors de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien est prise en compte
dans le calcul des points attribués aux titres, au sens de l’art. 16
du présent avis.

4. La vérification déclarée satisfaisante demeure valable
pendant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Admi-
nistration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même si le candidat en avait été dispensé ;
au cas où la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait
insuffisante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière
qui reste valable. 

5. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien les candidats ayant réussi
ladite épreuve lors de concours ou de sélections pour des
emplois de 8e grade ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996 (date
de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de préciser
la sélection ou le concours lors duquel il a réussi ladite épreu-
ve de vérification et d’indiquer la mention y afférente.

6. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les personnes victimes d’un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 13

1. Les épreuves du concours sont fixées comme suit :

a) Deux épreuves écrites constituées d’une série de que-
stions sur les matières suivantes :

• gestion de la faune et réglementation de la chasse en
Vallée d’Aoste ;

• législation communautaire, nationale et régionale en
matière de protection des espèces animales et de prélè-
vements cynégétiques ;

• gestion des ressources forestières et remise en état des
sites dégradés ;

• législation forestière et environnementale ;

• dispositions en matière de sécurité et de santé des tra-
vailleurs sur les lieux de travail et sur les chantiers tem-
poraires et mobiles ;

• législation en matière d’urbanisme ;

b) Une épreuve orale portant sur les matières indiquées à la
lettre a) ainsi que sur les matières suivantes :
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• conoscenza sulla balistica e sulle armi con esclusione
di quelle da guerra;

• nozioni di patologia degli animali selvatici;

• botanica forestale, patologia forestale e ecologia;

• sistemazioni idrauliche forestali e viabilità forestale;

• selvicoltura;

• assestamento e utilizzazioni forestali;

• economia ed estimo forestale;

• nozioni di diritto amministrativo;

• ordinamento della Regione autonoma Valle d’Aosta;

2. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
6/10. Anche la prova orale si intende superata con una vota-
zione di almeno 6/10.

3. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 14

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti riportati nelle prove
scritte, del voto riportato nella prova orale e del punteggio
conseguito nella valutazione dei titoli.

Art. 15

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis-
sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammi-
nistrazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove mede-
sime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione – Direzione
sviluppo organizzativo.

Art. 16

1. I titoli sono classificabili come risulta dai prospetti sot-
toriportati:

A) TITOLO DI STUDIO

diploma di laurea richiesto per l’ammissione al concorso:

voto superiore a 87 punti 0,33
voto superiore a 98 punti 0,67
110/110 punti 1,00
lode punti 1,20

• écologie et éthologie des animaux migrateurs et non
migrateurs de la Vallée d’Aoste ;

• connaissance de la balistique et des armes, à l’exclu-
sion des armes de guerre ;

• notions de pathologie des animaux sauvages ;

• botanique forestière, pathologie forestière et écologie ;

• aménagement hydraulique forestier et voirie forestière ;

• sylviculture ;

• aménagement et usages forestiers ;

• économie et estimation forestière ;

• notions de droit administratif ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste.

2. Sont admis à se présenter à l’épreuve orale les candi-
dats ayant obtenu, pour chacune des épreuves, une note au
moins égale à 6 sur 10. Pour réussir l’épreuve orale le candi-
dat doit obtenir une note au moins égale à 6 sur 10.

3. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 14

1. La somme de la moyenne des points obtenus aux épreu-
ves écrites, des points obtenus à l’épreuve orale et des points
attribués aux titres donne la note finale aux fins de l’établis-
sement de la liste d’aptitude définitive.

Art. 15

1. Le calendrier et les lieux des épreuves, fixés par le jury,
sont publiés au tableau d’affichage de l’Administration
régionale et communiqués aux candidats admis à concourir
quinze jours au moins auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

Art. 16

1. Les titres sont classés selon les catégories suivantes :

A) TITRES D’ÉTUDES

Maîtrise requise pour l’admission au concours:

note : plus de 87 : 0,33 point
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B) TITOLI

Frequenza di corsi di formazione, perfezionamento e
aggiornamento professionale cui sia seguita valutazione di
profitto attraverso il superamento di esame finale o elabora-
zione di tesi conclusiva, organizzati dall’Amministrazione
regionale, da enti pubblici o da altri enti legalmente ricono-
sciuti, purché attinenti con i posti messi a concorso; abilita-
zione all’esercizio professionale purché attinente ai posti
messi a concorso; idoneità conseguite in concorsi preceden-
ti di equivalente profilo professionale; pubblicazioni a stam-
pa, su quotidiani o periodici, regolarmente registrati o pub-
blicazioni o saggi di gruppo dai quali sia riconoscibile il
lavoro svolto dal candidato, purché attinenti ai posti messi a
concorso:

– ogni corso, sino ad un massimo di 4 attestazioni, viene
valutato con punti 0,03

– abilitazione all’esercizio professionale
punti 0,08

– ogni idoneità conseguita in precedenti concorsi, sino ad un
massimo di due idoneità, viene valutata conpunti 0,04

– ogni pubblicazione, sino ad un massimo di 4, è valutata
con punti 0,03

C) SERVIZI

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale in
posti di identico profilo  professionale o di qualifica funzio-
nale superiore purché attinenti con i posti messi a concorso,
per ogni anno: punti 0,16

Servizi prestati presso altri enti pubblici in posti di equi-
valente profilo professionale o di qualifica superiore purché
aventi attinenza con i posti messi a concorso, per ogni anno:

punti 0,12

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
altri enti pubblici in posti di pari o superiore qualifica e di
diverso profilo professionale, per ogni anno:

punti 0,10

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
presso altri enti pubblici in posti di qualifica immediatamen-
te inferiore, per ogni anno: punti 0,08

Servizi prestati presso privati in posti di profilo professio-
nale attinente con i posti messi a concorso, per ogni anno:

punti 0,16

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura
proporzionale alla percentuale di servizio effettivamente pre-
stato.

D) PROVA DI ACCERTAMENTO DELLA CONOSCEN-
ZA DELLA LINGUA.

La prova di accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese è valutata con punti 0,10 per ogni punto

note : plus de 98 : 0,67 point
note : 110/110 : 1,00 point
note : 110 e lode: 1,20 point

B) TITRES

Participation à des cours de formation, perfectionnement
et recyclage professionnel sanctionnée par un certificat obte-
nu après examen de fin de cours ou présentation d’un mémoi-
re (lesdits cours doivent avoir été organisés par l’Administra-
tion régionale, par des établissements publics ou par des
organismes agréés et avoir trait au poste à pourvoir) ; certifi-
cat d’aptitude à l’exercice d’une profession ayant trait au
poste à pourvoir ; aptitude reconnue lors de concours précé-
dents pour des profils professionnels équivalents ; publica-
tions dans des quotidiens ou des périodiques agréés ou bien
publications ou essais de groupe où le travail du candidat est
toutefois reconnaissable, à condition qu’ils se rapportent au
poste à pourvoir :

– Attestations de participation à un maximum de 4 cours :
0,03 point chacune

– Certificat d’aptitude à l’exercice de la profession :
0,08 point

– Aptitude reconnue lors d’autres concours (deux au ma-
ximum) : 0,04 point chacune

– Publications (4 au maximum) :
0,03 point chacune

C) ÉTATS DE SERVICE 

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
dans des emplois du même profil professionnel ou dans des
emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient trait au
poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,16 point

Services accomplis au sein d’autres établissements
publics dans des emplois du même profil professionnel ou
dans des emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient
trait au poste à pourvoir ; pour chaque année : 0,12 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois de grade
équivalent ou supérieur mais d’un profil professionnel diffé-
rent ; pour chaque année : 0,10 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois du grade
immédiatement inférieur ; pour chaque année :0,08 point

Services accomplis  chez des particuliers dans des emplois
dont le profil professionnel a trait au poste à pourvoir ;pour
chaque année : 0,16 point

Les services en régime de temps partiel sont évalués pro-
portionnellement au service effectivement accompli.

D) ÉPREUVE DE VÉRIFICATION DE LA CONNAIS-

968

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
9 - 3 - 1999



superiore al 6 e, proporzionalmente, per ogni frazione di pun-
to, con un massimo previsto per una votazione di 10/10 pari a
punti 0,40.

AVVERTENZE GENERALI

In caso di più servizi contemporanei viene valutato sol-
tanto il servizio più favorevole al candidato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine finale,
alla data di scadenza del termine utile per la presentazione
delle domande di concorso.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello massi-
mo attribuibile ai singoli candidati.

I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio è attribuito in relazione ai mesi di ser-
vizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o superio-
ri sono considerati come mesi interi. I periodi inferiori non
sono valutati.

Non sono comunque valutati i servizi prestati a fattura, in
qualità di consulente o con rapporto di lavoro autonomo.

Art. 17

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Aosta, 9 marzo 1999.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione
al concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato pro-
tocollo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE  
E ORGANIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO ORGANIZZATIVO

PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, lì___________________

SANCE DE LA LANGUE

Aux fins de l’évaluation de l’épreuve de vérification de la
connaissance de l’italien ou du français, chaque point ou, en
proportion, chaque fraction de point obtenu à partir de la note
attribuée (10 sur 10 au plus) moins 6 donne droit à 0,10 point,
jusqu’à un maximum de 0,40 point.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

En cas de services simultanés, seul le service le plus favo-
rable au candidat est pris en compte.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’expi-
ration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent le
nombre maximum de points pouvant être attribué à chaque
candidat.

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser un
total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes inférieu-
res à l’année, le nombre de points est calculé sur la base des
mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou plus sont
considérées comme des mois entiers. Les périodes inférieu-
res ne sont pas prises en compte.

Les services en qualité de conseils ou de travailleurs
indépendants, attestés par des factures, ne sont pas pris en
compte.

Art. 17

1. Pour les cas non prévus par le présent avis, il y a lieu de
se référer aux dispositions en matière de recrutement du per-
sonnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifié.

Fait à Aoste, le 9 mars 1999.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation
au concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir
avec les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
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Il/La sottoscritt_ ______________, nat_ a ____________
il ______________ e residente in__________________
c.a.p. __________, via ______________________, n. __
(tel. n: ______/______________).

(Eventuale) domiciliat__  in _____________________,
cap _________, via _____________________, n. __

CHIEDE

di essere ammess_  al concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per la nomina a due posti di Istruttore tecnico (8ª qualifi-
ca funzionale) nell’ambito dell’organico della Giunta regio-
nale.

A TAL FINE DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace:

a) di essere cittadin___ _____________ (italiano, o france-
se, o belga, o spagnolo,...);

b) di essere iscritt_  nelle liste elettorali del Comune di
__________________ , provincia ( ________ ) ;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente titolo di studio: Diplo-
ma di laurea in _________________________________
conseguito presso l’Università ___________________
nell’anno accademico _________, con la valutazione
___________, richiesto per l’ammissione al concorso;

d) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti:___________________________;

f) per quanto riguarda gli obblighi militari la sua posizione è
la seguente: ____________; (Possibili risposte: milite
assolto, milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per
motivi di studio...)

g) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

h)  i titoli che danno luogo a punteggio (vedi art. 16) sono di
seguito elencati: _______________________________;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti:______________________________________
_____________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lingua:
______________________ (italiana o francese);

11100 AOSTE

Aoste, le___________________
Je soussigné(e) _______________ né(e) le ___________

à ___________________, résidant à ________________
(c.p. __________), rue _____________________, n° ____ –
tél. _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p. ________________, rue ________________ n° _____

DEMANDE

à être admis(e) à participer au concours externe sur titres
et épreuves pour le recrutement de deux instructeurs techni-
ques (8e grade), dans le cadre de l’organigramme du Gouver-
nement régional.

À CET EFFET, JE DÉCLARE SUR L’HONNEUR 

ayant été averti(e) des sanctions pénales prévues par l’art. 26
de la loi n° 15/1968 en cas de déclaration mensongère :

a) Être citoyen(ne) _______  (italien/ne ou français/e, belge,
espagnol/e, etc.) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________ province de ____________; 

c) Ne pas avoir subi de condamnations pénales entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’actions pénales
en cours et ne pas me trouver dans les conditions indi-
quées au 1er alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier
1992;

d) Justifier du titre d’études suivant : Maîtrise en _______
___________________ – obtenue auprès de l’université
___________________________, pendant l’année
académique ______________, avec la mention suivante
_____________ – requise pour l’admission au concours ;

e) Les causes de résiliation de contrats de travail publics ou
privés sont les suivantes _________________________ ;

f) En ce qui concerne les obligations militaires, ma situation
est la suivante: ____________________ (Réponses pos-
sibles : service militaire déjà effectué, exempté du service
militaire, en attente d’être appelé, appel reporté pour rai-
sons d’études … ) ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

h) Les titres me donnant droit à des points aux termes de
l’art. 16 de l’avis de concours sont les suivants : ________
______________________ ;

i) Mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de l’avis de
concours sont les suivants : ______________________ ;
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m) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 13, comma 5, del bando di concorso in quanto
_____________________________________________
___________, ma di voler risostenere la suddetta prova;

oppure di essere esonerato dall’accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 13,
comma 5, del bando di concorso in quanto ____________
_____________________________, e pertanto non
intende risostenere la suddetta prova;

in caso di esonero il candidato è tenuto a precisare gli
estremi del concorso/selezione, l’anno di conseguimento
e la relativa valutazione;

n) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 13, comma 6, del bando di concorso in quanto
portatore di handicap psichico o sensoriale, associato a
massicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di
comprensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 del-
la legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(L. 675/96).

FIRMA
_________________

N. 128

Città di AOSTA.

Concorso pubblico per titoli ed esami, per la copertura di
n. 1 posto vacante di istruttore appuntato (6ª q.f.) – area
di vigilanza.

GRADUATORIA FINALE

1. BIANCHI Erik punti 84.96
2. SIMONINI Katia punti 82.24
3. LERAY Giovanni punti 73.77
4. MESTIERILara punti 68.17

Il Dirigente
MINELLI

N. 129

Comune di AYAS.

Esito del concorso pubblico del 19.02.1999 per titoli ed
esami per l’assunzione di n. 1 tecnico comunale – Istrut-
tore tecnico di VI q.f. 

Ai sensi dell’art. 65 comma 2 del regolamento regionale

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du con-
cours : ____________________________ (italien ou
français) ;

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 5e alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, pour les
raisons suivantes : ___________________, mais souhai-
ter passer de nouveau ladite épreuve ;

ou bien, Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien, au sens du 5e

alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________, et ne pas souhaiter
passer de nouveau ladite épreuve ;

Au cas où le candidat serait dispensé de l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français ou de l’italien, il
est tenu de préciser le concours ou la sélection lors duquel
il a réussi ladite épreuve et d’indiquer l’année et la men-
tion y afférentes.

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 6e alinéa de l’art. 13 de l’avis de concours, en tant
que personne victime d’un handicap psychique ou senso-
riel associé à de graves troubles de l’élocution, de la com-
munication et de la compréhension du langage verbal ou
écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter mes données personnelles suivant les disposi-
tions en vigueur (loi n° 675/1996).

SIGNATURE
_________________

N° 128

Commune d’AOSTE.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un caporal instructeur, VI e grade – secteur de la
surveillance.

LISTE D’APTITUDE FINALE

1. Erik BIANCHI 84,96 points
2. Katia SIMONINI 82,24 points
3. Giovanni LERAY 73,77 points
4. Lara MESTIERI 68,17 points

Le dirigeant,
Loris MINELLI

N° 129

Commune d’AYAS.

Résultat du concours externe, sur titres et épreuves, pour

971

N. 12
9 - 3 - 1999

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



11 dicembre 1996 n. 6 si rende noto che, in relazione al con-
corso pubblico per titoli ed esami per l’assunzione di n. 1 tec-
nico comunale – Istruttore tecnico di VI q.f nessun candidato
è risultato idoneo.

Ayas, 20 febbraio 1999.

Il Segretario comunale
ROLLANDIN

N. 130

Comune di COGNE.

Pubblicazione esito concorso pubblico.

Ai sensi delle vigenti leggi, si rende noto che in relazio-
ne al concorso per titoli ed esami per l’assunzione a tempo
determinato per un posto di Istruttore amministrativo conta-
bile responsabile della Microcomunità per anziani di Cogne,
VIª qualifica funzionale svolto nel nostro Comune nei giorni
13 e 15 febbraio 1999, si è formata la seguente graduatoria:

1) PELLISSIERNathalie Con punteggio 27,11/36
2) CAVAGNET Katia Con punteggio 21,10/36

Cogne, 17 febbraio 1999.

Il Sindaco
RUFFIER

N. 131

Comune di LA THUILE.

Concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di
n. 2 posti di assistente domiciliare e tutelare – IV q.f. –
area socio-assistenziale – 36 ore settimanali – ex D.P.R.
333/90 e del C.C.N.L. 06.07.95 a tempo indeterminato.

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

che l’Amministrazione Comunale di LA THUILE indice
un concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di
n. 2 posti – 36 ore settimanali – con rapporto di lavoro a tem-
po indeterminato con qualifica di assistente domiciliare e
tutelare – IV q.f. – ai sensi del D.P.R. 333/90 e del C.C.N.L.
06.07.95.

Per l’ammissione sono previsti i seguenti requisiti:

Essere in possesso del diploma di istruzione secondaria di
primo grado;

Essere in possesso della patente di guida di tipo B;

le recrutement d’un technicien communal - Instructeur
technique - VIe grade, qui s’est déroulé le 19 février 1999.

Aux termes du 2e alinéa de l’art. 65 du règlement régional
n° 6 du 11 décembre 1996, avis est donné qu’aucun candidat
n’a réussi au concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement d’un technicien communal - Instructeur techni-
que, VIe grade.

Ayas, le 20 février 1999.

Le secrétaire communal,
Silvio ROLLANDIN

N° 130

Commune de COGNE.

Publication du résultat d’un concours externe.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné qu’il a été
établi la liste d’aptitude relative au concours sur titres et
épreuves pour le recrutement, sous contrat à durée déter-
minée, d’un instructeur administratif comptable, responsable
de la micro-communauté pour personnes âgées de Cogne, VIe

grade, concours qui s’est déroulé dans la commune de
COGNE les 13 et 15 février 1999 :

1) Nathalie PELLISSIER  27,11/36 points
2) Katia CAVAGNET 21,10/36 points

Cogne, le 17 février 1999.

Le syndic,
Osvaldo RUFFIER

N° 131

Commune de LA THUILE.

Avis de concours externe, pour titres et épreuves, pour le
recrutement de 2 aides dans établissement public – IV
grade, domaine d’aide sociale – à temps plein au sens du
D.P.R. 333/90 et de la Convention Collective Nationale de
Travail du 06.07.95.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

donne avis

du fait que la Commune de LA THUILE entend procéder
à un concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment de 2 aides dans établissement public – IV grade, domai-
ne d’aide sociale – à temps plein au sens du D.P.R. 333/90 et
de la Convention Collective Nationale de Travail du
06.07.95.

Pour être admis à la sélection, les candidats doivent
répondre aux conditions suivantes :
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Prova preliminare:conoscenza della lingua francese o
italiana consistente in una prova scritta (dettato) ed in una
conversazione, lettura e traduzione testo.

PROGRAMMA D’ESAME

MATERIE 1ª PROVA SCRITTA

– L’assistenza alle persone anziane ed inabili;

– Igiene delle persone e degli ambienti di comunità;

– Alimentazione della persona, cucina, governo della casa;

MATERIE 2ª PROVA PRATICA:

– Esecuzione di una prova vertente sulle mansioni pratiche
dell’assistente;

MATERIE PROVA ORALE:

– Argomenti della prova scritta;

– Nozione sull’ordinamento comunale;

– Diritti e doveri del pubblico dipendente.

Almeno una materia tra quelle orali, a scelta del candida-
to, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella
scelta per lo svolgimento delle prove concorsuali.

Scadenza presentazione domande:entro 30 giorni dalla
data di pubblicazione del bando sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del bando è
possibile rivolgersi all’ufficio di segreteria del Comune di
LA THUILE Tel. 0165–884108.

La Thuile, 1 marzo 1999.

Il Segretario comunale
FERRERO

N. 132

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami
per la copertura di n. 1 posto di operaio manutentore a
tempo indeterminato dell’area tecnico-manutentiva – IVa

qualifica funzionale – ai sensi del R.R. 6/96, del D.P.R.
333/90 e C.C.N.L. 06.07.1995 – servizio a tempo pieno.

IL SEGRETARIO COMUNALE

Rende noto

Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires du pre-
mier degré et de permis de conduire du type B ;

Epreuve préliminaire: connaissance du français ou de
l’italien, il s’agit de épreuve écrite (dictée) et orale, conversa-
tion, lecture et traduction d’un texte.

PROGRAMME DE L’EXAMEN

MATIÈRE1er EXAMEN ÉCRIT:

– Aide en faveur des personnes âgées et infirmes ;

– Hygiène de la personne et des locaux de la communauté ;

– Alimentation, cuisine, entretien de la maison et du linge ;

MATIÈRE2èmeEXAMEN PRATIQUE:

– Réalisation d’une épreuve pratique de la fonction de
l’aide en établissement ;

MATIÈRE3èmeEXAMEN ORAL:

– Matières de l’épreuve écrite ;

– Notions sur l’organisation juridique des Communes ;

– Droits et obligations des fonctionnaires.

Lors des épreuves orales, une matière au moins au choix
du candidat doit être passée dans la langue officielle autre que
celle déclarée par le candidat.

Délai de dépôt des dossiers de candidature: délai de
rigueur de 30 jours à compter de la date de publication du pré-
sent avis au Bulletin Officiel de la Région.

Pour tout renseignement complémentaire et pour obtenir
une copie de l’avis de concours, les intéressés peuvent
s’adresser au secrétariat de la Commune de LA THUILE – tél
0165/884108.

Fait à La Thuile, le 1er mars 1999.

Le secrétaire communal,
Giuseppina FERRERO

N° 132

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

Extrait d’un avis de concours externe, sur titres et épreu-
ves, en vue du recrutement à plein temps d’un ouvrier –
IV grade – aire technique et de l’entretien, aux termes
du règlement régional n° 6/1996, du D.P.R. n° 333/90 et
de la convention collective nationale du 6 juillet 1995.
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Che l’Amministrazione Comunale di PRÉ-SAINT-
DIDIER intende costituire un rapporto di lavoro a tempo
indeterminato per la copertura di 1 posto di operaio manuten-
tore area tecnico-manutentiva– IVa Qualifica Funzionale – ai
sensi del R.R. 6/96, del D.P.R. 333/90 e C.C.N.L.
06.07.1995.

TITOLO DI STUDIO: Diploma di scuola media di primo
grado.

PATENTE:patente di guida B.

Possono partecipare al concorso pubblico i candidati di
cittadinanza italiana o di uno degli Stati membri dell’Unione
europea, di età non inferiore ai 18 anni;

Scadenza presentazione domande:entro 30 giorni dalla
data di pubblicazione del bando sul Bollettino Ufficiale della
Regione e cioè entro  le ore 12 dell’8 aprile 1999.

PROGRAMMA D’ESAME

PROVA SCRITTA:

• Nozioni sugli organi del Comune

PROVA PRATICA

• Esecuzione materiale di un intervento manutentivo ad
immobile o manufatti comunali, nonché di giardinaggio

PROVA ORALE

• Norme sui servizi di viabilità e manutenzione;

• Materie della prova scritta;

• Diritti e doveri del pubblico dipendente.

Almeno una prova tra quelle orali, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella dichia-
rata dal candidato nella domanda di ammissione al concorso.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del bando è
possibile rivolgersi agli uffici del Comune di PRÉ-SAINT-
DIDIER – Telefono 0165/868711.

Il Segretario comunale
CHIARELLA

N. 133

Consorzio dell’Envers.

Graduatoria Ufficiale.

Graduatoria ufficiale del concorso pubblico, per esami,
per la copertura, a tempo indeterminato, di n. 1 posto di com-
messo di farmacia – liv. C1 CCNL Aziende farmaceutiche

LE SECRÉTAIRE

donne avis
Du fait que l’administration communale de PRÉ-SAINT-

DIDIER entend recruter, sous contrat à durée indéterminée,
un ouvrier- IV grade – aire technique et de l’entretien, aux
termes du règlement régional n° 6/1996, du D.P.R. n° 333/90
et de la Convention Collective Nationale du 6 juillet 1995.

TITRE D’ÉTUDE REQUIS: Diplôme de fin d’études
secondaires du premier degré.

PERMIS DE CONDUIRE: permis du type B

Sont admis au concours les candidats citoyens italiens ou
ressortissant d’un État membre de l’Union Européenne de 18
ans au moins;

Délai de dépôt des actes de candidature:dans les 30 jours
qui suivent la date de publication du présent avis au Bulletin
Officiel de la Région, soit au plus tard le 8 avril 1999, 12h.

ÉPREUVES DU CONCOURS

ÉPREUVE ÉCRITE

• Notions en matière des organes de la Commune

ÉPREUVE PRATIQUE

• Opération d’entretien des biens de propriété communale
et travaux de jardinage

ÉPREUVE ORALE

• Discipline des services de viabilité e d’entretien;

• Matières de l’épreuve écrite;

• Droits et obligations du fonctionnaire

Au moins une de ces épreuves, au choix du candidat,
devra être soutenue dans la langue différente que celle choi-
sie pour l’écrit.

Pour tous renseignements, les candidats peuvent s’adres-
ser à la mairie de PRÉ-SAINT-DIDIER – tél.0165 – 868711
qui leur délivrera sur demande copie de l’avis de concours.

Le secrétaire communal,
Antonio CHIARELLA

N° 133

Consortium de l’Envers.

Liste d’aptitude officielle.
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speciali – a 38 ore settimanali.

1) PIEILLER Cesarina Punteggio 45,825/60esimi
2) ZANETTI Nicoletta Punteggio 39,975/60esimi
3) PADRIN Marco Punteggio 39,225/60esimi

Il Direttore
MAGRI

N. 134

Casa di Riposo G.B.FESTAZ.

Pubblicazione esito concorso. Esito concorso pubblico,
per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto di istrut-
tore – fisioterapista – 6ª qualifica funzionale – C.C.N.L.
06.07.1995, 94/97.

Ai sensi dell’art. 65, comma 2, del Regolamento regiona-
le 11.12.1996 n. 6, si rende noto che, in relazione al concorso
pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto di
istruttore – fisioterapista – 6ª qualifica funzionale, si è forma-
ta la seguente graduatoria definitiva:

1. JANIN Denise punti 25.085
2. PAONESSAMarco punti 24.840.

Aosta, 25 febbraio 1999.

Il Direttore
PAU

N. 135

Casa di Riposo G.B. FESTAZ.

Pubblicazione esito concorso. Esito concorso pubblico,
per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto di istrut-
tore – infermiere professionale – 6ª qualifica funzionale –
C.C.N.L. 06.07.1995, 94/97.

Ai sensi dell’art. 65, comma 2, del Regolamento regiona-
le 11.12.1996 n. 6, si rende noto che, in relazione al concorso
pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto di
istruttore – infermiere professionale – 6ª qualifica funziona-
le, si è formata la seguente graduatoria definitiva:

1. ARLIAN Erika punti 23.855
2. PIEILLER Teresa punti 23.783.

Aosta, 25 febbraio 1999.

Il Direttore
PAU

N. 136

Il est établi la liste d’aptitude relative au concours exter-
ne, sur épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, d’un agent de pharmacie - grade C1 – au sens
de la CCNT des agences pharmaceutiques spéciales - 38 heu-
res hebdomadaires :

1) Cesarina PIEILLER 45,825/60 points
2) Nicoletta ZANETTI 39,975/60 points
3) Marco PADRIN 39,225/60 points

Le directeur,
Osvaldo MAGRI

N° 134

Maison de repos J. B. FESTAZ.

Publication du résultat du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement de numéro 1 physiothéra-
peute 6ème grade D.P.R. 333/90 et C.C.N.L. 06.07.1995,
94/97.

Aux termes du 2e alinéa de l’art. 65 du règlement régio-
nal n° 6 du 11 décembre 1996, avis est donné de la liste
d’aptitude définitive relative au concours externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement d’un physiothérapeute 6ème

grade :

1. JANIN Denise points 25.085
2. PAONESSAMarco points 24.840.

Fait à Aoste, le 25 février 1999.

Le directeur,
Elio PAU

N° 135

Maison de repos J. B. FESTAZ.

Publication du résultat du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement de numéro 1 infirmier 6ème

grade D.P.R. 333/90 et C.C.N.L. 06.07.1995, 94/97.

Aux termes du 2e alinéa de l’art. 65 du règlement régional
n° 6 du 11 décembre 1996, avis est donné de la liste d’aptitu-
de définitive relative au concours externe, sur titres et épreu-
ves, pour le recrutement d’un infirmier 6èmegrade :

1. ARLIAN Erika points 23.855
2. PIEILLER Teresa points 23.783.

Fait à Aoste, le 25 février 1999.

Le directeur,
Elio PAU
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ANNUNZI LEGALI

Ministero dell’Interno – Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Contratto stipulato.

1. Amministrazione aggiudicatrice:Ministero dell’Interno
– Regione Autonoma Valle d’Aosta – Presidenza della
Giunta – Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e
protezione civile– Piazza Deffeyes 1 – 11100 AOSTA
AO – Tel. (0165) 273327–273329 Fax 273326;

2. Procedura di aggiudicazione prescelta:Licitazione privata;

3. Data di stipulazione del contratto:14.01.1999;

4. Criteri di assegnazione del contratto:D.P.R. 18.04.1994
n. 573 – art. 16 c. 1 lett. a) D.Lgs. 24.07.1992 n. 358 –
artt. 69, 73 lett. c) e 89 lett. a) R.D. 23.05.1924 n. 827;

5. Numero di offerte ricevute:tre;

6. Nome e indirizzo del fornitore:CONTOZS.n.c. con sede
in NUS(AO) – Via Saint-Barthélemy;

7. Natura e quantità dei prodotti forniti:Presunti hl. 1.400
di gasolio da riscaldamento;

8. Prezzo: Ribasso del 33,10% sul prezzo al litro del gasolio
da riscaldamento, al netto dell’imposta di fabbricazione e
dell’I.V.A., risultante dal «Listino dei prezzi all’ingrosso»
pubblicato dalla Camera di Commercio di MILANO, con
riferimento ai «Prezzi di mercato» per la fascia di conse-
gna tra i 5.001 ed i 10.000 litri e per la forma di pagamen-
to in contanti, vigente alla data di ciascuna consegna;

9.

10. Altre informazioni: Oggetto dell’appalto è la fornitura del
gasolio occorrente per il riscaldamento ed il funziona-
mento delle docce nelle caserme della Polizia di Stato del-
la Valle d’Aosta per il periodo 01.04.1999/31.03.2000;

11. Estremi di pubblicazione del bando di gara:Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta n. 46
del 03.11.1998;

12. Data di spedizione della richiesta di pubblicazione del
presente avviso all’Ufficio del Bollettino Ufficiale:
17.02.1999;

13. Data di ricezione dell’avviso da parte dell’Ufficio del
Bollettino Ufficiale:17.02.1999.

Il Presidente
VIÉRIN

N. 137

N° 136

ANNONCES LÉGALES

Ministère de l’intérieur – Région autonome de la Valléee
d’Aoste.

Avis de passation d’un contrat.

1. Administration passant le marché: Ministère de l’inté-
rieur – Région autonome Vallée d’Aoste – Présidence du
Gouvernement régional – Département des collectivités
locales, des fonctions préfectorales et de la protection
civile – 1, place Deffeyes – 11100 AOSTE– Tél. 0165
27 33 27 – 27 33 29 – Télécopie 0165 27 33 26 ;

2. Mode de passation du marché: Appel d’offres restreint ; 

3. Date de passation du marché: Le 14 janvier 1999 ;

4. Critères d’attribution du marché: Au sens du DPR n° 573
du 18 avril 1994, de la lettre a) du 1er alinéa de l’art. 16 du
décret législatif n° 358 du 24 juillet 1992 ainsi que de
l’art. 69, de la lettre c) de l’art. 73 et de la lettre a) de l’art. 89
du DR n° 827 du 23 mai 1924 ;

5. Nombre de soumissions: Trois ;

6. Nom et adresse du fournisseur: «CONTOZ s.n.c.» ayant
son siège à NUS, rue de Saint-Barthélemy ;

7. Nature et importance de la fourniture: Environ 1400 hl
de gazole destiné au chauffage ;

8. Prix : Rabais de 33,10% sur le prix par litre du gazole
destiné au chauffage, déduction faite de l’impôt de fabrica-
tion et de l’IVA, tel qu’il résulte du «Listino dei prezzi all’in-
grosso» publié par la Chambre de commerce de MILAN,
compte tenu des prix du marché relatifs à la quantité fournie,
comprise entre 5 001 et 10 000 litres, et au paiement au
comptant, prix en vigueur à la date de chaque délivrance ;

9. 

10. Autres renseignements: Le marché porte sur la fourniture
du gazole nécessaire au chauffage et au fonctionnement
des douches des casernes de la Police d’État de la Vallée
d’Aoste pour la période 1er avril 1999/31 mars 2000;

11. Date de publication de l’avis de marché public: Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste n° 46 du
3 novembre 1998 ;

12. Date d’expédition au Bureau du Bulletin officiel de la
demande de publication du présent avis: Le 17 février
1999 ;

13. Date de réception dudit avis par le Bureau du Bulletin
officiel :  Le 17 février 1999.
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Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Bando di gara.

1. Amministrazione aggiudicatrice:Regione Autonoma
Valle d’Aosta – Assessorato del Turismo, Sport, Com-
mercio e Trasporti – Direzione promozione e sviluppo
attività turistiche e sportive – Piazza Narbonne 3, 11100
AOSTA – Italia – Tel. ++39 0165 272724 – Fax 0165
40134.

2. a) Procedura di aggiudicazione:procedura aperta (pub-
blico incanto)

b) Forma della fornitura:acquisto e posa in opera segna-
letica turistico-stradale.

3. a) Luogo di consegna:n. 27 diversi Comuni della Valle
d’Aosta.

b) Natura dei prodotti da fornire:cartelli e pannelli di
differenti struttura, forma, materiali e colori, nonché
posa in opera su terreni di varia natura. N. CPA:
14.11.1; 26.66.1; 27.22.1; 28.11.9; 28.74.1; 27.32.1.

c) Quantità dei prodotti da fornire:

• lotto 1: n. 233 cartelli – importo base d’asta: lire
75.790.000 + IVA;

• lotto 2: n. 91 cartelli – importo base d’asta: lire
1.649.930.000 + IVA.

d) Divisione in lotti:2 lotti distinti. È possibile presenta-
re offerta per un solo lotto.

4. Termine per il completamento della fornitura e della posa
in opera:15.09.1999

5. a) Servizio al quale possono essere richiesti i capitolati
d’oneri: per le norme di partecipazione alla gara vedi
punto 1; per i capitolati d’appalto presso l’Eliografia
2000, via Festaz, 13 – 11100 AOSTA (tel. e fax 0165
239574).

b) termine per la ricezione delle domande sub a):entro il
40° giorno successivo alla data di invio del presente
bando all’ufficio delle pubblicazioni ufficiali delle
Comunità Europee, ovvero sia entro il 29 marzo 1999.

c) importo e modalità di pagamento delle copie sub a):
non è richiesto il pagamento per il ritiro delle norme di
partecipazione; spese a carico delle ditte offerenti per il
ritiro dei capitolati presso l’Eliografia.

6. a) Termine per la ricezione delle offerte:entro il 52° gior-
no successivo alla data di invio del presente bando
all’ufficio delle pubblicazioni ufficiali delle Comunità
Europee, ovvero sia entro il 9 aprile 1999.

Le président, 
Dino VIÉRIN

N° 137
Assessorat du tourisme, des sport, du commerce et des
transports.

Avis de marché public.

1. Collectivité passant le marché: Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du tourisme, des sports, du com-
merce et des transports – Direction de la promotion et de
l’essor des activités touristiques et sportives – 3, place
Narbonne – 11100 AOSTE – Italie – Tél. 01 65 27 27 24
– Fax 016 540 134.

2. a) Mode de passation du marché : procédure ouverte
(appel d’offres ouvert).

b) Forme de l’offre : achat et pose de panneaux de signa-
lisation routière et touristique.

3. a) Lieu de livraison : 27 communes de la Vallée d’Aoste.

b) Nature des produits à fournir : pancartes et panneaux
de structure, forme, matériaux et couleurs différents
ainsi que pose sur terrains divers. N° CPA. : 14.11.1;
26.66.1; 27.22.1; 28.11.9; 28.74.1; 27.32.1.

c) Quantité des produits à fournir :

• lot 1 : n° 233 pancartes – mise à prix : 75 790 000 L +
IVA ;

• lot 2 : n° 91 panneaux – mise à prix : 1 649 930 000 L
+ IVA.

d) Division en lots : 2 lots distincts. L’offre peut ne con-
cerner qu’un seul lot.

4. Délai de livraison  et de pose : le 15 septembre 1999.

5. a) Service auquel peuvent être demandés les cahiers des
charges : pour les dispositions de participation, voir au
point 1 du présent avis ; les cahiers des charges sont
disponibles à l’Eliografia 2000, 13, rue Festaz, 11100
AOSTE(Tél. et fax : 01 65 23 95 74).

b) Délai de dépôt des dossiers visés au point a) : dans les
40 jours qui suivent la date d’envoi du présent avis au
bureau des publications officielles des communautés
européennes, soit avant le 29 mars 1999.

c) Montant et modalités du payement des pièces visées au
point a): aucun payement n’est exigé lors du retrait des
dispositions de participation ; les frais pour le retrait
des cahiers des charges auprès de l’Eliografia sont à la
charge des soumissionnaires.
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b) Indirizzo al quale le offerte vanno inviate: vedi pun-
to 1.

c) Lingue nelle quali devono essere redatte:italiano o
francese.

7. a) Persone ammesse ad assistere all’apertura delle offer-
te: rappresentate legale della ditta o suo delegato.

b) data, luogo e ora dell’apertura delle offerte:entro 15
giorni dalla scadenza del termine della presentazione
delle offerte (comunicazione a cura dell’ente appal-
tante).

8. Cauzioni: è richiesta alla ditta che si aggiudicherà
l’appalto una cauzione definitiva pari al 10% del valore di
aggiudicazione, eventualmente tramite fideiussione ban-
caria e/o polizza assicurativa, nonché polizza assicurativa
contro i rischi di infortuni e sinistri.

9. Modalità di finanziamento:fondi del bilancio regionale e
fondi statali di cui alla L. n. 270/97.

10. Forma giuridica che dovrà assumere il raggruppamento
d’imprese:È ammessa la partecipazione di imprese rag-
gruppate ai sensi dall’art. 10 del D.Lgs. n. 358/1992. I
requisiti specificati al punto 11 alle lettere a) e b) devono
essere posseduti da ciascuna impresa; il requisito indica-
to al punto 11 alla lettera c) deve essere rapportato alla
parte di fornitura che ogni impresa si impegna ad effet-
tuare e la loro somma deve essere almeno uguale al valo-
re globale richiesto.

11. Condizioni minime:

a) essere iscritta alla C.C.I.A.A., se italiane, o al Registro
Professionale dello Stato di residenza;

b) l’inesistenza di cause d’esclusione dalle gare di cui
all’art. 11 del D.Lgs. n. 358/1992 e successive modi-
ficazioni;

c) l’aver realizzato forniture analoghe nell’ultimo trien-
nio (1996/97/98); le forniture realizzate devono alme-
no essere pari a 2 volte il valore del lotto per il quale si
presenta offerta;

d) per il solo lotto 2:disporre dei certificati di validità
europea (UNI) o internazionali (ISO) atti ad attestare
inequivocabilmente la qualità dei materiali impiegati
per la realizzazione delle lastre di pietra smaltata,
secondo gli standard minimi richiesti dal capitolato
speciale d’appalto.

La mancanza di uno dei requisiti di cui sopra comporta
l’esclusione dalla gara.

6. a) Délai de réception des offres : dans les 52 jours qui sui-
vent la date d’envoi du présent avis au bureau des
publications officielles des Communautés européen-
nes, soit avant le 9 avril 1999.

b) Adresse où les offres doivent parvenir : Voir le point 1)
du présent avis.

c) Langue dans laquelle les offres doivent être rédigées :
Italien ou français.

7. a) Personnes admises à assister à l’ouverture des plis :
Les représentants légaux des soumissionnaires ou
leurs délégués.

b) Date, heure et lieu d’ouverture des plis : L’ouverture
des plis aura lieudans les 15 jours qui suivent l’expira-
tion du délai de dépôt des offres (communication en
sera donnée par l’organisme passant le marché).

8. Cautionnements: Un cautionnement définitif, s’élevant à
10% du montant de l’adjudication, doit être constitué par
l’entreprise adjudicataire du marché, sous forme de cau-
tion bancaire et/ou de police d’assurance ; l’adjudicataire
est par ailleurs tenu de souscrire une police d’assurance
contre les accidents et les sinistres ;

9. Modalités de financement : Crédits  budgétaires régio-
naux et fonds nationaux visés à la loi n° 270/1997.

10. Forme juridique des groupements d’entreprises : Tout
groupement d’entreprise est admis au sens de l’art. 10 du
décret législatif n° 358 du 24 juillet 1992. Chaque entre-
prise doit remplir les conditions prévues aux lettres a) et
b) du point 11 du présent avis ; la condition précisée à la
lettre c) du point 11 se rapporte à la partie de la fournitu-
re que toute entreprise s’engage à assurer ; le montant
global de ces fournitures doit être au moins égal au mon-
tant global requis.

11. Conditions minimales que le soumissionnaire doit réunir
pour être admis au marché :

a) Être immatriculé à la chambre de commerce, d’indu-
strie, d’artisanat et d’agriculture (C.C.I.A.A.) pour les
entreprises italiennes ou au registre professionnel de
l’État de résidence pour les entreprises étrangères ;

b) Ne pas avoir été exclu des marchés au sens de l’art. 11
du décret législatif n° 358/1992 modifié ;

c) Avoir assuré dans les trois dernières années (1996,
1997, 1998) des fournitures analogues à celles pré-
vues par le présent appel d’offres, pour un montant au
moins égal au double de la mise à prix relative au lot
pour lequel la soumission est déposée ;

d) Pour le lot 2 uniquement :disposer des certificats
valables à l’échelle européenne (UNI) ou internatio-
nale (ISO) propres à certifier sans équivoques les qua-
lités des matériaux employés pour la réalisation des
dalles en pierre émaillée, suivant les standards mini-
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12. Periodo durante il quale l’offerente è vincolato alla pro-
pria offerta: 150 giorni dall’apertura delle offerte.

13. Criteri di aggiudicazione:il prezzo più basso, per entram-
bi i lotti.

14. Eventuale divieto di varianti:non sono ammesse varianti

15. Altre indicazioni:Le norme di partecipazione alla gara
potranno essere richieste all’indirizzo indicato al punto
1. Le spese contrattuali sono a carico delle ditte.

16.

17. Data d’invio del bando all’ufficio delle pubblicazioni
ufficiali delle Comunità Europee: 16.02.1999.

18. Data di ricezione da parte dell’ufficio delle pubblicazio-
ni ufficiali delle Comunità Europee: 16.02.1999.

19.

Responsabile del procedimento (L. n. 241/1990 e L.R.
n. 59/1991): dott. PaoloFERRAZZIN, direttore della Dire-
zione promozione e sviluppo attività turistiche e sportive.

N. 138

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di Cour-
mayeur – Viale Monte Bianco – 11013 COURMAYEUR
(AO) – Tel. 0165/831329.

Avvisi di procedura aperta.

1) – Realizzazione del quarto lotto dei ricoveri cassonetti per
la raccolta dei rifiuti solidi urbani. Importo a base di gara
L. 150.000.000 (Euro 77.468,53). Iscrizione richiesta:
A.R.P per Imprese Artigiane nella specializzazione 1
oppure A.R.P per Imprese iscritte all’A.N.C categoria 1
(180.000.000).

2) – Sistemazione dei fontanili n. 1 – 2 – 3 – 4 – 6 – 7 – 8 – 9
– 10 – 11 – 16 – 19, localizzati nelle località La Palud,
Entrèves, La Saxe, Villair Inferiore e Superiore, Entre-
levie e Dolonne. Importo a base di gara L. 227.000.000
(Euro 117.235,71). Iscrizione richiesta: A.R.P per
Imprese iscritte all’A.N.C. categoria 2 (360.000.000).

Contratto:a corpo e a misura; 

Criterio di aggiudicazione:prezzo più basso, ai sensi del-
la L.R. 12/96 art. 25 comma 1 lettera a) e comma 2. Non sono
ammesse offerte in aumento. Esclusione automatica offerte
anomale (art. 21 bis L. 109/94, L. 216/95 e L. 415/98). 

ma contenus dans le cahier des charges spéciales.

L’absence de l’une des conditions susmentionnées
entraîne l’exclusion du marché.

12. Délai d’engagement : Le soumissionnaire ne peut se
dégager de son offre pendant les150 jours qui suivent
l’ouverture des plis.

13. Critères d’attribution du marché : Offre économique-
ment la plus avantageuse pour les deux lots.

14. Modificationséventuelles: il est interdit d’apporter des
modifications.

15. Indications supplémentaires : Les dispositions du pré-
sent avis sont disponibles à l’adresse mentionné au point
1. Les frais afférent au contrat sont à la charge des entre-
prises.

16.

17. Date d’envoi du présent avis au bureau des publications
officielles des Communautés européennes: Le 16 février
1999.

18. Date de réception du présent avis de la part du bureau
des publications officielles des Communautés européen-
nes: Le 16 février 1999.

19.

Responsable de la procédure (L n° 241/1990 et LR
n° 59/1991) : M. Paolo FERRAZZIN, directeur de la promo-
tion et de l’essor des activités touristiques et sportives.

N° 138

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
Courmayeur – Avenue Monte Bianco – 11013 COUR-
MAYEUR – tél. 0165/831329.

Appel d’offre ouvert concernant.

1) – Réalisation des abris pour les poubelles (IV° partie),
mise a pris 150 000 000 de lires (E 77 468,53). Catégo-
rie requise A.R.P. 1 (180 000 000).

2) – Sistémation des sources n° 1 – 2 – 3 – 4 – 6 – 7 – 8 – 9 –
10 – 11 – 16 – 19, en localité La Palud, Entrèves, La
Saxe, Villair Inférieur et Supérieur, Entrelevie e Dolon-
ne, mise à pris 227 000 000 de lires (E 117 235,71).
Catégorie requise A.R.P. 2 (360 000 000).

Contrat :marché à forfait et marché à prix unitaire.

Critère d’attribution du marché :rabais unique minimum
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Le offerte, distinte per ogni appalto, corredate del relativi
documenti da allegare, dovranno pervenire entro le ore 12,00
del 5 aprile 1999 nella sede del Comune. I bandi di gara sono
pubblicati integralmente nell’apposito Albo Pretorio del
Comune, nessun documento verrà inviato via fax o per posta. 

Copie del bando, delle norme di partecipazione e del pro-
getto possono essere richieste a spese dell’Impresa, presso
l’eliografia Helio Più – via Trottechien, n. 35/b – 11100
AOSTA – tel. 0165/235758.

Courmayeur, 2 marzo 1999.

Il Responsabile dell’Area Tecnica
CHABOD

N. 139 A pagamento

Comune di PERLOZ – Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito gara di pubblico incanto.

Metodo e procedimento di aggiudicazione:procedura
aperta – offerta economicamente più vantaggiosa (R.D.
18.11.1923, n. 2440, R.D. 23.05.1924, n. 827 e D.P.R.
18.04.1994, n. 573);

Oggetto:Fornitura dell’arredamento per gli uffici comu-
nali presso la nuova sede del Municipio;

Importo a base d’asta:Lire 178.500.000 oltre I.V.A.

Data di aggiudicazione: 12 febbraio 1999

Ditte partecipanti:

Ditta aggiudicataria: LAGOVAL di AOSTA.

Perloz, 26 febbraio 1999.

Il Segretario comunale
STEVENIN

N. 140 A pagamento

Comune di PERLOZ – Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Avviso di gara per estratto. Gestione attività di sommini-
strazione al pubblico di alimenti e bevande presso locali
comunali in loc. Capoluogo.

sur les prix du bordereau et sur le montant à forfait (L.R.
12/96 art. 25) avec l’exclusion automatiques des offres irré-
gulières (art 21 bis L. 109/94, L. 216/95 et L. 415/98). Les
offres en augmentation ne sont pas admises.

Les offres et les documents requis, à annexer à chaque
offre, devront parvenir au plus tard à 12 heures le 5 avril 1999
à la Mairie. L’appel d’offre est publié sur le tableau d’affi-
chage public de la Mairie.

Pour les copies de l’appel d’offre et du projet : Elio-
graphie Helio Più – Rue Trottechien, n° 35/b – 11100
AOSTE – 0165/235758.

Fait à Courmayeur, le 2 mars 1999.

Le responsable,
Daniele CHABOD

N° 139 Payant

Commune de PERLOZ – Région Autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat d’un appel d’offres ouvert.

Mode de passation du marché : Appel d’offre ouvert –
Offre économiquement plus avantageuse, au sens du D.R.
n° 2440 du 18.11.1923, du D.R. n° 827 du 23.05.1924 e du
D.P.R. n° 573 du 18.04.1994 ;

Objet : Fourniture de l’ameublement pour les bureaux
communaux auprès de nouveau siège de la Mairie ;

Mise à prix :178 500 000 Lires, I.V.A. exclue ;

Date de passation du marché : Le 12 février 1999 ;

Soumissionnaires :

Adjudicataire :LAGOVAL di AOSTA.

Fait à Perloz, le 26 février 1999.

Le secrétaire de la commune,
Fabio STEVENIN

N° 140 Payant

Commune de PERLOZ – Région Autonome Vallée
d’Aoste.
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Il Comune di PERLOZintende procedere a gara d’appal-
to mediante trattativa privata, per la cessione in affitto di
locali comunali siti in loc. Capoluogo ed azienda per la
gestione di un’attività di somministrazione al pubblico di ali-
menti e bevande.

Canone di locazione annuo posto a base di gara:Lire
2.000.000, I.V.A. esclusa.

Durata del contratto di locazione:anni nove.

Criterio di aggiudicazione:valutazione corrispettivo
offerto per l’affitto e precedenti esperienze nel settore.

L’avviso integrale, contenente i requisiti per l’ammissio-
ne, è pubblicato all’Albo Pretorio del Comune e può essere
richiesto all’Ufficio Segreteria del Comune di PERLOZ.

Le offerte dovranno pervenire entro le ore 12.00 del gior-
no 8 aprile 1999 al seguente indirizzo: Comune di PERLOZ
– Loc. Capoluogo n. 2.

Perloz, 26 febbraio 1999.

Il Segretario comunale
STEVENIN

N. 141 A pagamento

Comune di PONT-SAINT-MARTIN – Ufficio Conven-
zionato dei Lavori Pubblici presso la Comunità Montana
Monte Rosa.

Avviso di asta pubblica.

Il Comune di PONT-SAINT-MARTIN intende aggiudi-
care, con procedura aperta, l’appalto dei lavori di centralizza-
zione d’impianto termico, con costruzione di una nuova cen-
trale al servizio dell’asilo nido e della scuola materna «Prati
nuovi» (prima e seconda sezione), della scuola elementare
Prati Nuovi e della scuola materna terza sezione, con il crite-
rio del massimo ribasso sull’elenco prezzi delle lavorazioni a
corpo e a misura posto a base di gara, ai sensi dell’art. 25 del-
la L.R. 20 giugno 1996, n. 12 e con esclusione delle offerte
considerate anomale ai sensi dell’art. 21, comma 1bis, della
Legge 11 febbraio 1994, n. 109, come da ultimo modificata
ed integrata dalla Legge.18 novembre 1998, n. 415.

Importo a base di gara: L. 136.600.000, I.V.A. esclusa,
pari a Euro 70.548,01. Specializzazione dell’Albo Regionale
di Preselezione richiesta: 5a, per un importo minimo di Lire
150 milioni, pari a Euro 77.468,53. Opere scorporabili: spe-
cializzazione 2 per un importo di Lire 37.700.750, pari a Euro
19.470,81; specializzazione 5c per un importo di Lire
9.259.500, pari a Euro 4.782,13.

Le offerte dovranno pervenire entro le ore 12 del giorno 8

Avis d’appel d’offres (extrait) gestion d’activité de four-
niture au public d’aliments et de boissons dans des locaux
communaux, lieu – dit Chef-lieu.

La Commune de PERLOZentend passer un appel d’offres
de gré à gré pour la cession en location des locaux commu-
naux situés au lieu – dit Chef-Lieu et du fond de commerce
pour gérer une activité de fourniture au public d’aliments et
de boissons.

Loyer annuel sur la base de l’appel d’offres : 2 000 000
lires, I.V.A non comprise.

Durée du contrat de location :Neuf ans.

Critère d’attribution du marché :évaluation du montant
proposé pour le loyer et des expériences précédentes dans le
domaine spécifique.

L’avis intégral, contenant les conditions d’admission au mar-
ché, est publié au tableau d’affichage de la Commune de PER-
LOZ et peut être demandé au Secrétariat de ladite Commune.

Les offres doivent être envoyées par lettre recommandée
et parvenir, sous peine d’exclusion, au plus tard le 8 avril
1999, avant 12 heures, à l’adresse suivante : Commune de
PERLOZ – 2, H. Chef-lieu .

Fait à Perloz, le 26 février 1999.

Le secrétaire communal,
Fabio STEVENIN

N° 141 Payant

Commune de PONT-SAINT-MARTIN – Bureau Con-
ventionné des Travaux Publics auprès de la Communauté
de Montagne Mont-Rose.

Avis d’appel d’offres ouvert.

La Commune de PONT-SAINT-MARTIN entend passer
un appel d’offres ouvert en vue de la réalisation des travaux
de centralisation d’une installation de chauffage, avec la con-
struction d’une nouvelle centrale de chauffage au service de
la pouponnière e de l’école maternelle «Prati Nuovi» (pre-
mière et deuxième section), de l’école élémentaire et de
l’école maternelle troisième section, avec le critère d’attribu-
tion du marché au plus fort rabais sur le prix des oeuvres à
corps au sens de l’art. 25 de la L.R. 20 juin 1996, n° 12 avec
exclusion des offres anomales au sens de l’art. 21, comma
1bis, de la L. 11 février 1994, n° 109, comme modifiée et
intégrée par la L. 18 novembre 1998, n° 415.

Mise à prix :136 600 000 L, I.V.A. exclue, Euro 70 548,01.
Spécialisation du Tableau Régional de Présélection requise :
5a, pour un montant minimum de 150 000 000 Lires, Euro
77 468,53. Travaux séparables : spécialisation 2 pour un
montant de 37 700 750 Lires, Euro 19 470,81 ; spécialisation
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aprile 1999 all’Ufficio Convenzionato dei Lavori Pubblici
presso la Comunità Montana Monte Rosa, Via Roma 7 in
DONNAS,tel. n. 0125/807.873, fax n. 0125/804.537.

Presso il suddetto Ufficio sono in visione il Capitolato
Speciale e i documenti tecnici.

Per le modalità di presentazione dell’offerta, nonché per
ogni documentazione da allegare alla stessa, gli interessati
potranno prendere visione del relativo bando di gara integra-
le, pubblicato all’Albo Pretorio del Comune di PONT-
SAINT-MARTIN e della Comunità Montana Monte Rosa.

Il presente avviso di gara sostituisce ed annulla il prece-
dente per l’affidamento dei medesimi lavori, pubblicato sul
B.U.R. n. 4 del 19 gennaio 1999.

Il Dirigente
GIANOTTI

N. 142 A pagamento

Comunità Montana Monte Rosa – Ufficio Segreteria.

Avviso di asta pubblica.

La Comunità Montana Monte Rosa intende aggiudicare,
con procedura aperta, l’appalto della gestione del servizio di
assistenza e animazione ai soggiorni marini per anziani ed
inabili per il biennio 1999/2000 con il criterio del massimo
ribasso sul prezzo posto a base di gara, ai sensi dell’art. 73 let-
tera c) del R.D. 827/24.

Importo a base di gara:L. 965.000, I.V.A. inclusa a per-
sona (per un importo contrattuale di Lire 135.100.000
annue).

È richiesto quale requisito l’iscrizione all’albo regionale
delle cooperative sociali.

Le offerte dovranno pervenire entro le ore 12 del 25 mar-
zo 1999 all’Ufficio Segreteria della Comunità Montana Mon-
te Rosa, Via Roma 7 in DONNAS,tel. n. 0125/807.873, fax
n. 0125/804.537.

Per le modalità di presentazione dell’offerta, nonché per
ogni documentazione da allegare alla stessa, gli interessati
potranno prendere visione del relativo bando di gara integra-
le, pubblicato all’Albo Pretorio della Comunità Montana
Monte Rosa e del Comune di DONNAS.

Il Segretario
PILATONE

N. 143 A pagamento

5c pour un montant de 9 259 500 Lires, Euro 4 782,13.

Les offres doivent parvenir au plus tard le 8 avril 1999 à
12h au Bureau Conventionné des Travaux Publics auprès de
la Communauté de Montagne Mont-Rose à DONNASrue de
Rome 7, tél. 0125/807.873, fax n° 0125/804.537.

Le cahier des charges spéciales et les documents techni-
ques peuvent être consultés près du bureau susmentionné.

Pour ce qui est des modalités de présentation de l’offre et
des pièces et déclarations à joindre, les intéressés peuvent
consulter l’avis d’appel d’offres publié au tableau d’afficha-
ge de la Commune de PONT-SAINT-MARTINet de la Com-
munauté de Montagne Mont Rose.

Cet avis d’appel d’offres ouvert remplace et annule le
précédent, pour l’adjudication des travaux en objet, publié
sur le B.U.R. n° 4 du 19 janvier 1999.

Le directeur,
Dario GIANOTTI

N° 142 Payant

Communauté de Montagne Mont-Rose – Secrétariat.

Avis d’appel d’offres ouvert.

La Communauté de Montagne Mont Rose entend passer
un appel d’offres ouvert en vue de l’adjudication pour la
gestion du service d’assistance et animation au séjour pour
les personnes âgées et inhabiles pour une période biennale
1999/2000 avec le critère d’attribution du marché au plus fort
rabais sur le prix au sens de l’art. 73 lett. c) du R.D. 827/24.

Mise à prix :965 000 Lires, I.V.A. inclue, par personne
(pour un prix contractuel de 135 100 000 Lires annuel).

C’est nécessaire l’inscription au Tableau régional des
Coopératives Sociales.

Les offres doivent parvenir au plus tard le 25 mars 1999 à
12h au Bureau de Secrétariat de la Communauté de Monta-
gne Mont-Rose à DONNASrue de Rome 7, tél. 0125/807.873,
fax n° 0125/804.537.

Pour ce qui est des modalités de présentation de l’offre et
des pièces et déclarations à joindre, les intéressés peuvent
consulter l’avis d’appel d’offres publié au tableau d’afficha-
ge de la Communauté de Montagne Mont Rose et de la Com-
mune de DONNAS.

Le secrétaire,
Fabrizio PILATONE
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SITRASB S.p.A. – Società Italiana Traforo Gran San
Bernardo – AOSTA – Via Chambéry, n. 51.

Bando di gara per pubblico incanto.

1. Società appaltante: Sitrasb S.p.A. – Società Italiana Trafo-
ro Gran San Bernardo – 11100 AOSTA – Via Chambéry,
n. 51 – Tel. 0165363641–42 Fax 0165363628, d’ora in
avanti denominata, più semplicemente, Società appaltante.

2. Procedura di gara: Asta pubblica da effettuarsi con il cri-
terio del prezzo più basso determinato mediante offerte a
prezzi unitari, previsto dall’art. 21, comma 1, lettera a)
della legge 11 febbraio 1994, n. 109 e successive modifi-
che ed integrazioni.

3. Oggetto del contratto:Lavori di manutenzione straordi-
naria del viadotto Curvone – 2° lotto.

4. Luogo di esecuzione e caratteristiche dei lavori:

a) luogo di esecuzione: viadotto Curvone parte sul rac-
cordo autostradale di accesso al Traforo del Gran San
Bernardo

b) Regione Autonoma della Valle d’Aosta

c) Comune di Saint-Rhémy-en-Bosses

d) caratteristiche generali dei lavori: manutenzione
straordinaria per il ripristino del viadotto Curvone tra
le sezioni 664–682, consistenti nella demolizione par-
ziale delle solette e di altri calcestruzzi ammalorati e
relative ricostruzioni ivi comprese tutte le lavorazioni
accessorie quali rifacimento dei giunti, impermeabiliz-
zazione, pavimentazione e le necessarie forniture.

e) importo categoria prevalenteL. 995.000.000, pari a
Euro 513.874,61

f) importo complessivo presunto dei lavori:L. 995.000.000
pari a Euro 513.874,61 di cui L. 30.702.000 pari a Euro
15.856,26 per oneri inerenti i piani di sicurezza, non
soggetti a ribasso d’asta.

5. Categoria e classifica A.N.C. richieste: Categoria G3
classifica di iscrizione L. 1.500.000.000

6. Cauzione e garanzie:

a) cauzione da prestarsi unitamente all’offerta in misura
pari al 2% dell’importo di cui al punto 4f), anche a
mezzo fideiussione bancaria o assicurativa

b) garanzia fidejussoria (bancaria o assicurativa) pari al
10% dell’importo contrattuale. In caso di ribasso supe-
riore al 20%, la garanzia dovrà essere aumentata di tan-
ti punti percentuali quanti sono quelli eccedenti le pre-
dette percentuali di ribasso

N° 143 Payant

SITRASB S.p.A. – «Società Italiana Traforo Gran San
Bernardo» – AOSTE - 51, rue de Chambéry.

Avis d’appel d’offres ouvert.

1. Société passant le marché : SITRASB S.p.A. - «Società
Italiana Traforo Gran San Bernardo» - 51, rue de
Chambéry - 11100 AOSTE - Tél. 0165 / 36 36 41/42 –
Fax 0165 / 36 36 28, ci-après dénommée société passant
le marché.

2. Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert,
suivant le critère du prix le plus bas, déterminé au moyen
d’offres à prix unitaires, au sens de la lettre a) du 1er alinéa
de l’art. 21 de la loi n° 109 du 11 février 1994, modifiée et
complétée.

3. Objet du marché : Travaux d’entretien extraordinaire du
viaduc «Curvone» – 2e lot.

4. Lieu d’exécution et nature des travaux :

a) Lieu d’exécution : viaduc «Curvone» sur la bretelle
d’accès au tunnel du Grand-Saint-Bernard ; 

b) Région autonome Vallée d’Aoste ;

c) Commune de Saint-Rhémy-en-Bosses ;

d) Caractéristiques générales des travaux: entretien
extraordinaire en vue de la remise en état du viaduc
«Curvone» entre les sections 664-682, comportant la
démolition partielle des dalles et des autres éléments
en béton dégradés, ainsi que leur reconstruction,  y
compris tous les travaux complémentaires, tels que la
réfection des joints, l’imperméabilisation, le revête-
ment de la chaussée et les fournitures y afférentes ;

e) Montant de la catégorie de travaux principaux:
995 000 000 L,  soit 513 874, 61 euros ;

f) Mise à prix :995 000 000 L, soit 513 874,61 euros,
dont 30 702 000 L, soit 15 856,26 euros, pour la tran-
che afférente aux plans de sécurité, non susceptible de
rabais.

5. Catégorie et classement ANC requis : Catégorie G3 pour
un montant de 1 500 000 000 L.

6. Cautionnement et garanties :

a) Lors de la présentation de l’offre, le soumissionnaire
est tenu de verser un cautionnement s’élevant à 2% du
montant visé au point 4f). Ledit cautionnement peut
être constitué sous forme de caution choisie parmi les
banques ou les assurances.
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c) trattenute di cui all’art. 19, comma 2, del D.P.R. 16
luglio 1962 n. 1063.

7. Termine di esecuzione dell’appalto: 150 giorni naturali e
consecutivi decorrenti dalla data del verbale di consegna
dei lavori.

8. Finanziamento delle opere: Autofinanziamento.

9. Documentazione concernente l’appalto: La documenta-
zione tecnica concernente l’appalto, il capitolato speciale,
gli elaborati grafici, la lista delle categorie di lavoro e for-
niture ai fini della formulazione dell’offerta nonché la
bozza di contratto d’appalto potranno essere acquisiti,
previo rimborso di L. 120.000 (compresa IVA) (pari a
Euro 61,97) oltre le eventuali spese di spedizione,
mediante richiesta scritta anche a mezzo fax agli uffici
della Società appaltante non oltre 10 giorni prima del ter-
mine di ricezione delle offerte. La documentazione sarà
inviata ai richiedenti entro quattro giorni lavorativi dalla
ricezione della richiesta.

10. Soggetti ammessi alla gara: Potranno presentare offerte
per l’affidamento dei lavori in oggetto i soggetti di cui alle
lett. a), b), d), e), e) bis dell’art. 10 della legge 11 febbraio
1994, n. 109 e successive modifiche ed integrazioni.

11. Ammissione di imprese aventi sede in uno Stato CEE:
Potranno presentare offerta imprese non iscritte
all’A.N.C. aventi sede in uno Stato UE, alle condizioni di
cui al successivo punto 12.

12. Requisiti di partecipazione e documentazione: Per parte-
cipare alla gara i concorrenti dovranno, a pena di esclu-
sione, inserire in apposita busta sigillata recante la dici-
tura «Documentazione» la seguente documentazione,
tutta in regola con le disposizioni sull’imposta di bollo:

I. certificato originale di iscrizione all’A.N.C per categoria
e classifica indicate al punto 5, ovvero copia dello stesso
successivamente verificabile ovvero ancora dichiarazio-
ne sostitutiva del detto certificato, anch’essa successiva-
mente verificabile, attestante le iscrizioni con relative
classifiche possedute dall’impresa concorrente con sot-
toscrizione leggibile del legale rappresentante
dell’impresa accompagnata da copia fotostatica del
documento di identità del sottoscrittore. Per le imprese
aventi sede negli Stati aderenti alla UE, certificato origi-
nale di iscrizione all’albo o alla lista ufficiale di qualifi-
cazione del Paese di appartenenza per categoria e classi-
fica indicati al punto 5, ove previste, ovvero copia dello
stesso successivamente verificabile, ovvero ancora
dichiarazione sostitutiva del detto certificato, anch’essa
successivamente verificabile, attestante le iscrizioni con
relative classifiche possedute dall’impresa concorrente
con sottoscrizione leggibile del legale rappresentante
dell’impresa accompagnata da copia fotostatica del
documento di identità del sottoscrittore. In caso di sog-
getti di cui all’art. 10, lett. d), e), e)bis della legge 109/94

b) Garantie (sous forme de caution choisie parmi les ban-
ques ou les assurances) équivalant à 10% du montant
contractuel. En cas de rabais de plus de 20%, le pour-
centage de la garantie doit être augmenté des points
excédant ledit pourcentage de rabais.

c) Retenues visées au 2e alinéa de l’art. 19 du DPR n° 1063
du 16 juillet 1962.  

7. Délai d’achèvement des travaux : 150 jours naturels et
consécutifs à compter de la date du procès-verbal d’attri-
bution des travaux.

8. Financement des travaux : Les travaux sont auto-financés.

9. Documents afférents au marché : Les documents techni-
ques, le cahier des charges spéciales, les documents
graphiques, la liste des catégories des travaux et des four-
nitures destinée à l’établissement de l’offre, ainsi que
l’ébauche du contrat relatif au marché peuvent être obte-
nus contre paiement de 120 000 L, soit 61,97 euros (IVA
comprise), plus les frais éventuels d’expédition – sur
demande écrite, même par fax – auprès des bureaux de la
société passant le marché au plus tard le dixième jour
avant la date limite de réception des offres. Lesdites piè-
ces seront envoyées aux requérants dans un délai de qua-
tre jours ouvrables à compter de la réception de la deman-
de.  

10. Entreprises admises à participer : Peuvent participer au
présent marché les entreprises visées aux lettres a), b), d),
e) et e) bis de l’art. 10 de la loi n° 109 du 11 février 1994
modifiée et complétée.

11. Entreprises ayant leur siège dans un État membre de
l’Union européenne autre que l’Italie : Ont également
vocation à participer au marché les entreprises non
immatriculées à l’ANC qui ont leur siège dans un État
membre de l’Union européenne autre que l’Italie et qui
répondent aux conditions visées sous 12.

12. Conditions requises pour la participation au marché -
Pièces à produire: Les soumissionnaires sont tenus,
sous peine d’exclusion, de présenter les pièces suivantes,
en règle vis-à-vis du droit de timbre, dans un pli portant
la mention «Documentazione– Documentation» :

I. Original du certificat d’immatriculation à l’ANC de
l’entreprise pour la catégorie et le classement indiqués au
point 5 ou copie dudit certificat, susceptible d’être con-
trôlée, ou déclaration tenant lieu de certificat, également
susceptible d’être contrôlée, attestant ladite immatricula-
tion avec mention des classements y afférents, portant la
signature lisible du représentant légal de l’entreprise et
accompagnée d’une photocopie d’une pièce d’identité
du signataire. Pour les entreprises ayant leur siège dans
un État membre de l’Union européenne autre que l’Ita-
lie : original du certificat d’immatriculation à des regi-
stres ou à des répertoires officiels de leur pays d’origine
pour la catégorie et le classement indiqués au point 5, si
ceux-ci sont prévus, ou copie dudit certificat, susceptible
d’être contrôlée, ou déclaration tenant lieu de certificat,
également susceptible d’être contrôlée, attestant lesdites
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e successive modifiche ed integrazioni, ciascuna impre-
sa del raggruppamento dovrà essere iscritta nella catego-
ria indicata al punto 5 per un importo pari ad almeno un
quinto dell’ammontare complessivo dei lavori, fermo
restando che la somma delle iscrizioni delle varie impre-
se costituenti il raggruppamento dovrà in ogni caso esse-
re pari o superiore all’importo dei lavori.

Qualora l’ordinamento di alcuno dei Paesi UE non con-
templi forme di certificazione obbligatoria della capacità
tecnica ed economico-finanziaria delle imprese costrut-
trici di opere pubbliche, la Società si riserva la facoltà di
procedere nei confronti delle imprese appartenenti ai det-
ti paesi UE ad ulteriori verifiche documentali del posses-
so dei requisiti tecnici ed economico-finanziari per l’ese-
cuzione dei lavori oggetto del presente bando.

II. Dichiarazione con firma leggibile del legale rappresen-
tante dell’impresa accompagnata da copia fotostatica del
documento di identità del sottoscrittore, attestante che la
stessa non incorre in alcuna delle seguenti cause di esclu-
sione dalle gare per affidamenti di appalti pubblici.

a) stato di fallimento, di liquidazione, di cessazione di
attività o di concordato preventivo e in qualsiasi altra
situazione equivalente secondo la legislazione del
Paese di appartenenza;

b) pendenza di una procedura di dichiarazione di falli-
mento, di amministrazione controllata, di concordato
preventivo oppure ogni altra procedura della stessa
natura prevista dalla legislazione del paese di apparte-
nenza;

c) condanna, con sentenza passata in giudicato, per qual-
siasi reato che incida sulla moralità professionale;

d) errore grave commesso nell’esercizio della propria
attività professionale, accertato con qualsiasi mezzo
di prova;

e) non osservanza degli obblighi relativi al pagamento
dei contributi previdenziali e assicurativi a favore dei
lavoratori, secondo la legislazione italiana o di quella
del paese di residenza;

f) non osservanza degli obblighi relativi al pagamento
delle imposte e delle tasse, secondo la legislazione ita-
liana o quella del Paese di residenza;

g) essersi resi gravemente colpevoli di false dichiarazio-
ni nel fornire indicazioni richieste ai fini della parteci-
pazione alla presente gara.

III. Apposita dichiarazione con firma leggibile del legale
rappresentante dell’impresa o da suo delegato a mezzo di
procura speciale conferita dallo stesso legale rappresen-
tante con scrittura privata sottoscritta con firma leggibile
ed accompagnata da copia fotostatica del documento di
identità del sottoscrittore, attestante la presa di conoscen-
za dei luoghi di esecuzione dei lavori, di ogni altra circo-

immatriculations avec mention des classements y affé-
rents, portant la signature lisible du représentant légal de
l’entreprise et accompagnée d’une photocopie d’une piè-
ce d’identité du signataire. Pour les sujets visés aux let-
tres d), e) et e) bis de l’article 10 de la loi n° 109/1994
modifiée et complétée, chaque entreprise du groupement
doit être immatriculée à la catégorie indiquée au point 5
pour un montant d’au moins un cinquième de la mise à
prix, sans préjudice du fait que la somme des montants
pour lesquels les entreprises concernées sont immatri-
culées doit, en tout état de cause, être égale ou supérieu-
re au montant des travaux.

Au cas où les réglementations des autres États membres
de l’Union européenne ne prévoiraient aucune forme de
certification obligatoire des capacités techniques et
financières des entreprises de travaux publics, la société
se réserve la faculté de procéder à des contrôles au sujet
de leurs capacités techniques et financières aux fins de
l’exécution des travaux visés au présent avis.

II. Déclaration portant la signature lisible du représentant
légal de l’entreprise, accompagnée d’une photocopie
d’une pièce d’identité du signataire, attestant l’absence
des causes d’exclusion des marchés publics indiquées ci-
après:

a) État de faillite, liquidation, cessation d’activité ou
concordat ou toute situation analogue prévue par la
législation du pays d’origine ;

b) Procédure de déclaration de faillite, d’administration
contrôlée, de concordat et toute procédure analogue
prévue par la législation du pays d’origine ;

c) Condamnation par jugement passé en force de chose
jugée, pour tout délit portant préjudice à la moralité
professionnelle ;

d) Faute professionnelle grave, constatée par tout type de
preuve ; 

e) Non observation des obligations de paiement des coti-
sations de sécurité sociale et d’assurances aux termes
de la législation italienne ou de celle du pays où le
concurrent réside;

f) Non observation des obligations de paiement des
impôts et des taxes aux termes de la législation ita-
lienne ou de celle du pays où le concurrent réside;

g) Faute grave découlant de fausses déclarations relati-
ves aux informations qui peuvent être demandées en
application du présent avis.

III. Déclaration portant la signature lisible du représentant
légal de l’entreprise, ou d’une personne ayant reçu délé-
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stanza incidente sulla determinazione dei prezzi e sulle
modalità esecutive dell’appalto, con particolare riferi-
mento al rispetto di tutte le norme di sicurezza sul lavoro
anche ai fini di quanto previsto dal d.lgs. 19 settembre
1994, n. 626.

Tale dichiarazione, predisposta a cura dell’impresa,
dovrà inoltre recare, pena l’esclusione dalla gara, la sot-
toscrizione di persona appositamente delegata dalla
Sitrasb a comprova dell’effettuazione del sopralluogo. Il
personale a ciò adibito dalla Sitrasb si renderà disponibi-
le per l’effettuazione dei sopralluoghi, previa conferma
telefonica a cura delle imprese interessate, dal lunedì al
venerdì, dalle ore 9,00 alle ore 12,00.

IV. La garanzia di cui al punto 6a) potrà essere costituita:
a) a mezzo assegno circolare non trasferibile intestato
alla Sitrasb S.p.A. per un importo di L. 19.900.000, pari
a Euro 10.277,49; b) a mezzo fideiussione bancaria o
assicurativa di pari importo. In tale secondo caso essa
dovrà rispondere ai requisiti seguenti:

– dovrà recare la dicitura: Sitrasb S.p.A. «gara per
l’appalto di manutenzione straordinaria del viadotto
Curvone – 2° lotto»;

– dovrà essere efficace per almeno 180 giorni dalla data
di presentazione dell’offerta;

– dovrà contenere una dichiarazione con cui il fideius-
sore si impegna a prestare la garanzia di cui al punto
6b) qualora l’offerente risultasse aggiudicatario;

– dovrà contenere la rinuncia del fideiussore sia al
beneficio della preventiva escussione del garantito
(art. 1944 cod. civ.), sia l’impegno del medesimo
fideiussore a rendere operativa la garanzia entro 15
giorni a semplice richiesta scritta della stazione appal-
tante, con conseguente rinuncia alla facoltà di opporre
eccezioni di cui all’art. 1945 cod. civ.;

– dovrà essere sottoscritta dal direttore di agenzia ed
accompagnata da copia fotostatica del documento di
identità del sottoscrittore.

V. Dichiarazione con firma leggibile del legale rappresen-
tante dell’impresa, accompagnata da copia fotostatica
del documento di identità del sottoscrittore, indicante i
soggetti con i quali sussistano rapporti di controllo ex
art. 2359 cod. civ.. Le imprese concorrenti tra le quali in-
tercorrano rapporti di controllo ai sensi dell’art. 2359 c.c.
saranno escluse dalla gara.

VI. In caso di offerte presentate dai soggetti di cui alle lett.
d), e), e)bis dell’art. 10 L. n. 109/94 e successive modifi-
che ed integrazioni, rispettivamente: mandato collettivo
speciale con rappresentanza conferito nelle forme di leg-
ge da parte di tutte le associate ad impresa mandataria;
certificato di iscrizione del consorzio al registro delle

gation à cet effet par acte portant la signature lisible du
délégant et accompagné d’une photocopie d’une pièce
d’identité du signataire, attestant qu’une visite des lieux
d’exécution des travaux a été effectuée et que toute autre
circonstance susceptible d’influer sur le prix proposé et
sur les modalités d’exécution – y compris le respect des
dispositions de sécurité sur les lieux de travail, notam-
ment aux fins visées au décret législatif n° 626 du 19 sep-
tembre 1994 – a été prise en considération.

Ladite déclaration, rédigée par l’entreprise, doit égale-
ment porter, sous peine d’exclusion, la signature d’une
personne déléguée par la Sitrasb à l’effet d’attester que la
visite des lieux a bien été effectuée. Les personnels ayant
reçu délégation à cet effet par la Sitrasb sont disposés à
effectuer lesdites visites des lieux, sur confirmation par
téléphone des entreprises intéressées, du lundi au ven-
dredi de 9 heures à 12 heures.   

IV. Cautionnement visé au point 6a) du présent avis qui peut
être constitué: a) par un chèque de banque non en-
dossable au nom de la Sitrasb S.p.A. pour un montant de
19 900 000 L, soit 10 277,49 euros;  b) sous forme de
caution choisie parmi les banques ou les assurances pour
un montant équivalent; en l’occurrence, la pièce
susmentionnée doit répondre aux conditions suivantes :

– porter la mention : Sitrasb S.p.A. «Gara per l’appalto
di manutenzione straordinaria del viadotto «Curvo-
ne» – 2° lotto; Marché public pour l’attribution des
travaux d’entretien extraordinaire du viaduc «Curvo-
ne» – 2e lot» ;

– avoir une validité d’au moins 180 jours à compter de
la date de présentation de l’offre ;

– comporter une déclaration par laquelle le fidéjusseur
s’engage à verser la garantie visée au point 6b), au cas
où le soumissionnaire gagnerait le marché ;

– porter la renonciation du fidéjusseur au bénéfice de
discussion préalable des biens du débiteur (art. 1944
du code civil) ainsi que son engagement à verser la
garantie susmentionnée dans un délai de 15 jours sur
demande écrite de la société passant le marché et à
renoncer à la faculté d’opposer des exceptions (art. 1945
du code civil) ;

– porter la signature du directeur de l’agence et être
accompagnée d’une photocopie de la pièce d’identité
du signataire.

V. Déclaration portant la signature lisible du représentant
légal de l’entreprise, assortie d’une photocopie de la piè-
ce d’identité du signataire, et attestant les sujets avec
lesquels celle-ci a des rapports de contrôle, au sens de
l’art. 2359 du code civil. Les concurrents liés par des rap-
ports de contrôle, aux termes de l’art. 2359 du code civil,
sont exclus du marché.

VI. Pour les sujets visés aux lettres d), e) et e) bis de l’art. 10
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imprese ex art. 2612 c.c.; certificato di iscrizione del
GEIE al registro delle imprese ex art. 3, d.lgs. 23 luglio
1991, n.240.

È consentita la presentazione di offerte da parte dei sog-
getti di cui all’art. 10, comma 1, lett. d) ed e) anche se non
ancora costituiti. In tal caso l’offerta di cui al punto 13
deve essere sottoscritta da tutte le imprese che costitui-
ranno i raggruppamenti o i consorzi e contenere l’impe-
gno che, in caso di aggiudicazione della gara, le stesse
imprese, nessuna esclusa, conferiranno mandato colletti-
vo speciale con rappresentanza ad una di esse, da indica-
re in sede di offerta e qualificata come capogruppo, la
quale stipulerà il contratto in nome e per conto proprio e
delle mandanti.

È fatto divieto ai concorrenti di partecipare alla gara in
più di un’associazione temporanea o consorzio, ovvero
di partecipare anche in forma individuale qualora abbia-
no partecipato alla gara medesima in associazione o
consorzio di cui alle lettere d) ed e) dell’art. 10 della legge
n. 109/94 e successive modifiche ed integrazioni.

VII. In caso di offerte presentate da consorzi di cui
all’art. 10, comma 1, lettere b) e c), apposita dichiara-
zione del legale rappresentante del consorzio circa
l’impresa o le imprese consorziate per le quali il con-
sorzio concorre; a queste ultime è fatto divieto di parte-
cipare, in qualsiasi altra forma, alla medesima gara.

VIII. In via eventuale, dichiarazione di cui al punto 14.

La mancata o incompleta produzione della detta docu-
mentazione comporterà l’esclusione dalla gara.

13. Modalità di compilazione dell’offerta economica:
Nell’apposita busta sigillata contraddistinta dalla dicitu-
ra «Offerta» dovrà essere inserita la lista delle categorie
di lavoro e forniture. Detta lista, fatta eccezione per le
voci inerenti la sicurezza nei cantieri, completate dalla
Società appaltante, va completata nella terza colonna con
i prezzi unitari che l’impresa si dichiara disposta ad offri-
re per ogni voce relativa alle varie categorie di lavoro e
nella quarta colonna con i prodotti dei quantitativi risul-
tanti dalla seconda colonna per i prezzi indicati nella ter-
za. Il prezzo complessivo offerto rappresentato dalla
somma di tali prodotti, compresi quelli relativi agli oneri
per la sicurezza, non dovrà in alcun caso superare
l’importo complessivo indicato al punto 4f) e sarà indi-
cato in calce al modulo stesso. La lista delle categorie di
lavori e forniture dovrà essere sottoscritta pagina per
pagina dal legale rappresentante dell’impresa concorren-
te, ovvero di tutte le imprese concorrenti nei casi di cui al
paragr. 12 punto VI, penultimo ed ultimo periodo.

14. Subappalto : Le imprese concorrenti dovranno indicare,
all’atto dell’offerta, i lavori che intendono subappaltare;

de la loi n° 109/1994 modifiée et complétée, respective-
ment: mandat collectif spécial conféré au sens de la loi
au mandataire par les autres entreprises du groupement;
certificat d’immatriculation du consortium au registre
des entreprises, aux termes de l’art. 2612 du code civil ;
certificat d’immatriculation du GEIE au registre des
entreprises, au sens de l’art. 3 du décret légisaltif n° 240
du 23 juillet 1991.

Les sujets visés aux lettres d) et e) du 1er alinéa de l’art. 10
de la loi n° 109/1994 modifiée et complétée peuvent éga-
lement soumissionner, même s’ils ne sont pas encore con-
stitués. Dans ce cas, l’offre visée au point 13) doit être
signée par toutes les entreprises qui constitueront les grou-
pements ou les consortiums et comporter une déclaration
par laquelle toutes les entreprises, sans exclusion, s’enga-
gent, au cas où le marché leur serait attribué, à conférer un
mandat collectif spécial à l’une d’entre elles. Ladite entre-
prise, lors de la présentation de l’offre, sera désignée com-
me responsable et se chargera de signer le contrat en son
nom personnel et au nom de ses mandataires.

Les concurrents qui font partie de plus d’une association
ou de plus d’un groupement temporaire ne peuvent parti-
ciper au marché. De même, les concurrents qui ont parti-
cipé au marché en tant qu’associés ou membres d’un
consortium, au sens des lettres d) et e) de l’art. 10 de la loi
n° 109/1994 modifiée et complétée, ne peuvent partici-
per audit marché en tant qu’entreprises isolées.

VII. Pour les offres présentées par les consortiums visés aux
lettres b) et c) du 1er alinéa de l’art. 10 de la loi susmen-
tionnée, déclaration du représentant légal du consor-
tium, attestant l’entreprise ou les entreprises faisant
partie du consortium, pour lesquelles ce dernier con-
court ; celles-ci ne peuvent participer au marché sous
aucune autre forme.

VIII. Éventuellement, déclaration visée au point 14 du pré-
sent avis.

L’omission d’une ou plusieurs desdites pièces comporte
l’exclusion du marché.

13. Modalités d’établissement des soumissions : La liste des
catégories de travaux et de fournitures doit être glissée
dans un pli portant la mention «Offerta– Offre». Ladite
liste, à l’exception des rubriques relatives à la sécurité sur
les chantiers, qui doivent être remplies par la société pas-
sant le marché, doit être complétée, à la troisième colon-
ne, avec les prix unitaires que le soumissionnaire propo-
se pour chaque rubrique relative aux différentes catégo-
ries de travaux et, à la quatrième colonne, avec les résul-
tats de la multiplication des quantités indiquées dans la
deuxième colonne par les prix indiqués à la troisième. Le
prix global offert, représenté par la somme de ces résul-
tats, y compris ceux relatifs aux coûts de la sécurité, ne
doit en aucun cas dépasser  le montant total indiqué au
point 4f) et doit être indiqué au bas de ladite liste. La liste
des catégories des travaux et des fournitures devra être
signée sur chaque page par le représentant légal de
l’entreprise ou par celui de toutes les entreprises qui con-
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il subappalto della categoria indicata al punto 4e) è con-
sentito fino a concorrenza del 30% dell’importo ivi indi-
cato.

È fatto obbligo all’aggiudicatario di trasmettere entro
venti giorni dalla data di ciascun pagamento effettuato
nei suoi confronti, copia delle fatture quietanzate relative
ai pagamenti via via corrisposti ai subappaltatori o cotti-
misti, con l’indicazione delle ritenute di garanzia effet-
tuate.

15. Termine di ricezione e modalità di inoltro delle offerte:
Le offerte dovranno pervenire alla Società appaltante e
recapitate ad esclusivo rischio delle imprese concorrenti
all’indirizzo di cui al punto 1, entro le ore 12,00 del 9
aprile 1999, in busta sigillata e controfirmata sui lembi,
contenente le due buste di cui ai punti 12 e 13, recante la
dicitura: «Gara per l’appalto pubblico di lavori di manu-
tenzione del viadotto Curvone – 2° lotto». Le buste per-
venute oltre il suddetto termine non saranno ammesse.

16. Svincolo dell’offerta: Decorsi novanta giorni dalla pre-
sentazione dell’offerta senza che sia intervenuta l’aggiu-
dicazione sarà in facoltà del soggetto concorrente di
svincolarsi dalla offerta medesima.

17. Offerte anomale: Verranno automaticamente escluse le
offerte che presentino una percentuale di ribasso pari o
superiore alla soglia di anomalia determinata ai sensi
dell’art. 21, comma 1 bis, della legge 109/94 e successi-
ve modifiche e integrazioni. La procedura di esclusione
automatica non sarà esercitata qualora il numero delle
offerte valide risulti inferiore a cinque.

18. Seduta di pubblico incanto: La seduta di pubblico incan-
to si terrà il giorno 12 aprile 1999 alle ore 10,30 presso gli
uffici della Società appaltante in AOSTA, via Chambéry
n. 51. All’incanto saranno ammessi i legali rappresentanti
delle imprese che avranno presentato offerte entro il ter-
mine di cui al punto 15, ovvero persone munite di procura
speciale con sottoscrizione conferita dal legale rappresen-
tante e recante espressa menzione della presente gara.

19. Unica offerta: Si procederà all’aggiudicazione anche in
caso di una sola offerta valida.

20. Informazioni: Eventuali informazioni potranno essere
richieste alla Società appaltante all’indirizzo di cui al
punto 1 del presente bando.

21. Verifiche preliminari alla stipulazione del contratto:
Anche in caso di intervenuta aggiudicazione la stessa
non vincolerà la società appaltante se non dopo la stipu-
lazione del contratto previa effettuazione delle verifiche
di legge nonché delle ulteriori verifiche che la Società
appaltante riterrà di effettuare, e sempre che non risulti in
capo all’aggiudicatario alcun limite od impedimento a
contrattare con la Pubblica Amministrazione.

courent, aux cas visés au paragraphe 12, point VI, avant-
dernier et dernier alinéas.

14. Sous-traitance : Les soumissionnaires sont tenus d’indi-
quer, lors de la présentation de l’offre, les travaux qu’ils
entendent sous-traiter ; les travaux appartenant à la caté-
gorie indiquée à la lettre 4e) du présent avis peuvent fai-
re l’objet de sous-traitance jusqu’à concurrence de 30%
du montant indiqué.

L’adjudicataire est tenu de transmettre, dans un délai de
vingt jours à compter de la date de chaque paiement dont
il bénéficie, une copie des factures réglées relatives aux
paiements qu’il verse, à fur et à mesure, aux sous-trai-
tants et aux personnes travaillant à la pièce, portant indi-
cation des retenues de garantie effectuées.

15. Délai et modalités de dépôt des soumissions: Les sou-
missions doivent parvenir à l’adresse visée sous 1., au
risque de l’entreprise, au plus tard le 9 avril 1999, 12 h,
dans une enveloppe scellée et signée sur les bords de fer-
meture, contenant les deux plis visés aux points 12 et 13
du présent avis. Ladite enveloppe doit porter la mention
«Gara per l’appalto pubblico di lavori di manutenzione
del viadotto «Curvone» – 2° lotto ; Marché public pour
l’attribution des travaux d’entretien du viaduc «Curvo-
ne» – 2e lot». Les soumissions parvenues après ledit délai
ne sont pas admises.

16. Délai d’engagement: Les soumissionnaires ont la
faculté de se dégager de leur offre quatre-vingt-dix jours
après la présentation de leur soumission, au cas où le
marché n’aurait pas été attribué.

17. Offres irrégulières: Les offres dont le pourcentage de
rabais est supérieur au plafond d’irrégularité fixé à
l’alinéa 1 bis de l’art. 21 de la loi n° 109/1994 modifiée
et complétée, sont automatiquement exclues du marché ;
il ne sera pas procédé à l’exclusion automatique lorsque
le nombre de soumissions recevables est inférieur à cinq.

18. Ouverture des plis: L’ouverture des plis aura lieu le 12
avril  1999, à 10 h 30, dans les bureaux de la société pas-
sant le marché, à AOSTE,51 rue de Chambéry. Sont admis
à la séance d’ouverture des plis les représentants légaux
des soumissionnaires qui ont déposé leur offre dans les
délais visés sous 15. ou bien les personnes munies d’une
procuration spéciale portant la signature du représentant
légal ainsi que la mention du présent marché.

19. Offre isolée : Le marché est attribué même en présence
d’une seule offre valable.

20. Renseignements : Tout renseignement complémentaire
doit être demandé à la société passant le marché, à
l’adresse visée au point 1. du présent avis.

21. Contrôles à effectuer avant la passation du contrat :
L’attribution du marché engage la société uniquement
après la passation du contrat; cette dernière peut avoir

988

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
9 - 3 - 1999



In caso di fallimento dell’appaltatore o di risoluzione del
contratto per grave inadempimento di quest’ultimo, la
Società si riserva la facoltà di interpellare il secondo clas-
sificato al fine di stipulare un nuovo contratto per il con-
templamento dei lavori alle medesime condizioni econo-
miche da esso proposte in sede di offerta.

22. Dati personali: Ai sensi dell’art. 10 della legge 31
dicembre 1996, n. 675 e successive modifiche, si precisa
che il trattamento dei dati personali sarà improntato a
liceità e correttezza nella piena tutela dei diritti dei con-
correnti e della loro riservatezza; il trattamento dei dati
ha finalità di consentire l’accertamento dell’idoneità dei
concorrenti a partecipare alla procedura di affidamento
per i lavori di cui trattasi.

23. Pubblicazione:Il presente bando viene pubblicato, in
ossequio alle vigenti disposizioni di legge, sul Bollettino
Ufficiale della Regione Valle d’Aosta, nonché, per
estratto, su due quotidiani di cui uno a carattere naziona-
le avente diffusione particolare nella medesima Regione.

Aosta, 22 febbraio 1999.

p. SITRASBS.p.A.
Il Presidente

CHARBONNIER

N. 144 A pagamento

lieu après que les contrôles prévus par la loi ainsi que les
vérifications que la société passant le marché jugera
opportunes auront été effectués et si l’adjudicataire ne
fait l’objet d’aucun empêchement à passer des contrats
avec l’administration publique.
Au cas où l’adjudicataire ferait faillite ou au cas où le
contrat serait résilié pour faute grave de celui-ci, la
société se réserve la faculté d’interpeller l’entreprise qui
est deuxième dans le classement afin de passer avec elle
un nouveau contrat en vue de l’achèvement des travaux,
suivant les conditions économiques qu’elle a proposées
lors de la présentation de l’offre.

22. Données personnelles : Aux termes de l’art. 10 de la loi
n° 675 du 31 décembre 1996 modifiée, il est précisé que
le traitement des données personnelles aura lieu suivant
les principes de la licéité et de la correction, dans le
respect de la discrétion et des droits des soumissionnaires
; le traitement des données a pour but de permettre la
vérification de l’aptitude des soumissionnaires à partici-
per aux procédures d’attribution du marché en question.

23. Publication : Le présent avis est publié, conformément
aux dispositions de loi en vigueur, au Bulletin officiel de
la Région Vallée d’Aoste ainsi que, par extrait, sur deux
quotidiens, dont l’un à caractère national, ayant une dif-
fusion particulière dans la Région Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 22 février 1999.

Le président
de la SITRASB S.p.A.,
Paolo CHARBONNIER

N° 144 Payant
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